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PROLOGO. 



En los años de 1862 y 1865 publiqué la parte pri- 
mera de esta obra, la cual fué aeojida benévolamente 
por diversas personas, cuyos nombres quiero consignar 
. aquí, no solo para prevenir el juicio público en mi fa- 
vor, como naturalmente lo procura todo el que escribe, 
sino también con él objeto de tributar á esas personas 
las señales de mi agradecimiento. Los Sres. D. F. 
Ramirez, D. Manuel Orozco y Berra y D. J. Gua- 
dalupe Romero en el Dictamen presentado á la Sociedad 
mexicana de Geografía y Estadistica, la cual me distin- 
guid cotí una medalla honorífica. El Barón de Gagern 
en su opúsculo Apelación de los mexicanos á Europa 
(1862). El Sr. Justo Petermann en las Comunicaciones 
del instituto geográfico (t. — 9,). Los redactores del pe- 
riódico inglés ^'Registro literario americano y oriental.» 
Los redactores del periódico mexicano el Cronista, en 
su análisis de mi trabajo lingüístico publicado en Di- 
ciembre de 1865. M. Aubin en el infcyrme que insertó 
en los Archivos de la comisión científica de México (t. 1.) 
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IV PRÓLOGO. 

El lingüista alemán Buschmann en diversad cartas que 
tuvo la bondad de dirigirme, y en algunas de sus obras 
impresas. El Instituto de ciencias de Paris, al acusar 
recibo de mi obra invitándome á presentarla en el con- 
curso anual de filología. El Instituto Smithsoniano de 
Washington, remitiéndome con carta atenta de su secre- 
tario, Sr. Henry, una colección de obras sobre las idio^ 
mas indígenas de los Estados Unidos. Diversas socie- 
dades científicas y literarias de Europa y América admi- 
tiéndome en su seno. 

La buena fortuna de mi libro Uegd al grado de que 
el único ataque que sufriera, se convirtió en mi benefi- 
cio. El periódico francés la íiensta Americana anun- 
ció que el Cuadro de las lenguas indígenas de México 
Labia sido censurado por Mr. Aubin, y este anuncio dio 
lugar á que tomasen mi defensa los redactores del Ame- 
rican and Oriental literary record con las siguientes 
palabras: «We Conf^ss that we were greatly astonished to 
hear that Mr. Aubin, of Paris, speaks of the work as an 
uncritical one, whilst by all impartial and competent 
judges it must and will be proclaimed as the most impor- 
rant that ever appeared in America relaüng to Ame- 
■ íican litiguistics.» 

Pero sobre todo, lír. Aubin mismo, en el impreso ci- 
tado anteriormente, desmintió la especie vertida por la 
^emsía calificando á este periódico de mal inf(yrmado^ 
^ Juzgando mi producción, en lo sustancial, favorablemen- 
te y, haciendo algunas observaciones sobre puntos ente- 
):amente Becundarios» 
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PRÓLOGO. V 

De todas maneras, me parece conveniente tomar en 
cuenta esas observaciones de Mr. Anibin, y entrar en 
explicación. 

Hablando el referido escritor del plan de mi obra dice: 
«En regrettant qne Tauteur s'ecartat sensiblement des 
principes de olassifioation si bien exposés dans son intro- 
daction.» 

Mr. Aubin olvidó que en esa mi. introducción mani- 
festé que en la parte primera, descriptiva^ iria yo tratan- 
do de los idiomas, según me fuera posible estudiarlos, 
como independientes unos de otros, y esto pudo hacerse sin 
inconveniente alguno, porqile la clasificación resulta de 
la comparación que es el objeto de la segunda parte, y 
no de la primera. Otras personas comprendieron mejor 
mi plan, pues han dicho que esa primera parte contiene 
monografías» 

Tocante al otomi observa Mr. Aubin que no mencioné 
varios tratados relativos á ese idioma, limitándome á citar 
la gramática de Nevé y la disertación de Nájera. El 
escritor francés no se fijd en estas circunstancias. En pri* 
mer lugar, que yo me referí á Clavijero, León Pinelo y 
Seiistain como fuentes bibliográficas donde los curiosos 
podian encontrar noticias detalladas sobre todas las obras 
escritas acerca del otomí. En segundo lugar, que mi 
obra no es de bibliografía^ yo no he ofrecido ni en el tí* 
tulo de ella ni en la introducción ocuparme en enumerar 
los libros que se han escrito sobre tal y cual idioma; mi 
plan exije, á l6 sumo, hablar de las obras que me sirven 
de guia, y nada mas. Por otra partCi varias de las obtas 
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que recomienda Mr. Aubin, v. g., la del Padre Rami- 
rez, son de aquellas que en México tenemos arrineona- 
das en las bibliotecas, como ensayos infructuosos sobre 
el otomí. 

Pasando á tratar del mexicano conviene el mismo Mr. 
Aubin en que las innovaciones ortográficas que yo he in- 
troducido tienen grandes ventajas; pera agrega que des- 
figuran los textos impresos y manuscritos, por lo cual 
cree que mi sistema es bueno únicamente respecto á len- 
guas como el mazabua que no tiene Uteraturcu 

Sobre este punto comienzo por negar que el mexicano 
tenga literatura. La literatura de un pueblo se com- 
pone de sus escritos esponcáneos, de los escritos «n que 
revela J3U personalidad, su existencia propia, y eso que 
Mr. Aubin llama literatura no es, en m mayor parte, 
mas que una colección de sermones, pláticas, confesiona- 
rios y catecismos referentes á la teología cristiana que se 
trataba de enseñar á los indigen9.s^ . 

Por otro lado Mr. Aubin se contradice palpablemente, 
pues al hablar de los trabajos de D. Antonio Ramirez 
sobre el otomí, precisamente alaba que este autor hubiese 
usado signos adecuadéi á los sonidos del idioma ¿Por* 
qué en mi y en el mexicano quiere quebrantar luego 
Süas propios principioa? Obsérvese también que, como 
lo manifesté en la intro^ucci<m de mi obra, para com- 
parar acertadamente los idiomas es preciso ortografía 
uniforme, sencilla y propia. De ptar4 modo fiferia nece- 
sario al comp^r^r cada palabra entrf^r en explicaciones 
an repetidas como fastidio^aii. Bpr ejemplo, los lin- 
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güistas norte americanos escriben pee cuja sflaba corres* 
ponde en castellano á pi. Si en una obra de filología 
comparativa se usa de los dos sistemas correspondiendo 
á lenguas análogas, esa analogía deja de percibirse en lo 
escrito. 

Otro ejemplo: los alemanes usan k, los españoles qu. 
Si en mis comparaciones pongo como palabra mexicana 
quia y como su semejante Icia el lector se ofusca; pón- 
ganse en ambos casos /aa, que es lo mas lógico, y todo 
inconveniente queda remediado. Esta explicación me 
ahorra ya, en adelante, de entrar en pormenores res- 
pecto á cuestiones ortográficas, bastando agregar aqui 
que mi plan sobre esto se reduce á procurar, hasta don* 
de es posible, practicar las reglas de buena oftografía 
que desde el siglo XYII dieron los sabios de Port Boyal 
en su Gramática general. 

1? Que toda letra exprese algún sonido, es decir, que 
no se escriba nada que no se pronuncie. 

29 Que todo sonido tenga su letra correspondiente, 
es decir, que no se pronuncie nada que no esto escrito. 

39 Que cada letra solo exprese un sonido simple ó 
doble. 

49 Que un mismo sonido no se exprese con varias le- 
tras.* 

La última observación de Mt. Aubin es la siguiente 
«Examinó dans ses details Vóuvrage de M. Pimentel te- 
moigne d'un grand amour de Tetude, d'une vive intelli- 
genee et d'une aptítüde remarquable pour les travaux de 
Unguistique. Nous craignons, toutefois, que guidó par 
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une prudence extreme Tauteur ne se soit trop astreint á 
suivre, en les abregeant, les ouvrages qu' il a en bous la 
main.» 

Desde la introducción puesta á la primera edición de 
esta obra dije lo siguiente: «Los materiales que hoyposee- 
mos sobre las lenguas do Mé:^ioo son gramáticas» diccio? 
narios y escritos religiosos hechos por los misioneros en 
su mayor parte. En el tiempo en que escribieron, la 
gramática estaba muy atrasada, de modo que no tenían, 
generalmente hablando, mas modelo que la latina de 
Nebrija, y á ella quisieron amoldar las lenguas del país. 
De aquí han resultado tales errores que es preciso jpwrí- 
^car una á una cada gramática para poner en la ponble 
pureza IKs lenguas mexicanas,» ExtraSo mucho que Mr. 
Aubin no se hubiese fijado e^ esta advertencia, porque 
ella le hubiera indicado que el espíritu de mi trabajo no 
era seguir á ciegas, el dictamen de otros escritores sino 
corregir sus defectos. Efectivamente, otras personas me 
comprendieron mejor, cotno eu otros puntos, que Mr. 
Aubin, pues no faltd quien dijera como Petermann (loe. 
cit.) que yo «habia sujetado las lenguas indígenas á una 
crítica gramatical independiente en oposición con el sis^ 
tema antiguo qu6 las forz<5 en los moldes de las gra- 
máticas latina y griega.» 

Empero, la mejor contestación que puedo dar al último 
pasaje citado, es la resefiíir que voy á hacer de algunos 
de los resultados filoUgicos de mi trabajo, resultados que 
se me deben exclusivamente, y que tengo derecho de re- 
clamar como enteramente mios^ 
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. He corregido los diversos errores en que incurrieron 
varios gramáticos adulterando las lenguas indígenas con 
formas qu^ no les son propias, ú omitiendo las que realmen- 
te les pertenecen: no me he contentado con indicar esos 
errores; los be comprobado especialmente por medio de 
notas. 

He restaurado, hasta donde es posible, las gramáticas 
que no existían de varios idiomas, especialmente del mixe 
y el comanche. 

Por la primera ve? se han reunido en un grupoy que 
llamo mexicano-dpata, nueve familias de lenguas: de esas 
familias apenas se conocía imperfectamente la analogía 
de tres la aztqca, la ópata-pima y la comanche, pues de 
la <5pata-pima ^usohmann solo habja comparado cuatro 
idioma?, y del comanche no se conocía, la gramática. 
Entyo Ips idiomas del grupo mexicano-ápata figura el 
seri, casi desconocido de los lingüistas no solo en Europa 
sino en Ainé^ica* 

Respecto al mo^ioano en particular, he 9'Qlarado lo 
relativo á sus dialectos, y he comprobado que es igual al 
llamado naTiuaiJ, y distinto al Uamado cliicJii'mco. 

De la familia sonorense ú ápata-pima he logrado anal:» 
?ar y comparar hasta sijE^te gramáticas demostrando que 
á esa familia pertenece el yuma, contra la opinión de vad- 
nos indianistas, agregando también un idioma descono- 
cido, el huichola, que por primera v^z se presenta al 
mundo lingüistico. 

Con la familia comanche he reunido el oaigua que al- 
gunos negaban le perteneciese. 
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He onoontrado tin miembro mas do la familia mutsun,- 
el idioma llamado costeño. 

He comprobado sólidamente la diferencia entre el 
mexicano y el tarasco para refutar la fábula del Padre 
Duran respecto al origen de los Tarascos, fábula copia- 
da y admitida hasta por los escritores mas modernos 
sin criterio alguno. Al . mismo tiempo ministro, antes 
que ningún otro lo haya hecho, un dato precioso á los 
historiadores respecto á las emigraciones de los pueblos 
de Anahuac, y es la demostración de que existen vesti- 
gios del Tarasco en el Norte de México. Tratando 
también del tarasco he hecho ver que es infundada la 
analogía que se le supone con el chiapaneco y el huave. 

He analizado el totonaco y el'mixe j)ara comprobar 
que son idiomas mezclados, entrando en ellos el elemento 
mexicano. Respecto al mixe he comprobado su analo- 
gía con el zoque. 

Por la primera vez se presenta una comparación gra- 
matical y léxica del mixteco y el zapoteco, así como la 
noticia de diversas lenguas pertenecientes á la misma 
familia. También por la vez primera se hace una compa^* 
ración razonada, gramatical y léxica, de los principales 
idiomas de la familia maya, y se discute cuales son real- 
mente los idiomas de esa familia. 

Refuto el sistema del Padre Nájera respecto á la 
estructura china, al perfecto monosilabismo del otomi, 
y enseño cuales son los diversos idiomas de que esa fa- 
milia se compone^ algunos enteramente desconocidos. 
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Rectifico diversos puntos relativos al apache, y presen- 
to muestras de un Buevo dialecto de este idioma. 

Hago ver la independencia que existe entre el grupo 
oaexicano-dpata y las familias tarasca^ mixteco-zapoteca, 
pirinda 6 matlatzinca, maya, otomi y apache. 

En lo general hago varias aclaraciones respecto á los 
dialectos de varios idiomas. 

Ha.sta ahora se está acostumbrado á considerar todas 
las lenguas americanas como vaciadas en un mismo mol- 
de; yo hago ver que en México existen cuatro órdenes de 
idiomas bajo el punto de vista morfológico. 

Todo esto, sin entrar en una multitud de detalles y 
aclaraciones particulares, que cualquier lector imparcial 
observará en el curso de mi trabajo. 

En resumen, creo que puedo pretender, sin jactancia, 
ser el primero que presenta una clasificación científica de 
lenguas mexicanas fundada en la filología comparativa. 

Contestadas las observaciones de Mr« Áubin, h« ade- 
lantado en mi contestación varias explicaciones prelimi- 
nares, de las precisas para comprender mi libro, y solo 
debo agregar las siguientes. 

Omito la introducción puesta al frente de la edición 
primera. A algunas personas, entre ellas Mr. Aubin, 
les ha merecido esa introducción particulares elogios; po- 
ro otras la consideran, mas fundadamente, como un dis* 
«corso independiente sobre la filología general. Por este 
motivo aprovecharé reproducirla en otro lugar mas opor* 
tuno, con algunas correcciones^ y aquí soto tomo de ella 
lo muy conduoenite al estudio de los idiomas mexicanos. 
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Omito también lá parte que ofrecí oon el nombre de 
crííícíi, como parte independiente: su objeto era hacer 
observaciones sobre los idiomas indígenas, cujas observa- 
ciones voy haciendo ahora según ocurren, sea en las des- 
cripciones sea en las comparaciones. De esta manera se 
evitan repeticiones inexcitables conforme al plan anterior. 

Omito igualmente las noticias bibliográficas porque, 
como ya lo he dicho, no es mi objeto escribir la bihlio', 
grafía de las lenguas indígenas. Esto requiere obras 
especiales como ya existen, por ejemplo la Biblioteca de 
Ludewig y los Apuntes de mi hermano político D. Joa- 
quín García Icazbalceta. Yo me limito á citar los auto- 
res que consulto, unas veces escojidos entre varios por- 
que me parecen los mejores, otras veces ateniéndome 
á lo único que se ha escrito á se puede encontrar. Cuan- 
do me ha sido posible he rectificado con los mismas in- 
dígenas mis observaciones, lo cual no siempre puede hacer- 
se en México: la dilatada extensión del país, la dificul- 
tad de comunicaciones y la inseguridad de los caminos 
hacen aquí muy difícilea los viajes. En consecuencia, su- 
plico á los críticos extrangeros no juzguen de mi obra por 
lo que pasa en su nación. En Europa, el lingüista cuenta 
con mediéis fáciles de comunicación y con trabajos anterio- 
res que facilitan los suyos, buenas gramáticas y copiosos 
diccionarios: sobr« las lenguas mexicanas la adquisicioQ 
de un Fater Noster suele ser un verdadero triunfo. Esta 
explicación hará comprender la o^usa por qué en la pre- 
sente obrA todavía quedan algunos idiomas como de clasi- 
ficación dudosa, y por qué de otros solo doy breves noti- 
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c¡a8, 6 puramente ligeras muestras. Lo qUe sí puedo ase- 
gurar es que durante varios aüos no he omitido diligencia 
ni gasto para adquirir materiales respecto á las lenguas 
mexicanas. 

Por último, omito el Vocabulario manual de la lengua 
dpata inserto en la primera edición: no hace falta nin- 
guna para el plan de la obra^ aprovechando de él, como 
he aprovechado, todo lo necesario. 

Las partes descriptiva^ comparativa no las he conside- 
rado ya como del todo independientes, sino que las he 
alternado, es decir, analizo primeramente los idiomas de 
una misma familia é inmediatamente los comparo. De 
este modo se evitan repeticiones, y es mas fácil la refe- 
rencia de la parte comparativa á la descriptiva con solo 
indicaciones. 

Por lo demás, debe comprenderse que en lo publicado 
antes, y que ahora se reimprime, he hecho las corree-* 
clones y adiciones que me han pareoido oportunas, según 
mis nuevos estudios. 

Respecto á los principios en que fundo mis clasifica* 
cienes, método que sigo y conclusiones que deduzco di- 
ré dos palabras. 

Es sabido que los lingüistas tk han dividido en dos 
escuelas por lo que toca al medio de clasificación, pues 
unos buscan la afinidad de las lengutis en sus voces 
y otros en la gramática. Yo creo que la gramática es 
lo ttwis consistente, lo mas estable en una lengua, donde se 
debe buscar el carácter primitivo de ella, mientras que 
el diccionario se altera con mas facilidad, se corrompe 
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mas prontamente: un solo ejempla servirá de confirma- 
ción. Los Españoles durante ocho siglos no adoptaron 
ningún elemento esencial de la gramática del idioma 
árabe, mientras que si tomaron multitud de palabras de 
esa lengua, ^n embargo, no por esto me declaro parti- 
dario exclusivo de las comparaciones gramaticales: be 
observado que por mucho que se altere el diccionario de 
un pueblo quedan, por lo menos, algunas de esas palabras 
que se llaman ftimitivas, esto es, nombres que indican 
miembros del cuerpo, parentesco, fenómenos mas nota- 
bles de la naturaleza, adjetivos numerales, verbos mas 
usuales etc.: esta clase de palabras se consideran como 
esenciales á todo hombre en sociedad por imperfecta que 
sea. 

Esto supuesto diré que mi sistema consiste en compa- 
rar esas palabras llamadas primitívaéj y al mismo tiem- 
po la gramática, el sistema general de ella, así como las 
formas principales, especialmente el verbo que es el al- 
ma del discurso. Alguna vez por falta absoluta de datos 
tendré que suplirme para las clasiñcaciones con la no- 
ticia de los prácticos en las lenguas del país: con la sim- 
ple práctica se conoce, por ejemplo, la analogía del cas- 
tellano 7 el portugués sin necesidad de procedimientos 
lingüísticos. 

En cuanto á mi método, está fundado en la regla de 
légica «ir de lo conocido á lo deaconocido» Comienzo 
por el idioma mexicano que es el mas estudiado, siguien* 
do con la familia dpata-pima j la comanche-shoshone, cu* 
ya analogía con el azteca ha sido ya indicada pox otros 
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lingüistas. En lo de adelante, comparo los idiomas oob 
las tres familias referidas mexicana, (5pata y comanche 
para evitar que la analogía con una sola se considero 
obra de la casualidad 6 de un trato superficial. 

Respecto á la consecuencia que saco de la afinidad de 
dos 6 mas lenguas no es precisamente la d^ igualdad de 
origen, porque puede haber analogía entre dos idiomas 
poi; comunicación: así el latín influyó en el castellano 
por comunicación, y no por eso deja este idioma de per- 
tenecer ék la familia latina. , El lingüista, en mi concep- 
to, ha de ser como «1 geólogo que califica de análogas ta- 
les y cuales rocas sin poder adivinar, á veces, si esa ana* 
logia es originaria 6 por metaformismo. 

Ahora bien, cuando el lingüista quiere cerciorarse so- 
bre el origen de la nación que habla tal 6 oual lengua 
puede ocurrir á las tradiciones históricas y á la fisiolo- 
gía.De este modo, si encontramos dos ó mas pueblos que 
hablan lenguas análogas y que, al mismo tiempo, tienen 
iguales tradiciones y el mismo aspecto físico puede ase- 
gurarse que esos pueblos son hermanos; pero si las len- 
guas son únicamente las semejantes, entonces lo que se 
deduce es que entre las naciones de que se trata ha ha- 
bido un trato intimo, estrecho, porque se necesita mu- 
cha intimidad, una fusión completa, para adoptar aun 
las palabras primitivas y él sistema gramatical. Un in. 
dio americano hablando dialecto español no prueba 
con esto ser de la raza caucásicsí; pero sí haberse yyDCíAo 
con ella. 

En una palabra, y valiéndom^e de cierta comparación. 
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diré que entre los idiomas puede y debe ^admitirse el 
parentesco sea por consaguinidad 6 por afinidad. 

Réstame solo espliiiar que en mis Olásifiqaciónes admi- 
to cuatro grados de analogía entre las lenguas, á saber, 
el dialecto, la rama, la familia y el grupo, de lo mas 
préximo 6 lo mas remoto. El dialecto, la rama y la fa- 
milia son divisiones muy conocidaSj por lo cual solo diré 
que por grupo entiendo familias diversas que, sin em- 
bargo, conservan algunas analogías esenciales, señal de 
un origen común y separatiion antigua, 6 de un trato 
mas íntimo que el del simple comercio 6 vecindad. 

Para tranquilizar completatñente el ánimo de los crí- 
ticos escrupulosos haré una advertencia mas, y con ella 
terminaré este prólogo. 

Si se compara el catálogo de lenguas que yo presento 
con los de otros autores podrá creerse que he omitido 
algunas. Manifestaré, pues, que los únicos idiomas que 
omito son los muertos de que no quedan vestigios ni no- 
ticia alguna para poderlos clasificar. Ademas puede ob- 
servarse que los escritores, por lo común, han multiplicado 
indebidamente las lenguas americanas, y entre ellas las 
dé México, tomando voces sinónimas de una misma lengua 
como si fuesen, de varias, y lo que es mas todavía se han 
llegado á creer nombres de lenguas los de tribu y aun 
los de lugares. De todo esto tendré ocasión de presen- 
tar ejemplos en el curso de la obra. 
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CAPITULO. PRIMERO. 

EL MEXICAUO, NÁHUATL Ó AZTECA. 



NOTICIAS PBELIMINABES. 

A mediados del siglo VII, según la Cronología de 
Clavijero, apareció en Anáhuac la célebre nación Tolte- 
ca que fundd el reino de Tula y la adelantada civiliza- 
ción que los españoles encontraron entre los aztecas 7 
tezcucanos. La monarquía tolteca termin(i antes de 
cuatro siglos por la peste, la hambre y la guerra civil, 
quedando en el país algunas familias, y emigrando el 
resto, principalmente hacia el Sur, aun hasta Guatemala 
j Nicaragua, según el historiador Ixtlilxochitl. 

Como un siglo después, llegd al valle de México una 
numerosa tribu casi s&lvaje, llamada cUchimeca^ k cual 
nnida con los toltecas, que aun quedaban en el país, y 
civilizada por ellos, fundé el reino de • Tezcoco é Alco- 
huacan, todavía existente á la llegada de los espacióles. 
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Algunos años después de establecidos los chichimecas, 
llegaron del Norte seis tribus de las siete conocidas con 
el nombre de Nahuatlaca^y pues una de ellas; la mexi- 
cana, se quedd atrás, y hasta 1196 arrib<5 á Tula. Los 
nombre| con que se conocieron después esas tribus fue- 
ron: Xochimilcas, Chalcas, Tepanecas, Tlahuicas, Col- 
huas, Tlaxcaltecas y Mexicanos, cuyos nombres toma- 
roa de los lugares que fundaron, 6 de aquellos en que 
se establecieron. Tpdos fueron al principio tributarios 
dé los chichimqoas; pero después los tlaxcaltepas funda- 
roí) una república independiente, y los mexicanos un im- 
perio mas vasto que el de los chichimecas, y el mas po- 
deroso que en estas regiones encontraron los españoles. 

Las noticias históricas que tenemos sobre esos pueblos 
están conformes en que los antiguos toltecas y las siete 
tribus nahuatlacas tenian uii mismo origen y hablaban 
la misma lengua, que era el mexicano, náhuatl 6 azteca; 
pero de ninguna manera sucede esto respecto á los chi- 
chimecas, aunque hasta hoy por un error muy común 
se cree lo contrario. 

Clavijero y Veytia, únicos entre los modernos que se 
han ocupado seriamente en dar á conocer nuestra histo- 
ria, antigua y cuya opinión, de consiguiente, todos siguen 
son los que han divulgado esa equivocación: el primero, 
sin duda, por la escasez de documentos con que escribid, 
y el segundo por falta de crítica. Fundados en el dicho 
de esos dos escritores, todos los demás han repetido lo 
mismo, aun algunos tan notables como Hervás, Alejan- 
dro Humboldt, Prescott, Vater y Buschmann. Con el 



Digitized by 



Google 



NÁHUATL 6 AZTECA. 8 

oj^jetp, ontxe otfos» de aqlaríir ese punto, escribí el artí- 
c^lo !F^^<?<M!a en el, J!)ic(^(m(^ impi:eso en 

Mi^ieo (t(^o. 75 1$$5),. de; puyo contonjido puede, si 
gijista, ioAponer^e 0I lectpr, aui^ue aquí resumiré ]as ra« 
zqt^es que ^lli expuse 7 aun agregaré otras, áfin de pro- 
bar que los clmUmecas no eran de la misma lengua y 
familia que los toüeeas 7 ruihuaikicaB. 

' 1^ Los escritores cuyas obra» son la fuente mas pura 
de nuestra historia antigua, tales como Torquemada,- 
Ixtlilxochitl y Pomar, atestiguan que los toltecas y 
chichimecas tenian lengua diferente. El primero, en 
BU Monarquía indiana (lib. 1^ cap. 19) dice que los 
toltecas que quedaban en el valle de México no enten- 
dían & los chichimecas que llegaban. Ixtlilxochitl sos- 
tiene en todas sus relaciones que chichimecas y toltecas 
tenian diversa lengua, y en su Historia de los ehiehime- 
msy cap. 13 (apud Ternaux, volumen 12), agrega que 
el emperador Techotlalla hizo se extendiera el idioma 
mexicano entre sus subditos. D. Juan Bautista Pomar, 
descendiente como Ixtlilxochitl de los reyes de Texcoco, 
en su líelacion manuscrita (de que posee un ejemplar 
mi hermano político D. Joaquin García Icazbalcéta) re- 
fiere un hecho C{\ie no deja la menor duda, y es que el 
añ5*de 1582 aun quedaban restos del idioma chichimeco 
en varios* nombres que 7iadie podia traducir. 

2? Los toltecas y nahuatlacas eran pueblos civiliza- 
dos, mientras que los chichimecas estaban casi en estado 
salvaje. La religión, gobierno, leyes y costumbres do 
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estos demuestran un pueblo nuevo, iniénfras que las ins-' 
tituciones de íos otros uno muy antiguó y muy diferentéV 

3^ Que una nación tío pueda* cambiar sti ídioiíía poi* 
otro, como arguye Clavgeifo, es cosa desmentida por la> 
historia. En efecto, la regla general es que cada pueblo 
conserve tenazmente su idioma; pero acontecimiento^ 
extraordinarios pueden hacer excepción áesta regla. Los 
griegos y romanos, por ejemplo, hicieron desaparcer los 
idiomas de la Europa meridional y de parte de la cen- 
tral, imponiendo el suyo; lo mismo sucedió con los ara* 
bes eri una gran parte del Asia occidental y del África 
septentrional. 

4^ Que siendo los chichimecas los conquistadores su 
lengua era la que debia haber dominado, es razón que 
nada vale, porque, como ha observado Balbi, ceno es la 
«lengua del pueblo conquistador la que precisamente 
«domina, síqo la mas regular y culta.» Natural es, en 
el caso que nos ocupa, que la lengua tolteca fuera la 
mas perfecta como la del pueblo mas adelantado en ci- 
vilización* 

5^ Que los nombres propios de lugares y personas 
pertenecientes á los chichimecas, estén 6 hayan estado 
en mexicano, es argumento que tiene varias soluciones: 
en primer lugar no es eso exacto, en lo general, pjaes 
hemos visto que Pomar tuvo conocimiento de. nombres 
chichimecos que nadie podia traducir: en segundo lugar 
muchos nombres de pueblos 6 ciudades, como Tula^ Col- 
7^l^aí?a7^, etc, fueron puestos por los tol tecas, es decir, 
desde antes de la venida de los chichimecas, y no es, 
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pues, extraño que estuyieran en mexicano, explicando 
Ixtlilxochitl que fítodo9 los nombres de lugares quedaron 
y^en lengua mexicana:» En fin, como la historia de estos 
pueblos nos lia sido referida principalmente por mexica- 
i;ioS| no es inverosímil que estos expresaran en su lengue^ 
hasta los nombres propios, cosa fácil si atendemos á que 
esos nombres son significativos en las lenguas antiguas: 
esta sospecha llega al grado de certidumbre, cuando ve- 
mos que así se ha hecho hablando de gentes y naciones 
que hasta hoy conservan un idioma diferente. Bastará 
citar, en prueda, el nombre del último emperador de Mi- 
cboacan, el cual, aunque hablaba tarasco, es conocido 
con el nombre mexicano de Oaltzonzinj y el de todos los 
reyes totonacos, como vemos en el lugar respectivo de 
esta obra: en cuanto á nombres mexicanos de lugares 
donde se hablan otras lenguas, se encuentran dondequie- 
ra, como Michoacan^ Huaxteca^ Mixteca^ etc., etc. ¿No 
es, pues, mas natuial que esto sucediera respecto á una 
nación mezclada con los que hablaban mexicano, educa- 
da y civilizada por ellos? (1) 

Res|Utta, pues, que los únicos pueblos antiguos de 
Anáhuac que hablaron el mexicano puro fueron los tql- 
tecas y nahuatlacas: los chichimecas le adoptaron; pero 
antes tenian un idioma diferente, hoy desconocido, que 
acaso no existe 6 se conserva entre algunos de sus com- 
pañeros del Norte que no salieron de sus tierras, 6 se 
quedaron en el camino. 

. Hoy se habla el azteca en los puntos siguientes de la 
República Mexicana* En Chitu^hna por los indios Ua- 



Digitized by 



Google 



6 EL MEXICANO. 

toados Cotchos y Chiná-rirais. ' En una, gran parte de Si- 
naloa y entre algunas tribus de Dürango. En 6 curatos 
de San Luis Potosí. En los cantones 8 y 9 del Estado 
de Jalisco y algunos pueblos de los* otros cantones. En 
siete ú ocho pueblos del Estado de Colima. En la zona 
paralela á la costa del Estado de Miohoacan. En la ma- 
yor parte de los Estados de Mdxico, Grueríero, Tlaxcala y 
Puebla. En varios pueblos de Veracruz, Oaxacá, Chispas 
y Tabasco, 

Se conserva también el idioma mexicano entre los Pi- 
piles de Guatemala, los Tlaxcaltecas de S. Salvador y 
los Niquiras de Nicaragua. (Véase cap. 2.) 

La palabra México se deriva de Meodüi, dios de la 
guerra, según la etimología generaftnente recibida, y do 
Méxióo viene el nacional Mexicatly es decir, mexi- 
cano. (2) 

Nahoatl 6 náhuatl^ según el diccionario de Molina, 
significa cosa que suena lien^ de modo que viene á ser 
un adjetivo que aplicado al sustantivo idioma ^creo pue- 
de traducirse por armonioso. 

El lugar del Norte de donde vinieron los liahuatlacas, 
86 llamaba Aztlan^ según la tradición, y de Aztlan se 
deriva el nacional Aztecatl (azteca), el cual se da gene- 
ralmente solo á los mex:icanos; pero propiamente convie- 
ne á las siete tribus. 

Las obras que conozco sobre el mexicano son varias; 
pero las que principalmente he usado son estas* Arte, 
por el P. Horacio Carocha. (México, 1645.) Arte, por 
D. Agustín Aldama y Guevara. (México, 1754.) Arte, 
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por el Br. D. Rafael Sandoyal. (México, 1810.) Arte 
del mexicano, como so usa en el obispado de Guadalaja- 
ra, por el Br. D. Gerd¡nimo Tomas Cortés y Zedeño 
(Puebla, 1765.) Vocabulario mexicano, por el P. Alon^ 
80 de Molina. (México, 1571.) Catecismo de la Doctrina 
cristiana, en mexicano, por el P. Ignacio Paredes. (Mé- 
xico, 1758.) Ademas me he aprovechado de lo que dice 
Clavijero sobre el azteca en su Rutona antígtuí de Mé- 
xico. 

La gramática del P. Carochi es cuanto mas minucio- 
sa y clara se puede desear, como escrita con el objeto de 
aprender aun sin maestro* La de Aldama es un exelen* 
te compendio de los trabajos emprendidos por maestros 
antiguos los PP. Molina, Rincón, Galdo, Vetancourt, 
Pérez, Avila, Gástela, y aun el mismo Carochi. La de 
Sandoval carece de mérito y su brevedad la hace oscura, 
habiéndola consultado por ser la mas moderna que pude 
encontrar, en cuya virtud esperaba ver alguna observa- 
ción, nueva. 



DESCRIPCIÓN. 

1. ALFABBTíb. — El alfabeto mexicano consta de las 
siguientes letras: 

a. eh. e. h. L k, 1. nu n. o. p. t ti. tz. u. clara, 
u. oscura, v. x. y. z. (3) 

2. Combinación de letras. — ^Es proporcionada la 
reui|jcn de vocales y consonantes, abundando la Z, ^, t, 
Zj tZy ti. No hay ninguna palabra que comience por 1; 
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pero las demás letras se usan con variedad en principio 
y fin de dicción. 

3. Pronunciación. — La pronunciación del mexicano 
es suave, y nunca requiere el uso de la nariz. La a ea 
clara, la ch, antes de vocal, se pronuncia como en caste« 
llano; pero antes de consonante 6 cuando es final difiere 
algo; aunque se parece mucho: la e es clara: la h es una 
aspiración moderada y suave, y solo se aspira fuertem^- 
te cuando precede u: la II que se ve en algunas pala- 
bras, no es una letra como en castellano, sino doble 1: 
se omite la t en aquellos casos en que de no omitirse 
quedara entre dos ?: la ¿? en medio de dicción suena 
como en castellano; pero al fin se pronuncia tle la e se- 
mimuda, es decir, sin llegarla á pronunciar bien: la pro- 
nunciacion de la iz es parecida á la de la s en español; 
pero mas fuerte y áspera: la v la pronuncian las muje» 
res como en castellano y francés; pero los hombres, dice 
Aídama, «le ^n un sonido muy semejante al que tiene 
«el hu de la voz española hueco:» la x suena como sh in- 
glesa 6 ch francesa: la z es casi como la a española, pero 
lio silba tanto. 

4. SiiiABAS. — Del uso de la composición resultan en 
mexicano palabras muy largas, de modo que las hay 
hasta de diez y seis sílabas. Sin embargo, hay también 
palabras simples muy largas. 

5. Acentos. — «Los acentos, dice Aldama, son cuatro: 

«breve, largo, saltillo y saltó la pronunciación del 

«saltillo tiene el sonido muy parecido al que tendrá si 
«pronuncias aspirando suavemente como si hubiera h dea* 
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«pues de la vocal ; pero no consiiite sn recta prornlm- 

«ciacion solo en eso^ sino que se pronnnda la vocal con 
«un generito de suspensión que yo no *e puedo explicar, 
«y tú entenderás fácilmente haciendo que un indio té 
«pronuncie la voz pdtli, ú otra que veas con dicho acen- 
«to. Lo mismo te aconsejo de la pronunciación del salto; 
«mas por decir algo digo que se pronuncia esforzando 

«algo la voz en la silaba que tiene dicho acento La 

«larga se pronuncia gastando en pronunciarla mas tiem- 
«po que la breve.» Carochi agrega qué hay sílabas en- 
tre largas y breves. 

No hay palabras de terminación aguda si no son al- 
gunos vocativos, y casi todas tienen la penúltima sílaba 
larga. 

Para que se conozca la importancia del acento y can- 
tidad^ *en mexicano, pondré estos ejemplos notex con tex 
breve, es mi hamm, y larga mi cuñado: tatU^ con ^alti- 
llo en ía, significa padre; ta lafga, sin- saltillo, y la i 
breve, quiere decir tú bebes agua. 

6. Composición de las palabras. — Componen los 
mexicanos reuniendo varias palabras en una sola; pero 
no por simple yuxtaposición, sino que atentos á la bre- 
vedad y á la eufonía hacen, al componer, mucho uso d^il 
netaplasmo, quitando letras 6 sílabas, de lo cual nos da 
i¿ea el siguiente ejemplo: de tlazotli^ apreciado 6 amado; 
mmztiky honrado 6 reverenciado; teopixki, sacerdote; 
tatli, padre, y no, mió, re^xútn. notíazomavizteopizkatatsitiy 
cuya voz significa «mi apreciado señor padre y reveren- 
ciado sacerdote,» viéndose, ademas, en este ejemplo la 



Digitized by 



Google 



%0 BL MEXICANO. 

^^miaapipn izin con la que s^ exprea^a re3peto« como 
)a«go veremos, y comprendiendo la p^alabra teopixhix 
compuesta á su v.esí d^ i^ec^íZ, Dios, y de pia^ guardar 6 
custíodari perdiéndose en toda la composición varias cou; 
i^^nantes y vocales, 

£1 nombre que va al fin de la voz compuesta no se 
altera, aunqlie esto no se entiende de los posesivos, por 
lo que veremos luego. 

En la composición con verbo siempre este queda al 
fia, y lo mismo sucede al nominativo; pero el adjetivo se 
pone primero que el sustantivo, y lo mismo el adverbio 
respecto del verbo. 

Es digno de observarse que en composición el adver- 
bio suele significar como adjetivo, y el adjetivo como ad- 
verbio; v. g., de ne^riy inútilmente, y tlatoUiy palabras, 
sale nentlatolU, palabras inútiles; de yehtliy buenoj y ne* 
mif vivir sale yekne^nij vivir bien'. 

Hay dos partículas que pueden llamarse ligady,rasy 
pues sirven para unir las palabras, en ciertos ca^os, las 
cuales son ka y ti) v. g., con hualani^ enojarse, é ütUy 
ver, diré kualani-ka-ittay «veo con ira, 6 airadamente;» 
porque en este caso, y semejantes, el verbo primero sig- 
nifica como adverbio y el segundo es el que se conjuga.' 
cuando se usa la ligadura ti con dos verbos, el primero 
significa lo que el gerundio en doj castellano, 6 como sd. 
jetivo: con algunos verbos, tí se convierte en timo. 

La mayor parte de las palabras que se componen en 
mexicano, no pueden usarse separadas. 

7. Metaplasmo. — Las figura» de dicción no so!o sp 
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usan Cómpoiiieiido, y na solo se usa la sinalefa, según 
parece da. & entender Aldama (§< IT), sino otraafiguras^ 
como fácilmente podreiúos ir obóerYando en adelante. 

8* Abundancia db voces. — Es rico el mexicano en 
número de vooeS) de lo que se pueden dar varias prue- 
bas; pero aquí me contentaré con repetír lo observado 
por Clavijero: «De la abundancia de esta lengua teñe* 
«mos una buena prueba en la Historia natural del Dr. 
«Hernández, pues describiéndose en ella mil doscientas 
«plantas del país de Anáhuac, mas de doscientas espe- 
«cies de aves y un gran num/^ro de cuadrúpedos, de rep- 
«tiles, do insectos y de minerales, apenas se encontrará 
«alguna cosa que no tenga su nombre propio: ¿pero qué 
«maravilla es que abunde de voces significativas de objcr 
«tos materiales, cuando casi ninguna le falta de aquellas 
«que se necesitan para explicar lag cosas espirituales? 
«Los mas altos misterios de nuestra religión se hallan 
«bien explicados en mexicano, sin que jamas haya sido 
«necesario servirse de voces extranjeras. El P. Acosta 
«se admira, queliabiendo tenido los mexicanos noticia de 
«un ente Supremo, criador del cielo y de la tierra, no 
«hubiesen tenido igualmente en su lengua voz para signi- 
«ficar lo equivalente al Dios de los españoles, al Deus 
«de los latinos, al Theoa de los griegos, 9í El de los he* 
«breos y al Aid Ílq los árabes, por lo que los predicado- 
«res se han visto precisados á servirse del nombre espa- 
«ñol. Pero si este autor hubiese tenido algún conoci- 
«miento de la lengua mexicana, hubiera sabido que lo 
«mismo vale el Teotl de los mexicanos^ 'que el Theo% de 
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cíes ^iegos* 7 qué no hubo otra causa para introducir 
ck voz española ih'oa, que la demasiada escrupulosidad 
«de los primeros predicadores, los cuales, asi como que* 
crmaron las pinturas histéricas de los mexicanos, porque 
ffks tuvieron por sospechosas de alguna superstición (de 
fio que se queja justamente el P. Acosta), del mismo 
«modo rechazaron también el nombre mejicano Teotl, 
«porque se habia usado para significar los falsos dioses 
«que adoraban.» 

9. Sinónimos. — Una lengua tan abundante no es ex- 
traño que tenga muchos siteArtimos, y, en efecto, se en- 
cuentran á cada paso en su diccionario; v. g., para el 
verbo ayudar tienen los mexicanos nitepaleuia; que sig- 
nifica el que ayuda á otros en sus trabajos, necesidades 
y eriíarmeAñáesy nitencmamiJci, se dice del que ayuda á 
otro en un trabajo actual, como levantar algún peso, 
etc., y nitenankilia^ se aplica al que ayuda á labrar la 
tierra de su vecino, á decir misa, etc. 

10. Voces metafísicas. — Las voces metafísicas no 
escasean, y de ellas presentaré los siguientes ejemplos: 

Itla, cosa. 
Kavitl, tiempo. 
Ixtlamqfiliztlis razón. 
NeltiliztUy verdad. 
TlalnamikiliztU, mente, memoria. 
Tlalnamikiy pensar. 
Kuallotly yekyotly bondad. 

11. ExPBESivAs.— Del uso de la €ompo8Í(»on resuU 
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tan en mexicano gran copia de palabvaB expresivas, y 
algunas lo son tanto, que definen 6 describen perfecta- 
mente^ pbr si solas, aqnello^deqtie se trata, resultando 
locaciones que, como dice Clawjero,^ «on otras tantas hi* 
potíposis de las cosas: daré algunos ejemplos de nom- 
bres de lugares y otros en donde se verá explicada su 
situación, cualidad ú otra circunstancia: 

Tlalnepantlaj significa en medio de la tierra, 

6 situada en medio. 
Popohatepeüy montaña humeante. 
Atzkaputzalíi (hoy Atzcapuzalco), significa 

hormiguero, con alusión á los muchos ha< 

hitantes que tenia. • 
KuauhiohuaTc (hoy Cuernayaca), junto á los 

árboles. 
Atlixkoy encima del agua. 
. TepetitlaUj encima del monte. 
Kuauthy con kiui larga, lugar abundante de 

águilas. 
Kuautlaj con Tcua breve, lugar donde abun- 
dan árboles. 
Omeyulloay dudar, de ome^ dos, y yullotlij co« 

razón. 
Yullotetly hombre de corahon duro, de yulloüi 

y tetlj piedra. 

12. Onomatopeyas. — Encuéntranse pocas onomato- 
peyas, de las que presentaré, sin embargo^ estos ejem« 
píos: 
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Ohkhipihi^ got^sff* 

Ghmchoffhalahjfi ohariftr^, hftbli^r ftlto ó.gprj^ajr. 

Atlailalakaüy A ámúv^ . 

TlaÜazkatlatoa^ cacaireiar. 
FavaZoa .<5 huahuáloay lairar. 
. 13. Partes de la oración, — Las partes de la ora- 
ción son: nombre sustantivo y adjetivo, pronombre, ver* 
bo,, adverbio, postposición, conjunción é interjección. 

Respecto al adjetivo se advierte que abundan tanto 
. los verbales, de que hablaré mas adelante, que regis- 
trando el diccionario se duda si todos los adjetivos lo son, 
es decir, parece que en mexicano no hay adjetivo puros. 
Empero hallo algunos que no vtíO tengan verbos de don- 
de se deriven como los numerales ^e, uno; otw^, dos, etc., 
y aun algunos otros, ¡/olio, hábil; mucM^ todo; matlálin^ 
verde. Lo que creo, pues, que puede asegurarse, respec- 
to á los adjetivos puros^ es que son muy pocos en me- 
xicano. 

Sobre los adjetivos numerales es digno de observarse 
que loa hay de diferente terminación según el sustantivo 
á que se aplican; V. g., ze^ uno, se dice de cosas anima- 
das, maderos, papel, etc.; zentetlj sirvo para contar ga- 
llinas, huevos, cacao, etc.; zempantU, se usa para cosas 
puestas en hilera; zentlamantU^ para contar paredes, tro- 
jes, etc. 

14. Numero.--^ rico el mexicano en terminaciones 
para expresar el plural, aunque solo usadas general- 
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mente con noihbres de aeres animados; así es que loa 
nombres de inanimados, i^r lo común, no se alteran para 
indicar muí típlicidad, y éSta se explica por medio de los 
ñulAer&les, (S ddl uivérhh'mieky tíiucho;>T. g;, ze tetlj 
una piedra, yei tetlj tres piedra, miek tetl^ muchas pie- 
dra. Sin embargo, los de inanimados usan terminación 
de pluíar cuando se aplican á personas; v. g., de zoldtllj 
lodo; iizokiríie, somos lodo; y aun hay algunos que sin 
rclferirse á personas tienen plural, porque los mexicanos 
creían que lo que expresaban, era animado, 6 algunos 
nombres, según sospecho, porque se han corrompido con 
el trato de los españoles; v. g., ilvikame^ los cielos; tepe* 
me, montes; dtlaüin, estrellas: muchas veces los nombres 
de inanimados que usan plural, le forman doblando la 
primera sílaba; teila, pedregal; tetetla, pedregales; kalliy 
casa; kakalliy casas, cuya forma confunde erradamente 
Sandoval (pág. 40) con la frecuentativa de los verbos. 

El uso de las diversas terminaciones creo qué puede 
reducirse á las siguientes reglas, subordinadas á otras 
que, con sus excepciones, solo pueden ser objeto de una 
gramática.' (4) . 

1^ Los nombres primitivos hacen el plural en me, tin 
6 ke; v. g., de iehkatl, oveja; iehkame, ovejas; de zolin, 
codorniz; zóltiny codornices; de kokoxki^ enfermo; kokox* 
ke, enfermos; de topiUj alguacil; topileke, alguaciles. 

2? Los derivados forman el plural así: los. llamados 
reverenciales, acabados en tzintli, hacen el plural en 
tziizintín; los diminutivos en íonüi, en totvntiny y log di- 
minutivos en ton y pü, aumentativos enpol y reverencia- 



Digitized by 



Google 



16 £1. MEXICANO. 

¡68 en tzin duplicando la final, aunque con sinalefa; y. 
g. Üakat&inüi^ persona; tlakatBitzintiny personas; ichka' 
tonttij ovejita; ichkatoiontiny ovejitas: ichkapil, ovejita; 
ichkap^ipily ovejitas; ichichitony perrillo; chiGhitotorL, pcr-í 
rillos; tlaüakoanipoly pecadorazo tlatlakoanipopoly peca- 
dorazos; vevetzinf viejo; vevetzitzihf viejos. 

3^ Los nombres compuestos con pronombre posesivo, 
sean primitivos 6 derivados, Lacen el plural en van {huauj 
según la ortografía cómun), conservando ademas los se- 
gundos la terminación de plural que les corresponde co- 
mo derivados, de modo que resulta duplicada; v. ^., 
noichkavan, mis ovejas; noichkatotonvany mis ovejuelas. 
8in embargo, pueden, según Carocbi, dejar la terminación 
que les corresponde como derivados, aunque esto es raro. 

4^ Los nombres tlakaüj persona; zivatly mujer, los 
gentilicios y los que expresan oficio 6 profesión, forman 
su plural con solo quitar la final; v. g., mexikaüy mexi- 
canos; meodkay mexicanos, poniendo ademas acento salto 
en la vocal última. 

5^ Hay algunos notnbres que para el plural, aunque 
pueden tomar una de las terminaciones referidas antes, 
le forman omitiéndola y duplicando la primera, sílaba, 
aunque algunos duplican sin omitir su terminación res- 
pectiva; v. g., teoüy Dios; teteo^ Dioses; zolin^ codorniz; 
zozoltirhy codornices; zitU^ liebre; zizitiriy liebres: telpoch* 
tli é ichpochtlij doblan la silaba po. 

6^ Hay alguno/» adjetivos que tienen varios plurales, 
como mieky mucho, cuyo plural es mieMin^ mieHntin 6 
fñiekin. 
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15. Su ooNCOBDANCjA. — ^Encuentro en mexicano con* 
cordanoia de número entre sustantivo y ac^etiyo, pues 
cuando se trata de seres animados» uno y otro reciben 
la terminación del plural, y ninguno do. los] dos cuando 
se habla de inanimados; v. g., de okzeTci^ m^cho, y de 
zivatly mujer, sale okzekintin sdva^ muchas mujeres» sien- 
do cosa notable que generalmente aun los numerales re* 
<;ibcn terminación de plural con animados; por ejemplo» 
non i^eif ire8, dké. ¡/eintin tlaka^ tres personas: por el 
contrario, en ^ei tetly tres piedras, ni ^l adjetivo ni el 
sustantivo se alteran, lo cual es una verdadera concor** 
dancia. Hasta ze^ uno, toma la terminación de plural, 
cuando se habla de varios vagamente; v. g.,^ para decir 
uno de nosotros, se dice zeme tevantin^ y no «^ tevantín^ 
en cuyo caso el verbo suele no concordar en número 
porque se pone en singular, aunque lo común es que 
concuerde poniéndole en plural; v. g., ume tevantin ¡/aZj 
literalmente, unos nosotros iré, ó bien zemetevcmtin tíaZ" 
1c¡e^ unos nosotros iremos: si se trata de primera 6 según* 
da persona de plural, pueden antepon^sé á zeme los 
prefijos ti 6an, propios del verbo; como, tizeme tevantin 
tichvazkice, unos nosotros haremos, es decir, uno de noso- 
tros lo hará. Pero cuando señala un hombre solo á otro, 
entonces se dice de este modo: ne palca ze tokichtin, eXlí 
está un nosotror hombres, en cuyo ejemplo ze no con- 
cuerda, y pior este estilo cuando el nombre, al que se re- 
fiere el que habla, es unívoco, con éste, de algún modo, 
por lo cual una mujer dirá ze oJdehtUf en cuyo caso sí 
hay concordancia. Dicha f<5rmula no debe tenerse, sin 

3 
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embargo, por general, pues una mojer, ann hablando de 
otra, dice ze zimtly jno ze tíziva. 

En composición, annque signifiquen multiplicidad los 
nombres que preceden, generalmente se ponen en singu- 
lar. 

16. GsNERO.— Abundante como es el mexicano en 
terminaciones y formas para expresar el número, sucede 
al contrario en cuanto al género, pues no tiene otro mo- 
do de distinguir el sexo, sino aplicar á los nombres las 
palabras oldchtU, macho, y zivatly hembra, con excep- 
ción de algunos pocos nombres que por sí indican el^exo* 
Se usa igualmente de otra forma con la que se distin- 
gue el sexo de la persona que habla; v. g. el hombre 
para decir mi hijo^ usa de la yoz no'piltzm^ y la madre 
de otra, nokoneuh^ lo cual se verifica con algunos nombres 
de parentesco. 

17. Caso. — Carece de declinación, y solo para el vo- 
cativo se añade una e al nominativo, 6 los acabados en 
tli 6 li cambian la i en e: los nombres en tzin pueden 
mudar en tze 6 agregar la e. Esta forma, sin embargo, 
solo la usan los hombres; las mujeres acostumbran otra^ 
que también suelen usar aquellos, la cual se reduce á 
añadir al nombre los prefijos del verbo ti, an^ precedien- 
do la partícula in; v. g., in tüivatl, ¡oh mujer! 

Por la falta de declinación, el genitivo se denota por 
medio del pronombre posesivo 6 la yuxtaposición de las 
palabras, poniendo primero el consecuente y luego el 
antecedente; v. g<, de teotl, Dios, y tenavatilUy sale teo- 
tenavatílliy precepto de Dios: el dativo se indica con los 
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verbos llamados apliaativos: el acusativo con ciertas par- 
tículas que acompañan el verbo, y que conoceremos al 
tratar de éste, 6 por la yuxtaposición; v. g., con chiva^ 
hacer, y tloxhalli^ pan, diré nitlaxkalchway yo hago pan 
el ablativo se indica con varias partículas 6 preposicio- 
nes que luego veremos. 

18. Derivados. — El modo de hablar el mexicano 09 
vario según la condición de las perponas con quienes se 
habla 6 de quienes se habla, y aun tratando simplemente 
de las cosas que les pertenecen, añadiendo ó no á los 
nombres, pronombres, verbos, preposiciones y muchos 
adverbios, ciertas terminaciones. Contrayéndome aquí 
á las que convienen & los nombres, diré que son dos, 
tzintU y fóm, resultando con ellas unos derivados que 
se conocen entre los gramáticos mexicanos por el nombre 
de reverendalesy y que sirven para demostrar amor, apre- 
cio, reverencia, respeto 6 lástima, aunque lo que gene- 
ralmente significan es reverencia; v. g., de tlajcatl, per- 
sona, thjcatzintli; de temachtiani, maestro, temachtía-^ 
nitzin. 

En cuanto á los demás derivados, y, hablando en ge; 
nera^l, puede decirse con razón lo que observa Aldama: 
«Esta lengua es una pura etimología y no tiene la muí- 
«rtitud de anomalías que la española, sino que es muy 
«natural y regular en sus derivaciones, de Ip cual se in- 
«fiel*e que con ver una voz en el Vocabularic' ya sabrás 
«otras voces que de aquella se derivan, y otras de donde 
«aquella nace..,. En derivar unas voces de otras, 6 
«nombres de verbos, 6 verbos de nombres^ 6 verbos de 
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«verbos, 6 nombres de otros nombres, es mucho mas 
«abundante esta lengua que la española y la latina, y 
«así muchas voces^ mexicanas, solo por rodeos 6 usando 
«voces bárbaras, se j^ueden traducir en español 6 latin.» 
Los diminutivos se forman con las terminaciones tontli 
y ton; esta para hablar con desprecio y aquella con 
desprecio 6 sin él; v. g., do chichi^ perro, chieUton, per- 
rillo; de halli, casa, katontli, casita: la terminación pily 
es también de diminutivo, expresando amor 6 ternura. 
Poly sirve para formar aumentativos. 

Las terminaciones fía, ía, sirven para colectivos; x(h* 
ehül, flor; xochiüa^ floresta. 

Los en otl son abstractos, como de kimlU, bueno; Jcua^ 
lloil, bondad; pero hay algunos que, como dice Sandoval, 
«no solo significan la forma separada del sugeto, sino 
«también todo lo que pertenece al nombre de donde sa- 
«len; y. g,, mexika¡/otl, la República y costumbres de 
«México» (5); de xiuitl, año, sale xvxkayotl^ lo que per- 
tenece al año. Eay algunos nombres en otl que no son 
derivados. 

Los en va {hud) y e, indican posesión: ilvikaily cielo; 
ilvikava^ Señor 6 dueño del cielo, que es epíteto apli- 
cado á Dios; de manera qae con éstos nombres se expre- 
san conceptos que en castellano necesitan una oración 
entera; v. g., tlancy significa <rel que tiene dientes,» 6 
bien es preciso buácarles un equivalente por no haber 
una traducción literal; v. g., topilcy equivale á alguacil; 
pero literalmente significa «el que tiene vara de Justicia,» 
porque se deriva de topiUe^ vara de justicia: Imakuaue^ 
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el toro, sale de hiakaauitly cuerno, de modo que su ma- 
terial sentido es «el que tiene cuernos.» De estos deri- 
vados salen otros biderivados que, recibiendo la termi-* 
nación hava^ significan objeto 6 persona poseedora; y. g., 
Tcuahuaélcavaj el que tiene toros, 6 sea el duefio de ellos. 
Los terminados en o son aquellos que expresan tenei 
por cualidad lo que indica el primitivo, como en espa* 
fiol, de agua, aguado; de polvo, polvoso, etc., y así de 
tlillij time, sale tlilloy tiznado 6 entintado; del compues* 
to zivayulloüii corazón de mujer; zivayullo^ que no tie- 
ne traducción literal, pero significa cobarde. 

Para los patrios ó gentilicos hay también sus especia- 
les terminaciones, coma Mexikatl^ mexicano; Tizayokaj 
el de Tizayoca; Tóloy toluqueño, etc. 

En cuanto á comparativos y superlativos, carece el 
idioma de terminación es para expresarlos^ y las suple con 
adverbios, como achi^ okachi^ etc., que equivalen á mas; 
V. g., mas buenos es Pedro que Juan, okaoMkualli in 
Pedro ivan amo Juan^ en donde el adverbio se junta con 
kualli^ bueno; ¿n, es una partícula de que en su lugar 
hablaré; ivan^ la conjunción y; amo^ el adverbio noj de 
modo que la traducción literal es: «mas bueno Pedro y 
«no Juan.» y de este modo, con oraciones y dicciones 
análogas, se forma la comparación. 

De una manera semejante se expresan los superlati- 
vos, usando de adverbios, como zenka^ zenkizka, zen^ etc., 
que equivalen á muy, los cuales algunas veces se dupli- 
can (y esto se verifica también con los comparativos); v. 
g., kualliy bueno; uvkualli^ muy bueno. Algunas de las 
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dicciones que eirven para formar' superlativos, lo hacen' 
con loa verbos; v. g., mati significa saber, y azikamati, 
saber perfectamente, mucho. 

Los nombres verbales, es decir, derivados de verbo 
activo, neutro, pasivo, reflexivo é impersonal, tienen va- 
rios significados y terminan en wí, oniy ya, ia, kan, yan, 
6 ian, til, li, liztliy oka, ka, ki, k, i, o, Ü, los cuales son 
muy abundantes, pues casi no hay verbo que no tenga 
sus correspondientes verbales, y de ellos darán idea los 
siguientes ejemplos: 

Kochini, el que duerme. 

Tlaxkalchivariij el que hace pan. 

Motlaloanif el que corre. 

Chivaloni, factible. 

Neitoniloni, cosa para sudar. • 

Notlaclduaya, mi instrumento. 
' Am'otlanekiaj nuestra voluntad. 

Tlakualoyan, comedor. ' 

Mikoayan, lugar en que se muere. 

Tepapakiltikan, lugar 6 sitio que alegra 6 deleita. 

Jtepatiayan, enfermería. 

TlachivalU, hecho, producido, criado* 

Tlatlaneuktliy cosa prestada. 

TetlazoÜaliztUy amor. 

NacMvalokay mi producción 6 creación. 

Nomachtiloka, mi enseñanza^ 

TetoUni, cosa que aflige. 

Tekokoy cosa que lastima. 

Temachtiy 6 TemacktiUy maestro. 
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Pálmkiy podrido. 

Ohipavahy limpio. ■ 

Pixhiüi cosecha. 

Cada una de laa terminaciones de los. verbales encier* 
ra un sentido particular^ que s^ia muy largo explicar 
minuciosamente; bastando decir, por ejemplo, que los 
terminados en ni son sustantivos, y significan el sugeto 
que ejercita la acción del verbo, correspondiendo á los 
participios latinos de presente y verbales en ür y trix^ 
como nemini {vivens), el que vive: los en oni son adjeti^ 
vos y equivalen á los en bilis latinos y en ble españoles, 
como patiloni, curable: hay otros en oni sustantivos: los 
en ¡/an y kan, significan el lugar en que sucede 6 se eje- 
cuta la acción del verbo; v. g., tlakualo^an, lugar don- 
de se come, es decir, comedor: los en liztli, según Alda- 
ma, «expresan la acción del verbo de que se forman 6 
«el acto en que dicha acción se ejercita,» como nemüiztliy 
vida: los en oka, son los pasivos de los tulizüi y evitan 
muchas anfibologías de nuestra lengua, pues, por ejem- 
plo,' al decir temor de Pedro, no sabemos si es el que 
Pedro tiene, 6 el que se le tiene, y en mexicano no cabe 
duda, pues en el primer caso se usa la terminación liztU^ 
y en el segundo oka. 

La misma voz del verbo ^e usa también como nombre 
á falta de verbal; por ejemplo> pilmama^ cjtrgar niños, 
significa también el, 6 la que los carga. (6) 

Hay algunos nombres,, como varios terminados en tlij 
Uy que no obstante estas terminaciones, no son verbales. 

Bespecto á verbos nominales^ 6 derivados de nombre, 
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Ijs hay termina4os en oa^ otia, tiy tia^ tüía, via^ ivij zivif 
con diversos significados; como de tlalK, tierra; tlaltía, 
convertirse en tierra; de ilamaj vieja; ilamaii, enveje- 
cerse de kalliy easa; kdtiky hacer casa á otro, etc. 

Diré, por último, respecto á los derivados, que abun* 
dan los de adjetivo numeral; v. g., de ze^ uno; zepa^ 
una vez; okzepay otra vez; zelcan^ en una parte; zezm^ 
de uno en uno, etc. ' 

19. Pronombres personales. — Los pronombres per* 
señales, son: 

Nevatly nevuy ncy yo. 

Tevaüj teva, fe, tú. 

Yevatly yevay ye^ él 6 aquel. 

Tevcmtiny teva^ nosotros. 

Amevantin, amevan, vosotros. 
' Yevantithy t/evan, aquellos. 
Para hablar con reverencia, en significación de v^ted 
6 su merced, se usa la terminación izin (7). Nevatl ad- 
mite la terminación pól^ aumentativa, en señal do humil* 
dad 6 abatimiento. 

20. Posesivos. — Los posesivos son: 



Wo, 


mío. 


Mo, 


tuyo. 


I, 


suyo. 


To, • 


nuestro. 


Amo, 


vuestro. 


In óinif 


de ellos. 


Te, 


de otro, de otros, aje- 




no, de alguien. 



Digitized by 



Google 



KAHUATL 6 AzncA. 25 

SstoB pogesiroB siempre se usan en oomposicion, alte« 
rándose la final de la palabra oon que se juntan; teatly 
Dios; noteuhy mi Dios; veveyatl^ v«jeí; moveve¡fOy tu ve- 
jez; vetfeü^ viejo; amavevetkanhy nuestro viejo, en cuyos 
ejemplos vemos que la final puede cambiar^ omitirse 6 
recibir un agregado; sin embargo, algunos nombres no so 
alteran, como ehieM, perro; nocUcMy mi perro; ilatzhan^ 
cedro; mtiatzhany mi cedro, ni tampoco las preposicio*' 
nes y adverbios, como veremos luego. Según Carochi, 
las finales que se alteran en composición con las partí- 
culas ppsesivas y en otros casos, son ^Z, tliy li, in. 

Todos los nombres sustantivos de parentesco y de los 
miembros del cuerpo se usan con posesivo. 

Compuestos los posesivos con nombres, indican pose- 
sión; pero con las otras partes de la oración, equivalen 
ai personal j v. g., de la preposición pampuj por, sale 
mopampay por tí, y por este estilo nopany equivale á 
sobre mí; ^ay» sobre aquel; nozel^ yo solo; mozet^ tú 
solo; nonama 6 nonomaikaj yo mismo, 6 por mi mano, 
etc. 

21. Demostrativos.— El demostrativo inin equivale 
á este, esta, esto, y aun puede servir para plural; pero 
mejor se usa de inike in, 6 inikein: como término de 
oración, solo se usa ín, oontracoion de ininy cuyo reve- 
rencial es inintzin para singular, y para plural inintzin* 
Uin. (8) 

El equivalente á ese, esa, eso,, es ínon, que puede ser- 
vir para plural: aunque mejor es inike on 6 inikeon, 
poniendo la última partícula sola al fin de oración: su 
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reyerenoial es mmtzin para singulari j para ploral inon» 
tünizin^ 6 inike on tzintzin. 

■' Bi al personal ¡/evcUl se pospone %% significa este, esta, 
esto, y si on, ese, esa, eso: en vez de pevatlin, esto, y de 
¡fevathn, esó^ se pneáe decir, por apdéope^ yevailiy yeíoadoi 
el plural es t/evantinin, yevantiní/íi. 

22. Modos y tiempos del verbo.— 'El verbo mexi- 
cano tiene indicatiyo, imperativo, optativo y subjuntivo 
(9). Los tiempos en indicativo son: presente, pretérito 
. imperfecto, pretérito perfecto, pluscuamperfecto y futuro 
imperfecto: en el imperativo presente y futuro 6 mas 
bien futuro próximo y futuro remoto (10): en el opta- 
tivo, pretérito imperfecto y perfecto (11): en el subjun- 
tivo solo hay un tiempo, que los autores traducen por 
nuestro pretérito imperfecto. (12) 

.28, Modificaciones. — En cuanto á modificaciones es 
rico, pues, como veremos, con una sola raíz se expresan 
muchas relaciones de una sola idea, cosa que en otras 
lenguas requiere verbos diferentes 6 circiuiloquios« , 

24. Mecanismo. — El mecanismo de la conjugacioa 
consiste en la adición de partículas, prefijos y termina- 
ciones, como lo prueba el siguiente ejemplo de un verbo 
activo. 

25. Ejemplo de conjugación. 

Indicativo presente. 

Ni-óhim, yo hago, etc. 

Ti-chiva. 

Chiva. 
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Ti-chivá. 

An^chivá. * 

Chiva, . ~ 

Pretérito imperfecto. 

Ni-cMva-^a^ yo hacia, etc, 

Ti-cJiiva-^a. 

Chivonya. 

Tír-chiva-t/á. 

An-chiva-yá. 

Chiva-yá. 

Pretérito perfecto. 

Oni-chi-'uhy yo hice, etc. 

Oti-chi-^h. 

O-chi-uh. 

Oti-chi-uMcS. 

Oan-cJii-4ihké, ' 

0-chi^uhké. 

' ■ , ■ <\ 

Pretérito pluscuamperfecto. 

Oni-chi-uhkay yo habia hecho, etc. 

Ott^chi-uhka, 

O-chi'-uhka. 

Oti-cJii-uhkd, 

Oan-chi-uJiká, 

O-chi-uhkd. 

Futuro imperfecto. 

ITir-chiva-Zy yo haré, etc. 

Ti-'chiva^z. - 
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An^chiva-<tké. 
Chiva-<tké. 

Imperativo presente, o mas bien futuro 
próximo. 

Ma ni-chiva, haga yo. 
Ma xi-chivay haz tú etc. 
Ma chiva. 
Ma ti-cliivaJcan. 
Ma xi~chiva-kan. 
Ma chiva-han. 

Futuro remoto. 

Ma ni-'Chiva-'Z, haga jro luego. 
Ma ti-chiva^r haz tú luego, etc. 
Ma chiva-z. 
Ma ti-chiva-zhé. 
Ma an-chiva-'Zké. 
Ma chiva-zké. 

OPTATIVO. 

Pretérito imperfecto- 

Ma ni-^chiva-ni^ ojalá que yo hiciera, etc. 

Ma xi'-chiva-^i. 

Ma chiva-ni, 

Ma ti-chivá-nu 

Ma xi-chivd^^i* 

Ma cMvá^ni. 
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^ Pretérito perfecto. 

Ma oni-cM'-uhy ojalá quo yo haya hecho, etc. 
Ma otí-cJii'-uhj etc. 

SUBJUNTIVO. 
Pretérito imperfecto^ 

Ni-chiva^-zlcia 6 ni-chioa^zldayaf yo hiciera etc. 
Ti-chiva^zkia 6 ii-^hiva-'zkiayaj etc. 
¿6. Explicación del verbo. — Tomando como punto 
de comparación el presente de indicato, resalta que este 
tiempo se forma con solo la adición de los perfijos ni, tij 
an: las terceras personas no tienen prefijos; pero pue- 
den suplirse con la partícula íriy de que trataré en su 
lugar, y ademas el plural tiene acento palto, que no de- 
ja confundir la primera persona de plural con la segun- 
da de singular, ni las dos terceras personas, que también 
pueden distinguirse por el pronombre personal. El pre- 
térito imperfecto es el presente con la terminación y¿f, 6 
solo se agrega a cuando él verbo acaba en i. El perfecto 
antepone o & los prefijos, cuya o suele, aunque rara vez^ 
I>onerse al imperfecto; pero al perfecto \o ínejor y co- 
mún es ponérsela, aunque su uso no es forsoso, siendo 
en este y en el siguiente tiempo donde con toda claridad 
se ve la raiz del verbo cM: el presente de todo verbo 
que no es irregular acaba en vocal, y es regla que sé 
omitlt para la formación del perfecto; pero esta regla 
tiene bastantes excepciones entre'las cuales se compren- 
de la de que los terminados en va {hua) mudan en uh, 
como en el ejemplo puesto: el plural de este tiempo se fbr- 
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xna con k terminación M^ usada también con los nom- 
bres (§ 14), y algunas veces las personas del singular 
suelen recibir la terminación H. Para formar el plus- 
cuamperfecto se aQade la terminación ka al anterior, 
del modo que se ve en el ejemplo. El futuro es el presente 
con la terminación 2 para singular, y zké para plural, 
aunque casi< todos los terminado^ ,exí ia y en oa pierden 
la a final: las personas del singular suelen tener la ter* 
minacion TcL 

En el presente de imperativo vendos la partícula se- 
parada ma^ los prefijos m, od^ ti^ y la terminación T^an 
en las personas del plural, perdiendo su a final casi to- 
dosi los terminados en ia y en oa: la partícula ana puede 
omitirse en las segundas persopas, y aun es mejor hacerlo 
.c^Ando se manda con imperio, porque ma denota cierta 
afabilidad, y aun más tla^ otra partícula que se suele 
usar también con el imperativo, distinta de la que men- 
cionaré al hablar del verbo activo. El futuro es el de 
indicativo con la partícula ma, cuyo tiempo no tiene tra- 
ducción propia en castellano. Aun sin ma el futuro pue- 
de servir de imperativo. Para vedar con el imperativo, 
86 usa juntar la negación amo con ma, por medio de la 
partícula componente 6 ligadura ka^ es decir, makamoy 
^ makoj por apócope, lo cual es una oración y no up 
tiempo. También se usa makamo con el optativo. Caro- 
chi y Aldama explican ademas otro imperativo qu$ lla- 
man vetativo, con el adverbio manenj «mirad que no;» 
pero según Sandoval, «el imperativo con manen ni se 
cusa ni se entiende.» 
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El presente de optativo se suple con el de imperativo, 
y se entiende por el contexto de la oración 6 por el tono 
6 acento de la voz, en cnyo casa ma equivale á cjalá. 
£1 pretérito imperfecto es el presente de indieatívo con 
la terminación m, y la partícula 6 preñjo xi en las se-*- 
{undas personas. El perfecto puede ser el mismo ante- 
rior sin alterarle, 6 con o antepuesta; pero mejor como 
en el ejemplo, que es el de indicativo con ma. El plus- 
cuamperfecto se suple ccm el imperfecto, con o antepues- 
ta <$ sin ella, yi el futuro con el de imperativo. 

El presente de subjuntivo se suple con el futuro de 
indicativo, precedido de in 6 inikj que equivale & la con- 
junción que castellana; v. g^ nikneki in titlahuazy «quie- 
ro que comeráspi pero aun sin expresar in 6 inih se di-^ 
ceü estas oracioiM: otras veces se suple con el presente 
de imperativo. El pretérito imperfecto se forma del fa-> 
turo de indicativo, afiadiendo hia 6 Idaya. £1 pretérito 
perfecto se suplo con el de indicativo. El pluscuamper- 
fecto con el imperfecto de este subjuntivo^ pudiendo ante- 
poner o; pero no la necesita, y también se suple con el 
perfecto de indieatívo. El futuro ^ suple con el preté- 
rito perfecto, 6 con el futuro de indicativo. Pero ademas 
es de advertir que, como dice Carochi* los tiempos de 
optativo pueden suplir al subjuntivo, usando la conjun- 
ción intlüy si, en lugar de mcu 

27. iNFiKrrrvo. — Hemos visto que no hay infinitivo 
en la conjugación, y se suple con el futuro, diciendo «yo 
quiero haré,ji por «yo quiero hacer.ji Pero como la gra^ 
mática mexicana permite usar un tiempo por otro, según 
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veremos, se suele poner el presente por dicho fttturo, re« 
soltando «70 quiero hago.» 

Cuando se muestra deseo, se suple el infinitivo oon 
el optativo. El verbo q^e rige en estas oraciones, lleva 
las partículas de verbo activo, que luego veremos. 

Otras oraciones de infinitivo, en las eualea concurren 
en castellano las partículas de 6 de qué^ se expresan en 
mexicano con in 6 ifdk; v. g., ni paki inik nimitzitta, 
•me alegro de verte: el infinitivo regido en castellano de 
para 6 para qu¿^ se traduce con inik antes del futuro; 
ninozenkava inik ninoyólkuitizy me dispongo para ccoife* 
Barme. 

Cuando el infinitivo va regido de nekij quiero, se dice 
por lo común de esta manera: se aSade neki al futuro 
del. verbo regido, poniendo á este las correspondientes 
|>artícu1as, 7 asi se conjuga. 

Para infinitivo pasivo se usa el futuro de esta voz. 

En fin, los verbales en lisstli suelen auplir al infinitivo. 

2& Gerundio.— *S1 gerundio castellano en da se ex- 
presa, como vimos al tratar de la composición de un ver- 
bo con otro, mediante la piurtícula ti; v. g., tíen Ukchiu- 
4ikay «¿qué estás haciendo? ji Tatnbien se e:$plica antepo- 
niendo imk al verbo, en significación de eren cuanto que;» 
v. g., «descansas en cuanto que duermes,» por «descansas 
durmiendo.» 

29. Participio. — El participios. suple con las terce- 
ras personas de cada tiempo, anteponiendo in^ intekípanoa, 
el que trabaja; intekifanoay^y el qu0 .1;rai>cgaba, etc. 
También con los nombres en Usstli 7 la p£qK>aioion ka. 
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SO. VfiRBO PASIVO. — El verbo pasivo, <S, mejor dicho, 
Ift voz pasiva se forma de esta manera: el presente de 
indicativo añadiendo al de activa la terminación Zo, como 
de niehtvay yo hago; nichivalo^ soy hecho; el pretérito 
perfecto afiudiendo al anterior o, antepuesta, la termina- 
cion k para ias personas de singular, y ke para las de 
plural; nichivalo, yo soy hecho; onichiválók^ yo fui he- 
cho: los demás tiempos y modos añadiendo al presente 
de indicativo las mismas terminaciones y partículas que 
en activa, como ya para el pretérito imperfecto, oj ka 
para el pluscuamperfecto, etc.; v^ g^^ niehivahyüy yo 
era hecho; cnichiváloka^ yo fuera hecho; nichiyáloz^ yo 
seré hecho, etc.« etc. 

Pero la regla de que la terminación lo sea sencilla-' 
mente el distintivo de la voz pasivi^ no eís tan general 
que no tenga sus excepciones, como lo prueban las si-< 
guientes observaciones: casi todos los terminados en ia 
y en oa pierden la a para tomar la terminación lo; los 
en ne y ni toman Zo, 6 cambian en no; los en kajki 
hacen en ko; Uta, ver, hace ittalo 6 itto; mati^ saber, 
y los en matij mudan ti en cho; los en ziy en xo; ikza 
y tiazaj hacen ikzalo 6 ikxo^ tlazalo 6 tlazo; á estoa 
seis ai, koiy í, aíZí, po^ kemiy se añade va, cuyas reglas, 
& su vez, tienen algunas pocas excepciones, que enseña^ 
la Gramática. 

81. Reflexivo. — La misma raíz de activa y pasiva^ 
sirve para reflexiva con solo eambiar prefijos, siendo loa 
dé verbo reflexivo los siguientes: 

mnof que corresponde & me^ 

4 
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tirnOf to« 

fítOf 80. 

titOj noB. ^ , • 

anmOf vos. 

Los cuales, como se ve, son compuestos de los prefijos 
nij tíf aUj 7 los posesivos noy moy to; así es que, por 
ejemplo, de niohipavay yo limpio, sale ninoeMpavay yo 
me limpio. En algunos lugares se dice nimo y tímo^ en 
Tez de niño j tito. En los casos en que el yerbo activo 
usa el prefijo xi^ se convierte en ximo para el reflexivo. 

Hay algunos verbos activos y neutros que guardan su 
significación, aunque llevan los prefijos de reflexivo, por 
lo cual los llama Aldama, y los llamaré yo, reflexivos 
aparentes. 

El verbo reflexivo, aun aparente, tiene su correspon- 
diente voz pasiva, la cual se forma con loy de amanera 
que antes vimos para activa, y tomando ne en lugar de 
las sílabas n<^, moj ío, de sus prefijoai; v. g., yo me amo, 
ninotlazotla; yo soy amado .por mí« ninetlazotlálo. 

32. Ibípbrsonal. — El impersonal de verbo activo so 
forma de su voz pasiva con solo anteponerle las partícu- 
las te 6 Üay 6 tetla juntas: si la acción del verbo se re- 
fiere á personas, se usa te^ si á cosas tía (con algunas 
excepciones), y si es pasiva de verbo que usa" tetla^ en 
activa (por lo que mas adelante diré), así se pone en im- 
personal j V. g., nichivay yo hago; nichivalo, soy hecho; 
ilachivalOj se hace una cosa, 

La voz pasiva, compuesta con su paciente, es también 
impersonal; v. g., de iliixkalchivá, yo hago pan, sale 
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tiáúckaUhivalOi el pan es hecho, que significa «se hace 
pan»: caatido se usa esta forma no hay te ni tía. 

El yerbo activo, sin ninguna de las partículas con que 
veremos indica su acción, sirve también de impersonal 
con solo anteponerle mo; v. g., omoehiuhf se hizo, de 
oehiuhj aquel hizo, & cuya forma consideran algunos 
como voz pasiva. 

Para formar impeiHonal de reflexivo aparente activo^ 
se pone te 6 tlch después de la partícula ne de su pasiva: 
. ú es reflexiva aparente neutro^ se antepone ne; v, g , 
netlalolOyBQ corre. 

Los neutros forman impersonal mudando su termina- 
ción, según las reglas que da la Gramática; v. g., de 
tekipanooy teJcipafiolo^ se trabaja; de temoj femoa, se baja, 
y algunos con sob anteponer la paprtícula tía. , 

JSl impersonal de verdadera reflepcivOf ({ne rara vez se 
usa, es su pasiva quitándole los prefijos ni^ etc.; v. g., de 
nineüazcítlalaj yo soy amado por mí» sale netlazotialo^ 
hay amor propio. 

Todo% dicho sobre la formación de los impersonales, 
se refiere al presente de indicativo: para el pretérito per- 
fecto se añade k al presente, y para los demás tiempos 
las terminaciones y partículas propias de pasiva. 

33. OoMPüiáUíVos. — Los verbos compulsivos se forman 
mudando la terminación del activo^ de modo que casi to- 
dos acaban en tia; por ejemplo, de ehokay llorar,, sale 
ehoktioj hacer llorar; de kuOj comer; ktuiltiaf dar de 
comer, entre los cuales algunos no tienen traducción lite- 
ral en caslella&o; v. g., de kava, omitir; kavaltia, prohi- 
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bir; de patíy sanar; paiia^ hacer sanar á otro, es decir, 
curar; de mdti, saber; machtia^ hacer saber á otro, 6 
sea enseñar. 

Hay algunos verbos que aunque tienen la terminación 
de compulsivos no la significación, por lo cual los llama 
Aldama aparentes, y su significación eS k de reverer^ 
dales. 

Los compulsivos salen lo mismo de activo que de neu- 
tro, según consta de los ejemplos puestos^ tomando los' 
últimos significación activa, <5 mas ctaro^ volviéndose ac-- 
tivos los neutros por medio de la forma compulsiva. 

Con la partícula ne, antepuesta, se forman compulsi- 
vos de reflexivo. 

34. Aplicativos tf dativos.— Hay otra especie de 
verbos en mexicano á los cuales, los autores que han es- 
crito de esta lengua, llaman aplicativos, y que pudieran 
llamarse también dativos, porque se usan cuando el ver- 
bo activo lleva dativo á mas de su acusativo 6 cuando 
hay neutro con acusativo. Fdrmanse mudando la termi- 
nación del activo, acabando oasi todos en Ua y algu«> 
nos en vía; v. g., en «hago pan para tus hijos,» se usa 
chiviliaf y no chiva; en «lloro mis pecados,», chohilia, y 
no cholea. 

Algunos de estos verbos no tienen traducción literal en 
castellano; por ejemplo, áepopoloa, que significa borrar, 
sale popolvia, perdonar. Otros hay aparentes, es decir, 
tienen forma; pero- no signifioacioh de apücBtívo, sino de^ 
reverenciales, y lo son casi todos los que salen de neutro. 
No solo salen aplicativos de los actiV(« <{ neutros, siúoc 
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también de loe eompnleiyos, como de patia^ patílioy j lo 
mismo de loa reflexifos, siendo comun mudar á estos en 
ne, las partienlaa no, mo, te: v. g.> de nimoüatia^ me 
escondo, sale nineüatília. 

35. Bbvsbxncialbs. — Para expresar en mexicano res- 
peta 6 cortesía, se usan los verbos llamados revereneiales^ 
con los cuales Tan siempre los prefijos de verbo reflexivo. 
Los mas de los verbos activos forman reverencial usando 
de sus aplicativos, y pocos de sus compulsivos^ Los neu* 
tros generalmente toman su compulsivo^ y algunoa su 
aplicativo. Los reflexivos verdaderos y aparentes añaden 
la partícula tzinoa^ al pretérito perfecto, omitiendo la o 
antepuesta. Los compulsivos y los aplicativos verdaderos» 
agregan lia á su terminación, aun á la de los compulsi- 
vos que, como tales, terminan en lia^ quedando lilian. 
por síncopa; los aparentes compulsivos y aplicativos solo 
toman los prefijos de reflexivo, propios de todo reveren- 
cial, como ya dije. 

Todos los reverenciales que he mencionado pueden 

hacerse bireverenciales agregando la terminación tzinoa. 

Ni de verbo impersonal ni de pasivo sale reverencial, 

36. Frecuentativos, — Los verbos frecuentativos se 
forman duplicando la primera sílaba, y algunos aun U 
triplican; v. g., de nichoha, lloro, sale nichocJiohay «lloro 
mucho.» 

«Hay otros frecuentativos, dice Carochi, que acaban 
«en ha y en tza; fiírmanse de neutros en m, mudando 
«el m en ka y en tza^ y doblando la primera sílaba. El 
«frecuentativo en ka^ es neutro, y el en tza^ activo. Otro 
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«verbo actÍTO se snele formar de estos neutros en m, que 
«acaban en na 6 ma^ el cual no es frecu^tatiTo; pero 
«b puede ser si se dobla la primera 6flaba.ii 

También creo que se debe considerar como frecuenta^ 
tiro el tiempo de que habla Aldama en su Suplemento, 
diciendo: «Hay un tiempo en ni que es presente de indi- 
«cativo: se forma a&adiendo ni al verbo; y de él se usa 
•(aunque es poco usado) para significar lo que es acos^ 
«tumbrar 6 soler ejercitar con algíma frecuencia lo que 
«el verbo significa.» 

87. Verbos oon ir y venir. — Aun hay en mexicano 
otra modificación del verbo, y es que cualquiera de ellos, 
regido de ir 6 venir^ se expresa con un solo verbo 6 voz, 
y no con dos, como sucede en las demás lenguas; por 
ejemplo, yo voy & leer, tú vienes á escribir, etc. (13) 

Dichos verbos se forman así. Para los tiempos de ir^ 
se aüaden al verbo activo estas terminaciones: tOg para 
pretérito perfecto de indicativo, en las^ tres personas de 
singular, y ademas acento salto en las de plural; v. g., 
yo fui á hacer, onichivato; nosotros fuimos á hacer, otí- 
chivato: tiuh^ para presente 6 futuro en las personas de 
singular, y tivi en plural; v. g., yo voy é iré á hacer, 
nichivatiuh; nosotros vamos 6 iremos & hacer, tíchivatin: 
ti, para imperativo de singular, y ademas salto 6 tin para 
plural; v. g., vé tú á hacer, ma odchivati; id vosotros 
á hacer, ma adchivatt, 6 xichivatin: para las tres perso* 
ñas de singular del imperativo aun basta poner salto al 
verbo sin añadir ti. Para los tiempos de 'i^enir^ y en la 
misma forma, se añade ko para presente de indicativo, 
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kiuh para futuro, ki para imperativo: kiuh se muda en 
kivi para plural, j ho, hiy llevan salto para expresar el 
mismo número. Con estos. tiempos se expresan el optati* 
vo y el subjuntivo del modo que se ve en la voz activa. 
La pasiva de estos verbos se forma intercalando lo antes 
de sus terminaciones distintivas. Los tiempos de que ca- 
recen, se suple con los verbos yauh^ ir, y vallanhy venir, 
y con el futuro del verbo que rigen. 

38. Irregulabes. — ^Los verbos irregulares son tan 
pocos en mexicano, que, según parece, no pasan de los 
siguientes: 

jKa. estar, haber 6 ser. 
Maniy estar. ' 

Jkaky estar en pié. 
Onoky estar echadq 6 acostado. 
Yauhy ir. 
Vallauhy venir. 

Fíte, venir, el cual es también defectivo. 
Mazevalth merecer 6 alcanzar algún beneficio. 
Iknopiltiy lo mismo significa. 
llvilti, lo mismo. (14) 
Los tres últimos verbos toman como prefijos los pro-' 
nombres posesivos. 

39. Pahtioülas del verbo activo. — ^Los verbos 
neutros y activos tienen un mismo modo de conjugarse; 
pero estos usan otro distintivo, según se usan en la ora- 
ción con paciente 6 sin él, de lo cual resulta que nupi^ 
pueden confundirse con aquellos, y queda bien- indicado 
que hay complemento en la oración, tácito 6 expreso. 
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Caando hay complemento expreso, toma el verbo las 
particnlas kj kij ho^ kin^ Mm: Jcy si el paciente es sin- 
gular; My para terceras personas de singular 6 plural, y 
segunda de plural cuando el yerbo empezare por conso-- 
nante; ko^ si el yerbo empieza eon e 6 ¿, en las seis per^ 
sonaSy y si empieza con a 6 con o, se pone k en todas; 
Muy va en las seis personas, si el paciente es plural; pero 
si el yerbo empieza con vocal se pone kim; v. g., yo 
hago pan, nikchiva in ÜaxkálU; la mujer hace pan, in 
zivail kichiva in tlaxkalUy etc. (15) Pero es de adver- 
tir que dichas partículas solo se usan cuando el acusa- 
tivo va separado del verbo, pues en composición basta 
la unión de las palabras para indicarle, como vimos en 
nitiaxkalchivaj yo hago pan, al tratar del caso. - 

Guando el acusativo 6 dativo no es nombre sino pro- 
nombre, se usan, en lugar de las partículas dichas, nechy 
me, á mí; mitz^ te, á tí; teehj nos, á nosotros; amecha 
08, á vosotros; v. g., yo te limpio, nimitzchipava; ni-^ 
mitzmaka tlaxkalUy te doy pan, 6 doy pan para tí. 

Cuando se calla el paciente, se usa la partícula te^ si 
lo tácito es persona; ¿Za, si es cosa, y tetlay si es una y 
otra; y. g., yo curo, niUpatía; yo coma, nitlakuo^ en 
cuyos ejemplos, así como en las oraciones con paciente, 
van las partículas entre los prefijos y el verbo: para de- 
cir «yo castigo,» traduciré en mexicano niUÜatzakuilticL, 
usando tetlay porque el castigar supone dos cOmplemeh- 
toSy una persona á quien se castiga, representada por to, 
y una culpa queso castiga, representada por Üa^ como 
quien dice, «yo castigo á Pedro el pecadcii 
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Aquí Botará el lector que los verbos reflexivos aparen- 
tes activos, se distinguen de los verdaderos en que aque* 
líos usan las partículas de los activos, y también debo 
advertirse que los derivados de activo, aun nombres ver* 
bales, también las usan. 

Hay algunas excepciones á lo dicho, 6 sean irregula- 
ridades; V. g., al verbo activo ai, hacer, no se le ponen 
las partículas A:, etc.; teMpanoa^ trabajar, unas veces 
va con tía, y otras no; maolitiay enseñar, pide tetla^ j 
solo usa te, etc. 

40. Oraciones be verbo pasivo. — Las oraciones de 
verbo pasivo en que se expresa el agente no se usan en 
mexicano, sino que se expresan con el verbo activo; así 
es que para decir «fyo soy enseñado por Pedro,» diré, 
«Pedro me enseña.» Pero las oraciones de verbo pasivo, 
sin expresar el agfente, son tan usadns, que muchas no 
se pueden traducir propiamente al castellano; v. g., ni- 
hatiloy literalmente, «soy hecho guerra,» por «me hacen 
guerra:» en esté caso y semejantes, como siempre se ex- 
presa el paciente, no hay para qué usar las partículas 
te, tía, correspondientes al verbo activo; pero sí se po- 
nen con verbotpasivo cuyo activo usa tetla, es decir, 
que sea de aquellos que tienen dos pacientes, usándose 
del mismo modo que en las de activa sin paciente, i 
saber: cuando no se calla ni cosa ni persona se omi- 
ten; V. g., nipopolvüo in tlatlakálli, literalmente,, «yo 
soy perdonado el pecado,» observándose que en estos ca- 
sos el verbo en mexicano, concuerda con el paciente, y no 
con el nominativo; así es que debe decirse en plural «yo 
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soff perdonado los pecados,» y no como en castellano^ 
«los pecados me son perdonadosiJ» si solo se expresa la 
cosí^ se pone te^ y si la persona, tía; v. g., m'íZopíjpoZ- 
vilo, yo soy perdonado: si se callan persona y cosa, en- 
tonces se usa tetla, resultando el verbo 6 voz impersonal, 
comcf vimos en su lugar; v. g., tetlapopolviloy se perdona. 

41. Verbo sustantivo. — Carece el verbo sustantivo 
de tal significación en presente de indicativo, por lo cual 
se suple agregando al nombre que debe servir de predi- 
cado en la proposición los prefijos del verbo activo; co- 
mo nitlatlaTcoaniy yo soy pecador. 

42. Modismos del verbo. — Cuando la acción del verbo 
se ejecuta por tercera persona y ademas por primera 6 
segunda, se omiten estas y solo aquella se expresa; pero 
el verbo se pone en plural con el prefijo correspondiente 
á nosotros si se calta nevatl^ 6 á vosotros si se calla te-^ 
vatl; V. g., «yo y Juan lo haremos,» in Joan tichivazke. 

Entre la partícula ma de imperativo y optativo, y la 
o de pretérito, se pueden poner otras palabras; v. g., con 
kin^ después, diré ma kin tichivazon^ harás eso después. 

Se usan unos tiempos por otros, como presente por pre- 
térito; por ejemplo, «antes que empieza ^ mundo solo hay 
Dios,» en lugar de empezaray siendo casi general poner 
presente en aquellos casos en que se anuncia algo que 
aun actualmente se verifica, como que haya Dios; pero 
aun fuera de estos casos se presentan semejantes ejemplos» 
V. g., uestd bueno cuando se acosté,» por restaba bueno.» 
El pretérito perfecto se usa por pluscuamperfecto, como 
«yo ya comi cuando él vino,» por «yo habia comido^» 
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48* PoSTPOSiCflONES. — Abunda el mexieano en postpo- 
uciones (cuya parte de la oraoion haoe el mismo oficio 
que la preposición) (16), como lo prueban los siguientes 
ejemplos: 



Paly pampa^ 


por. 


Ikampa^ 


detrás. 


Van, 


con, 6 en compañía. 


Tlok, 


junto, perteneciente á. 


Ko,h, 


en, dentro, de, por, á. 


Pa^ kópay 


en, de, con. 


Nalkoy nal. 


del otro lado. 


Pan, 


en, sobre, por, en tiempo. 


Tlan, 


junto, entre, debajo, perte- 




neciente á. 


Ka, 


con, de. 


Tech, 


en, á, de. 


Vik, 


hacia, de. 


Tzalan, 


entre. 


Nepanüa, 


en medio. 


Namiky 


junto, 6 en compañía. 


Ihpakf 


sobre, encima. 


Ixkoj ixpan, ixüan^ 


en presencia, ante, delante, 


ixtlüy 


en la superficie, en la 




haz. 


Itik, itekj 


en lo interior. 


Tzintlan, 


debajo, abajo. ' 


Tepotzko, kuiüapcm. 


detrás, á la espalda. 


Las obséryaoioneB particulares que se siguen sobre 


cada una de estas postposiciones^ y algunas generales , 
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creo que serán bastantes para dar á conocer el usa de 
esta parte de la oración en mexicano. 

Las primeras hasta tlok se componen con pronombres 
posesivos 7 no con nombre; pero puede referirse á este 
separadamente, aunque juntándose con la partícula z\ si 
se trata de singular, y con in, de plural; por ejemplo, 
ikampa inpitzotlj detrás del cerdo; inh'ampa inpitzome^ 
detrás de los cerdos. £1 in que va en medio t^ne otro 
significado, como veremos en su lugar: como ejemplos 
de dichas postposiciones con pronombre pondré nopal^ 
por mí: movany contigo, en cuyo caso y semejantes vi- 
mos, desde que se trató del pronombre posesivo, que este 
significa como personal. 

Las siguientes hasta nal solo con nombre se componen, 
y nunca van separadas, aunque nály según Carochi y 
Sandoval, se junta también con verbo; v. g., con tíar^ 
kiztliy diré tiankizko, en la plaza: kojk nunca se usan 
con monosílabos, excepto tietl, fuego. 

Desdeñan hasta ikpak^ se componen con pronombres 
posesivos 6 con nombres, y también pueden ir separadas 
de estos, todo en la forma dicha. Entre tlan y los nom- 
bres con que se junta, generalmente se pone la ligadura 
ti; V. g., con tepetl^ monte, se dice tepetitlan: lo mismo 
sucede con ^a y otras: á vik y otras es común añadirla 
6 kopa^ como tovikpa 6 tovikopa^ hacia nosotros, perdien- 
do kopa su significación. 

IxkOy íxpany ixtlany ixtla^ se derivan de ixüij rostro 
6 cara: se componen con pronombres posesivos y con 
pocos nombres, aunque pueden referirse á cualquiera sin 
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•ompoBCírse^ segan Aldamii; pu^s SandoVid diee qjke es- 
tas postposiciones siempre van compuestas. 

Itik, itek^ luilen cte ütíf 6 itetl^ vien^^ y secompoBen 
OQp nombres y pronombres posesiyos. 

Hay algiino9 nombres terminados en tii que antes de 
esta terminarion tienen de por sí las postposiciones ikpak,. 
techf pany Üan, por lo cua], cuando se quiere que signi- 
fiquen con dichas postposiciones, no hay necesidad de po* 
nerlas, bastando quitar la terminación tli; y. g., con 
teopantliy templo, diré teopan^ que significa ea el templo, 
de lo cual resulta, que cuando esos nombres se componen 
con posesivo, su significado es equivoco, pues significan 
con y sin postposición, porque el pronombre posesivo, 
como en su lugar vimos, basta para alterar la final, J 
así el sentido depende del contexto de la oración. 

De los nombres verbales solo los en tíí, 7/, Zi>¿K, ki^ i, í, 
«, pueden componerse con postposiciones, aunque si pue- 
den referírseles separadamente; v. g., itik in tlákualchiva" 
loyaUj dentro de la cocina: para este nombre, y otrod 
verbales que significan lugar, no se usan én mexicano 
las postposiciones correspondientes á de^ ei, en^ por; v. g., 
niauh tlákucdcMvalotfan^ literalmente es, «voy cocina.» 

Con nombre en plural nunca se junta la postposición, 
sino que en tal caso se pone separada con tn. 

Para unir la postposición con el nombre se altera la 
final de este, lo mismo, que euanda se compone con pose* 
sivo, excepto que w!> foirma terminaciones en uhf de modo 
que un nombre compuesto con postposición^ cono altcorade» 
yá por esta, no se altera aunque se lo junte' posesivo» j 



Digitized by 



Google 



46 SLMEXiQAiva. 

Con elHÚlsitto posesivo «empre ya i^ida lapbslposíoioiv 
y nunca separada, como suele suceder con los nombres.. 

Siempre en composición la postposiciomse pe^ne á 
la palabra que sigue, como Be habrá tK>tado en todos lee 
ejemplos puestos, de lo cual viene que se le dé el nombre 
de poetposidon y no de preposición. 

£1 pronombre te^ compuesto con postposición, equivale 
á personas, gente, otro ú otros. 

Guando no Se expresa voz alguna á la cual se refiere 
la postposición, se une con la partícula tía; v. g., cuan- 
do se me pregunta ¿ddnde lo pongo? y quiero responder, 
detrás, diré tlaikámpay de lo cual resulta que nunca va 
sola la postposición ¿n- el discurso^ pues por lo menos 89 
jtitita con esta píirtícula ilay 6 con i, in. 

En fin, es de advertir que las postposiciones toman la 
terminación tzinJco^ para expresar reverencia. Esta ter- 
minación suele también significar diminución, como en 
TollantzinkOf lugarcito 'de juncos. 

44. AnvElECBío. — En adverbios es piquísimo el mexica* 
no. Empero carece de los que corresponden á los tenui- 
nado% en mé^^ del castellano, y los suple con el nombre 
abstracto, y ka, con; v. g., de cJápavakj limpio; chipavaka 
con limpieza: también se suplen con ik^ pospuesto el adje- 
tivo; kualli^ bueno; kmlli ikp con bondad. 

45. CíoifJVHOioi^BS. — En cuanto á conjunciones debo 
advertir que un autor, D* Carlos Tapia, diice que no hay 
en meodoafiio mas que urna, itxm; pero esto no es cíertOi 
oomo lo prueben QStosejen^ee: • 
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Ncn/e^ yékene^ ivcm^ 


' y, y más, y también. 


Amoy 


Di. 


OTeonomay 6 ñama, 


aun. 


Intlanelf 


aunque. 


InOoy 


sí. 


Jpampoj 


porque. 


Kuixamoy 


pues no. 


Tuhhmimay 


como. 



Y otras que se ven en el ¿Uccionario, aunque no se 
encuentra la correspondiente ¿ o, de modo que esta y 
demás que &lten es preciso suplirlas con algún adverbio 
ú otra conjunción. 

46. Pabticülas, — Hay ciertas partículas en la len-* 
gua mexicana; cuyo uso es interesante conocer, y que 
no deben Confundirse con las otras partes de la oración 
por ser Vario su significado, 6 porque solo significan con 
otra palabra, y son ¿n, ha. cUy poloa, po. 

La partícula m, puesta antes de los interrogativos 
aTdn 6 ak^ qiíién; ¿Z^n, tley tleny tleiy qué, les quita su 
sentido interrogativo, y equivalen al relativo que; v. g., 
akiriy ovallaf ¿quién vino? in akin okáika yalva iñhanj 
el que estuvo ayer aquí: cualquier adverbio interrogativo 
deja de serlo si se le antepone in; v« g., ¿addnde vas? 
hampa tiauh; adonde soy enviado, in hampa ^títlanilo: 
antepuesta al pretérito perfecto equivale á ctumdOf y al 
pretérito de subjuntivo á deeptieB quey en cuyo caso es 
común poner ife^ ya, después de in: casi eiénípre se usan 
antes de los pacientes y agentes de la oración, signifi-* 
éínndo como artículo; y, eh Hn^ muchas v^ea no tiene 
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sentido ni iraduodon en castellano^ apareciendo como 
puramente expletiva. 

Ka suele significar porgw, causal, y otras veces sig- 
nifica qtie; pero su oficio mas común es dar fuerza á lo 
que se afirma: no debe confundirse con el verbo ka, estar, 
ni con la ligadura ka. 

On puede unirse á cualquier verbo, y lo mismo signi- 
fica con esta partícula que sin ella; pero desfigura mucho 
los prefijos; v. g., de ninemi^ yo vivo, resulta nmnemi. 
Sin embargo, hay uno que otro verbo que llevando on 
cambia de significado; v. g., a¡/ak nitzitta, nadie te ve; 
a¡fak nitzonittay nadie te visita: mati, saber, con dicha 
partícula significa sentir 6 gustar algo interiormente. 
También, según Oarochi, algunas veces significa «dis- 
tancia de lugar en la cual se ejercita el verbo.» 

Filloa es poco usada, y aunque no tiene traducción 
propia, indica abatimiento 6 desprecio: se usa añadida 
al pretérito perfecto de los verbos en persona singular, 
conjagados según la regla general, 'por lo cual pudiera 
considerarse como una modificación más del verbo mexi- 
cano: para decir ¿qué haces? como despreciando el acto 
que se ejecuta, se dice tleiñ tichiuhpdoa^ en vez ^QÜein 
tíehiva. 

Po significa igualdad 6 semejanza, y debe unirse con 
posesivo,, menos te: entre una y otro se puede poner 
nombre; v. g., con kokozki, enfermo, diré in Pedro noko* 
koxkapoy que significa «Pedro enfwrmo como yo.». 

47. Poesía. — Respecto á la poesía mexicana^ he aquí 
lo que dice Glav^'ero: «£n sus versos cuidaban del me- 
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«tro y de la cadéueia. Eo los reatos qae dos quedan de 
«sn poesía hay algunos tersos, en- los cuales, entre las 
«palabras significativas, se ven entremetidas ciertas inter- 
«jecciones 6 silabas que carecen de toda significación, 
«y solamente usadas por lo que parece, para «gustarse 
«al metro; pero eso tal ves era un abuso de sus poetas- 
«tros. £1 lenguaje de su poesía era puro^ ameno, bri- 
«liante, figurado y adornado de frecuentes comparaciones 
«tomadas de las cosas mas agradables de la naturaleza, 
«como flores, aves, arroyuelos, etc. En la poesía era 
«donde- mas usaban de la composición de las voces, las 
«cuales llegaban á ser frecuentemente tan largas, que 
«una sola hacia un verso de los mayores. El asunto de 
«sus composiciones poéticas era vario. Componian him- 
«nos en alabanza de sus dioses, y para alcanzar de ellos 
«los bienes que necesitaban, los otiales cantaban en los 
«templos y en sus bailes sagrados. Otros eran poemas 
«históricos, que contenian los acontecimientos de la na- 
«cien y las acciones gloriosas de sus héroes, los cuales 
«cantaban en sus bailes profanos. Otros eran odas, que 
«contenian alguna moralidad 6 instrucción útil á la vida. 
«Otros, finalmente, eran poesías amatorias, ó sobre algún 
otro asunto agradable, como la caza.» 

48. Metáfora. — La metáfora no solo se usa' en la 
poesía sino también en prosa, con mucha frecuencia* 

49. Dialectos.— La lengua mexicana tiene varios 
dialectos según explico en el capítulo siguiente. 

50. Ejemplo de la ORAaoN dominical.— Concluiré 
con hacer la análisis del Padre nuestro. 

5 
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Totatzine in 

Nuestro padre reTerenciado que 



üvikah tímo' 
cido ea ei- 



yetztika ma yektenevah in motohatzin vía 
tos alabado sea ( ) tu nombre ven 



vallauh in moüatokayotxm 
ga ' () tu reino 



ma clávalo in 
sea becba ( ) 



tláltikpak in motlanekilitzin in yuh cM- 
tierra sobre ( ) tu voluntad ( ) así .es 



valo in ilvikak 


In toüaxkal f»o- 


hecba ( ) cielo en 


( ) nuestro pan (de) cada 


ma^tlae totech 


moneki maaxkan 


dia á, nosotrcs 


es necesario abora 



xitechraomavili ivan ma zitechmopopolviU in 
danos y perdónanos ( ) 



toüatlakól in yuh tikintlapopolvia 
nuestros pecados ( ) así perdonamos 

makamo xitechm<H 
no nos 



intechdatlakalvia ivan 
(&) los que nos ofenden y 



makavili inik amo ipan tívetzizke in 

dejes para do en caeremos ( ) 

zam/e m>a xitechmoma^ 

empero libra- 



teneyeyekohiliztU 
tentación 



IcixtUi in ivikpa in amo kualli. 

nos ( ) centra ( ) (lo) no bueno (lo malo), 
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51. Ahausib.— -ÍToiate'tie: compuesto de taüij padre, 
perdida la terminanión ü por estar unido con el posesiyo 
tOy nuestro; izinj partícula* reverencial; e terminaciou 
de vocatiyo. 

In: partícula, significando aquí el relatiyo que^ 

llvíkak: de ilvikaüy cielo, perdida ti por estar en 
coBiposicion con la postposición Ar, en. 

Tim<>ye(zdka: segunda persona del singular de indi^ 
catiyo presóte, del yerbo irregular koy e-star, en la fqr- 
ma reyerwcial, la cual se expresa anteponiendo yetz^ á 
cualquiera de sus tiempos; iimoy es prefijo de segunda 
persona del singular de y^bo reflexivo, usado aquí por 
ser yerbo reyereiicial. 

Ma jfektem^alq: tercera persona del singular de pre» 
senté do imperativo, voz pasiva, del. verbo yektenevoy 
como lo indican la partícula ma de imperativo, la termi-* 
nación lo de pasiva y la falta de prefijo que se ve en las 
terceras personas. 

In: partícula. 

Motokatzin: de tohxitly nombre, alterada la final por 
entrar en composición con el posesivo 9720, tujro; ¿^¿n, 
partícula reverencial. 

Ma viülauh: . tercera persona del singular de presente 
de imperativo, de un verbo compuesto de valy hacia acá, 
7 yauhy ir: ma ya se explicd. 

In: partícula. 

Motlatokayotzin: de tlatolcayoily reino, perdida la final 
por estar con el posesivo moy tuyo; izinj partícula rev^ 
rencial. 
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Ma chívalo: tercera persona del singular de impera- 
tivo, voz pasiva, del verbo chivan qne' sirvió antes de 
ejemplo. 

In: partícula. 

Tlaltikpak: de tialliy tierra, perdiendo li; iij partí- 
cula componente 6 ligadura: ikpaky sobre, postposición 
que pierde la i por sinalefa. 

In: partícula. 

MotlcmekiHtein: de tlaneJdligtUy voluntad, verbal en 
Itztlij perdida la final por su composición con mo, tuyo; 
tísin^ reverencial. 

In: partícula. 

Yuh: adverbio. 

Qhivalo: tercera persona del singular de presente de 
indicativo, voe pasiva, del verbo chiva. 

In: partícula. 

llvíkah: véase antes. 

In: partícula. 

Totlaxkal: de tlaxkalUy pan, perdiendo la final por 
ir con to, nuestro. 

Momozüae: adverbio. 

Jotech: de tech, preposición, que significa a, y del 
posesivo tOy que por estar con preposición significa como 
personal. 

Mmeki: adverbio 6 modo adverbial que significa con* 
viene, es necesario. 

Ma: partícula del verbo siguiente. 

Axhan: adverbio interpuesto entre ma y el verbo. 

Xitechmomahili: imperativo de mákilia^ aplicativo de 
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moka para o^qp^resar reyerenoia, con odmo prefijo d^ r^ 
flexivo» 7 tech pronombre de verbo activo, intercalado 
entre el prefijo. 

Ivan: conjnndon. 

Ma xitechmopopolvili: imperativo de pop0lvilta^ apli^ 
cativo para expresar reverencia iepapolviaf acompañado 
del prefijo ximoj reflexivo^ propio do reverencial, y de 
tech^ pronombre de activo. 

In: pardeóla. 

Toüatlahol: de ÜatlakoUiy pecado, y iOy nuestro. 

In: partícula. 

Tuh adverbio. 

Tikintlapopolviaz primera persona del plural de pre- 
sente de indicativo de popolvia; ti, prefijo correspondien- 
te; Jciny partícula de activo, usada porque sigue paciente 
plural; Uuy partícula de activo, usada aquí p(m][ue es 
verbo que se refiere & cosa y persona, estando t&cita la 
palabra peaadoBj ú ofensas. 

Intechtlátlakalvia: tiatlakalvia es el verbo ofender^ 
supliendo aquí al participio, acompañado de la partícula 
in; techf es el pronombre componente acusativo nos. 

Ivan: conjunción. 

Mákamo: de amo^ no, y de ma^ partícula del verbo 
siguiente. 

JiriVéüAmomaiavtK:, imperativo de makaviliaf aplicativo 
para expresar reverencia^ por lo que va con ximo^ prefijo 
de reflexivo; tech^ pronombre de verbo activo. 

Inik: conjunción. 

Ipan: compuesto de la preposición pan^ en, y la par* 
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tícula f que la aoompafia, por no ir junta con la palabra 
que sigue. 

Tivetzizke: futuro de indicativo en primera persona 
de plural dol yerbo vetzíy en cuyo caso suple al infinitivo 
castellano caer. 

In: partícula. 

Teneyeyekoltilizüi: verbal de los que terminan en liztli. 

Zanye: conjunción. 

Ma xitechmomákixtili: imperativo de verbo aplicativo 
para expresar reverencia, de maMxtíaj librarla otro; con 
ximo^ prefijo de reflexivo, y Uch^ pronombre de verbo 
activo. 

In: partícula. 

Ivikpa: adverbio. 

In: partícula. 

Amo: adverbio. 

Kualli: adjetivo. (17) 
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(1) El Sr. Orozco y Berra, en bu Qeografia de la% 
lenguas de Méxic0y adopta mi opinión acerca de la dife- 
rencia entre el chichimeco y el mexicano, >y aun Ja ro* 
bnstece con otros dos razones: 1? En la Belacion (m. s.) 
del Arzobispo B. Antonio Montufar, se lee que en el 
pueblo de Pachuca se hablaba el othomí, el mexicano y 
el chicJdmecb, lengua que no entienden otros 2^ Consta 
en la Biblioteca de Beristain que el Padre Diego Diaz 
Pangua escribió: «Arte y diccionario de la lengua <?Aí- 
cMtneoa.» Agregaré, por mi parte, dfo« testimonios mas* 
Herrera dice: «En Michoacan se hablan euatro lenguas 
eJUehuneeay ctonvitOy mexieana y taraeoa,» (Dec 3 líb. 3 
cap. 15). HerváS) no obstante que, -siguiendo á Cltri- 
gero, eroia ser unos mismo» los chichímecos y los mexi^ 
canos asdntó este hecho: «Al Norte de los otomites están 
los chichifneeos que no hablan lengua mexicana*» (Catá- 
logo voL 19 pag. 198). Basta lo dicho, por ahora, y en* 
traré en nuevas explicaciones sobre el chichivieeo al ha- 
blar del idioma meco (cap. 65). 

(2) Me parece conducente recordar aquí el dictamen 
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sobre etimologías de la palabra Jf^a^íeo, que publiqué en 
el Boletín do la Sociedad mexicana de Geografía y Esta- 
distíca (vol. 8 p. 416.) 

(3) Todos los gramáticos mexicanos, cuyas obras he 
consultado, dicen que en la lengua azteca hay algunas 
palabras en las cuales unos autores usan u y otros o, 
porque la pronunciación de esas letras no es bastante 
clara, bastante lúarcada. La consecuencia que recta- 
mente se desprende de esto es que hay una letra en me- 
xicano la cual guarda un .sonido medio entre la o y la Uy 
y por ese motivo, he puesto una vocal más en el abeoe-^ 
dario, que he designado cpn el nombre de u oscura. Oo« 
mo los escritores no han tenido cuidado de expresar con 
un signo particular esa letra, es difícil saber en qué pa- 
labras debe concurrir, y por lo tanto me contento con la 
observación hecha. 

Diré también, respecto al alfabeto, que algunos auto* 
res usan At^ eii lugar de.t^; yo prefiero uií^r aquí evt^ 
letra, explicando su pronunoiacion, como lo hacen otroe 
autores, porque así n^ ahorramos un signo inútil» 

Sin embargo, en la parte eoniparaUva usaré ku^ pdr-« 
<{ue son las letras adoptadas generalmente para las idio- 
ioas análogos al mexicano, siendo mas sencillo conformar 
este con aquellos que varios con uno solo. 

(4) El prurito de imitar la gramática latina^ que se 
observa en nnesítros gramátieos, los hace dividir y sub-^ 
dividir las reglas del número en cinm d^dinaéoms, in-^ 
cluyendo en ellas erradamente muchas explicIbOiónes re- 
lativas á (^ros puntos de la gramática^ de lo cual no sola 
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reiultik oonfosioB 8ÍQo tamln^ OQutecufDeUts falcas. Por 
^«mplo: Aldaba (§. 63) asienta qme el nombre pthoil^ 
cerdo, pertene.ce & varias declinaciones (y otros nombres 
respectjvomeikte), 7<|aiere probarlo haciendo ver la varie< 
dad de terminaciones de que tal palabra es susceptible: el 
resultado es que examinadas esas terminaciones se ve que 
una es de plural^ otra de diminutivo, otra d^ compuesto 
con posesivo, y otra de esto mismo y á la vez 4e diminutivo, 
(ó) No á todos los en otl conviene, sin embargo, esta 
defiíucion de Sandoval, que óL parece dar como general, 
pues hay muchos que son simplemente abstractos, cotoo 
el ejemplo citado hmlloü^ etc. 

(6) El P. Molina, en su prólogo, aviso 10, explica 
que no todos los verbos tienen verbales^ en cuyo caso se 
suplen con el verbo mismo, como se ve del ejemplo que 
pongo, sacado de A.ldama (§.404)» por lo cual parece 
que e^tie Siutpr se equiyooa al decir (§. 43.0): «En elíme' 
fcxicano^^y tft|)tos verbales cuantos. v^b(ls.)> Por eslo 
es que yo^ ant^iormente restringí esta aserü^ioQ oon la 
palabra oosí. 

(7) I^i Caroohi ni Aldama coneedent reverencial al 
pronombre mvatly por parecerles impropio que uno mismo 
hable de sí con respeto» de modo que el segundo explica: 
«aunque el P. Peres afirma que oy<5 decir net^oisdn, avisa 
que fué donde no hablaban bien: yo digo, que quizá los 
frque lo decían estaban bufoneandcj» Nada de esto me 
parece á mi, pues muy bien podría usarse con i'everencia 
el pronombre de la primera persona, sin faltar á la pro- 
piedad, en el sentido que vemos se usa en mizteco. 
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(8) También como demostrativo se usa de las palabrai» 
in nepa kay allí estampero esta es una oración supletoria 
y no un pronombre. 

(9) Cualquiera que lea sin otros anteeedettfeea á San- 
doval, creerá que en la conjugación mexicana hay parti- 
cipios; pero los que este autor pone como tales no son 
*ino los adjetivos verbales de que he dado cuenta, y que 
minuciosamente explican Carochi y Aldama. 

(10) Sigo, en esta parte, á Carochi y Aldama, y no 
& Sandoval, que solo concede un tiempo al imperativo. 
(Véase á Aldama, §. 184 y siguientes.) 

Probablemente Sandoval acostumbrado á su idioma y 
los análogos, creyé impropio que el inpera tivo tuviese 
dos tiempos porque significa acción venidera, y en Conse- 
cuencia, no debo tener presente. Reflexionóse sin embar- 
go, que una acción puede ejecutarse inmediatamente 6 
después; v. g., «trae un libro ahora,, en el momento, sin 
tardanza,» 6 bien «trae un libro dentro de- un mes, un 
afio, etc.» Lo que propiamente hay^ pues, en mi^xieano, 
en el imperativo, es futuro prdximo y futuro remoto; 
pero hay dos tiempos, y no uno como supone Sandoval. 

(11) El presente de optativo es el mismo que el de 
itnperativoj dice Carochi (pág. 26, vuelta); luego no 
hay razón para dar presente al optativo^ como hacen 
Aldama y Sandoval, bastando explicar que este modo 
se suple con el de imperativo, y se entiende por el con- 
texto de la oración, 6 el tono, el acanto. 

(12) El presente de subjuntivo que pone Sandoval no 
es un tíempo, sino una oración formada de la conjunción 
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inÜOj si, y del optativo, como explico en sn lugar: es, 
pues, un supletorio que no debe figurar en la conjuga- 
ción, sino explicarse por separado. 

(13) A esta llaman conjugación gerundiva 6 de 
gerundio los autores mexicanos, porque el verbo regido 
que con ella se expresa porresponde al gerundio acusa- 
tivo en düm del latín; pero hablando en castellano j 
con gentes que hablan castellano ese nombre es impropio, 
pues en este idioma lo que resulta es una oración de in< 
finitivo en la que rigen los verbos ir ó vemr, 

(14) Aldama, en su suplemento (§• 35S), no considera 
como verbo & tlavdiltók, citado como tal entre los irre- 
gulares por Carochi y Sandoval. 

(15) Es de advertir que en los ejemplos anteriormente 
puestos en mexicano, donde ha concurrido verbo activo, 
no he puesto las partículas correspondientes, porque el 
lector no las hubiera comprendido. 

(16) Algunos autores las We^msLXL preposicionesy y otros 
postposiciones; yo admito el segundo nombre, como mas 
lógico, puesto que siempre van después de la palabra 
con que se juntan. 

(17) Duflot de Mofras, en la colección de Padre nues- 
tros qup trae en sú obra exploración de California y 
el Oregon ^ojn6 ^r mexicano el huaxteco, cuya equi- 
vocación dio lugar á un escrito aclaratorio del P. Nájera. 
(México 1845.) 
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CAPITULO SEGUNDO. 

» 

DIALECTOS DEL MEXICAM 



1* DlALBCTOa DBt HBXIOANO SEChtIN EL &R^ ObOZCO* 

— El Sr- OrozoQ y Berra en au Ghografía de las fe»- 
gua$ de MéMoa (p. 55) oonsidera como dialectos del me« 
xicano los siguientes: * 

L ZacatecOy hablado por los zacatéeos y mazapiles eii> 
Zacatecas. 

II. QMnarra por los chinarras ¿ humas en Chihuahua^ 

III. Cancha á Oanoho por los conchos, conchas >etc»' 
en Chihuahua. 

lY • Ah%uiluleo 6 offiMMco por los ahuaJulcos ú agua* 
lulooB en^ Tal>asco. 

V. Dialecto de Jalisco. 

2. Objeto de este capitulo.— El objeto de este ca* 
pitulo es demostrar 1^ Que el zacateco no es dialecto 
del mexicano. 29 Que el concho y el chinarra son un 
mismo idioma. 3? Que deben considerarse como dialectos 
del mexicano el pipil de Ouatemalá, el lúquira de Nica- 
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ragua, y el sinaloense que se habla en la costa Sor de 
Sinaloa. 

3. El zacatbco no es dialecto mexicano.— Para 
comprobar el Sr. Orozco que el zacateco es dialecto me- 
xicano dice: «Conforme al sentir de los misioneros que 
administraron á los indios de Zacatecas usaban estos un 
dialecto del mexicano; á los indios les decian zacatéeos 
7 zacateco á su lenguaje. Beristain asegura qi;ie Fr, 
Pedro Espinareda escribid: Arte y Vocabulario del 
idioma zacateco*j^ y 

Resulta, pues, que las pruebas del Sr. Orozco son dos: 
Primera. El dicho de los misioneros. Segunda. La exi8« 
tencia de uniría y unfvooabulsría del idioma sa<»teco« 

Eóta última circunstancia no demuestra otra cosa sino 
queéféctiTamente existid un idioma llamado zacatecoy 
como cualquier otro; pero la noticia bibliográfica & eso 
seTedu<(e^ BinvaHadir ni aun la mas ligera indicación 
respecto al parentesco del zacateco y el mexicano. Lude*; 
wjg esi su obra. 9 The Uteraíurt 0f Amñrieem úborígitMl 
laníffHages» bsL repetido la iioticia dada por Beristain^ 
sin añadir indicación alguna respecto á la supuesta Itnar 
logía del mexicano y el zacateco, circunstancia digna de 
tomarse en cuenta porque, como mas adelante veremos^ 
el biblidgrafo inglés tiene cuidado de llamar dialeétod 
772e:rÍ6anos á los que asi considera. 
( Siá embargo de esto, la otra prueba aducida por el 
Sr« Orozco sería decisiva, por si sola, y todo lo aclararía 
siempre que hubiese citado las áutorídades en que la 
fundaba^ cosa que no hizo* 
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Por mi parte, he tratado de suplir esa omisioi registran- 
do las obras que deben consaltaese sobre el particular» 
siendo el resaltado de mis inda^amones que solo en un 
autor encuentro noticias sobre el idioma zacateco, y pre* 
cÍBamente contrarios á la aserción del Sr. Orosco. Me 
refiero á Herváa en su CíUdlog^ de la$ Ung%M8 (yol. I 
pag. 327) donde asienta: «Me parece que tienen afinidad 
las lenguas Topia Acsjee y Tepehuana, las cuales como 
también la de Parras son dialectos de la zacateca.» 

Esta relación de Hervás Cs un* dato seguro de que 
podemos partir porque se refiere $ algo que nos es cono» 
cidoy el Tepehuan, así es que averiguando la conexión 
de este con el mexicano, conoceremos también la del zar 
cateco. 

Esto supuesto, diré que en la presente obra se demues* 
tra» por medio de comparaciones filológicas, que el tepe-» 
huan pertenece &.la familia sonorense ú ^pata-pima, j 
que la analogía de esta con el mexicano existe; pero 
analogía de grupo^ es decir, muy apartada respecto á lo 
que se entiende por dialecto. Be todo lo dicho resulta 
uno de dos: 6 aceptamos la indicación de Hervás respecto 
al sacateco, 6 no. Si lo primero, esa idioma pertenece á 
la familia <5pata-pima; si lo segundo no que^a otra no- 
ticia sobre él sino que existió un idioma llamado zaoateco, 
cuyas relaciones da parentesco han quedado ignoradas. 

4. El mazApil.— Añadiré que el Sr. Orozco ha to- 
mado infundadamente como sinónimo de zacateco el ma^ 
zapil, según consta de las palabras que siguen (op. cit.) 
«Hoivás asegura, que al N. O. está la naeion mazapfl, 
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qne según ^1 oonjetura hablaba también uú dialecto me- 
xioano. En efecto, encontramos en aquella comarca el 
«nineral de Mazapil, y á Idd habitantes de la sierra se 
Icsconocia por mazapiles; pero no^hemos hallado que 
fuera ^tribu diversa de la zacateca^ con la cual se les con^ 
funde en las costumbres y en el idioma; no creemos que 
hay lengua mazapil.» 

Ssa confusión de mazapiles y zacatéeos solo existe 
como consecuencia áe haberse tomado el zacateco por 
dialecto mexicano. Hetvás distinguid bien el zacateco del' 
xnazapil, pues ya hemos visto que juzgd al primero 
afin del tepehuan, y al segundo es al que. considera como 
dialecto mexicano^ y esto en tono dudoso, según consta 
de lo que voy á copiar, (op. cit. p. 811) en cuya vir- 
tud yo tanAien pondté en mi catálogo de lenguas indí- 
genas al mazapil como dialecto dudoso: «Al N. E. de la 
Zacateca está la nación Mazapíl .cuyo riombre es mexi- 
cano y proviene de mazatlj ciervo, y pil^ partícula dimi- 
nutiva, por lo. que mampü significa cenrátilllo. Los 
misioneros de la nación úiazapii pertenecen á los P. P. 
observantes, y porque estos han unido los'mazapileé con 
los c&nchosy conjeturo que la lengua mazápil seh dialecto 
de la mexicana, coüio lo es la concha.» 

5. El concho 6 concha y el CHiNARRA.-^Pasando 
ahora á hablar de este dialecto, concha 6 concho^ mani- 
festara en qué me fundo para creerle uno mismo que el 
Ohinarra. 

La única autoridad que tenemos sobre el asunto es la 
del retido Hervás, quien hace lá explicación siguiente, 
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7 con ella se prueba mi proposición. «Al Norte dt) la na- 
ción Gonfiha está laOhinarra^ sobre la qne D. Rafael 
Palacios, su tercer misionero, me escribe en estos ttfrmi- 
nos: la nación Chinarra ostá 28 legua» mas septentrión 
nal que la Gonchai y en tm tiempo ya hablaba español 
c<m el ndsionero; mas los chinarras entre ^lios hablan 
ocultamente otra lengua, y hallé ser la meidclaia. Los 
chinarras de mi misión me decían que los ponchos eran 
parientes suyos y qiie hablaban su lengua^n 

La existencia del dialecto Concho la encuentro poste-^ 
riormente confirmada con la siguiente noticia de Ludewig 
(op. cit p. 62). •Gonoho. Dialecto del idioma mexicano: . 
el Obispo Juan Bspbiosa, ñrancisoano, de la provincia 
de 2iacateca8 y obifl|>o do Santiago de Chile escribid se- 
gún Arlegui y Souza (Beristain): Arte y vocabulario 
completo del idioma Ooncho.i» 

£1 Sr, Ofosco paropone que se llama Gt^wüía al día* 
lecto de Chihuahua para distinguirle del Vóncho de Ca« 
lifomia. Por mi parte, admito la idea en cuanto & la 
distinción de nombres; pero aplicaré . id de Oonehos al 
idioma de Chihuahua porque sú <eti3siologia parece en-- 
centrarse en el rio llamado OcneJiotitA idioi^a de Cali- 
fornia le llamaré Ooncháj cómo generalm^te se escribe 
y pronuncia. 

6. El pipil. — La existencia del Pipil en Guatemala 
es un l^cho que en manera algucka niega el. &r. Orózco, 
pues dice (op. cit >p. 11.} «Bl Pipil se habla en Guatea 
mala en los curatos de* Texaauango> Dolores Izalvo, 
Asunción Izalco^'Apanca y Ateos.» . 

6 
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Asi, pues^ 8i Hamo la atención con referencia al Sn 
Orozco es porque en su tabla de chmfieaoion (p. 55) 
aparece el pipil al lado del mexicano, j no como dialecto 
sino como nn mimno idioma, solo con distinto nombre. 

Paes bien Juarros nos dice en su Historia de Chaate^ 
mala: «Los pipiles eran de la plebe de los mexicanos, 
7 asi hablan»la lengua corrompida como la hablan los 
niños, motivo porque se les llamó pipiles que quiere de- 
cir muchacho».^ 

La alteración de un idioma, sea por la mezcla con otios, 
sea por el curso del tiempo, 6 cualquier otro motivo, basta 
para formar un dialecto entendiendo por tal lo que entien- 
den tres buenos diccionarios que paso í citar, uno español 
otro francés y otro inglés, los cuales están conformes 
sttstancialmente. 

En el Diccionario enciclopédico de la lengua española 
se leen estas palabras: tcDiaiecto: forma particular que 
presenta un idioma en las provincias de una misma na^ 
cion, y asi decimos dialecto gallego^ dialecto valenciano.» 

Bescherelle, en éu Diccionario nacional de la lengtuí 
francesa se explica asi: ^Dialecto: forma particular, que 
presenta la lengua nacional en una ciudad 6 provincia. 
Se aplica especialmente á la lengua griega en la cual 
se contaban cuatro dialectos, el ático, el dórico, el jóni- 
co, y el cólico » 

Webster en su Diccionario de la lengna inglesa dice: 
«Dialeeto: la forma de un idioma, peculiar á una pro- 
vincia, á un reino ó un estado, consistiendo principal- 
mente en diferencias de ortografía ó pronunciación^^ 
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7. El Niqüira 6 Niqüiran. — Del Niquira 6 Niqui- 
ran, como se llama al mexicano de Nicaragua, tengo que 
hacer al Sr. Orozco las mismas observaciones que so- 
bré el pipil, 7 aun con otra prueba mas, la comparación 
de algunas palabras recogidas pos Squier entre los in^ 
dios de la isla de Ometepec en la laguna de Nicaragua. 





Niquiran. 


Mexicano- 


Dios, 


Teoty 


Teotl 


Hombre, 


Tlacatj 


TlacatL 


Mujer/ 


Ciuatj 


CihuatL 


Cabeaa, 


Tzontecoj 


Tzontecomath 


Pie, 


Eixty 


Icxitl. 


Perro, 


Ixkuindij 


ItzcuintU. 


Venado, 


Mazaty 


Mazatl. 


Conejo, 


Tosté, 


TocMlL 


Fuego, 


Tlet, 


Tletl. 


Agua, 


At, 


Atl 


Casa, 


Calli, 


Calli. 


Maíz, 


Centlj 


CentlL 


Lluvia, 


Quiavity 


Quiahuitl. 


Flor, 


Sochity 


Xóchitl. 


Viento, 


ffecaty 


Mecatl. 


Serpiente, 


Coat, 


Coatí. 


Águila, 


Oate, 


QuauhtlL 


Pedernal, 


Topecat, 


Tecpatl. 


Monte, 


Tepéc, 


Tepetl. 


Uno, 


Ce, 


Ce. 


Dos,. 


Orne, 


Orne. 
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Tres, Te, Tei. 

Cuatro, jBTaw, ^ Nahui. 

Cinco, Macuil MacuilU. 

\ Ludewig ha considerado el Kiqnira como nn dialecto 
del mexicano diciendo (op. cit. p. 134.): «Loa Niquiran 
8on mexicanos establecidos en Nicaragua entre el lago de 
este nombre y el océano Pacífico. Hablan un dialecto 
del idioma mexicano.^ 

8. Emigración de los mexicanos a centro América. 
-^ Antes de terminar lo relativo á los dialectos mexicanos 
en Centro América me parece conveniente hacer una 
aclaración sujerida por el siguiente pasaje del Sr. Busch- 
man en su obra «Nombres de lugares aztecas (§ 46).i» 

«Podemos suponer que haya habido colonias de aztecas 
en Guatemala en tiempos anteriores aunque no las men- 
ciona la historia: en los tiempos de la conquista es natu- 
ral y confirmado por las relaciones contemporáneas, que 
una parte de las tropas auxiliares que los españoles lle- 
vaban consigo quedaron como verdaderas colonias en la 
tierra de Guatemala»» 

Voy ahora á -apuntar aquí tres obras que recuerdo 
haber visto donde consta la emigración de mexicanos á 
Centro América antes de la conquista, desde época muy 
antigua. 

Toribio de Benavente, conocido vulgarmente con el 
nombre mexicano de Motolinia, y uno de los primeros 
doce predicadores del Evjuigelio en México, dice en su 
Historia de Nueva España (publicada por García Icaz- 
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balceta t. 1^.) lo siguiente: «Sé que en tiempo de una 
grande esterilidad compelidos muchos indios con necesi- 
dad, salieron de esta llueva España, y sospecho fué en 
aquel tiempo que hubo cuatro años que no llovió en toda 
la tierra, porque se sabe que en este propio tiempo por 
el mar del Sur fueron gran numero de canoas 6 barcas, 
las cuales aportaron y desembarcaron en Kicaragua, que 
está de México mas de 350 leguas, y dieron guerra á los 
naturales que allí teñian poblado, y los desbarataron y 
echaron de su señorío, y ellos se quedaron y poblaron 
allí aquellos nahuales; y aunque hoy no hay mas de cieá 
años, poco mas 6 mehos, cuando los españoles descubrió» 
ron aquella tierra de Nicaragua que fué en el año de 
1623, y fué descubierta por GKl González de Avila, juz- 
garon haber en la dicha provincia quinientos mil áni- 
mas. Después se ediñcé allí la ciudad de León, que es ca' 
beza de aquella provincia. Y porque muchos se maravi- 
llan en ver que Nicaragua esté poblada de nahuales, que 
son de la lengua de* México,' y no sabiendo cuando ni por 
quien fué poblado, pongo aquí ía manera j?org'we apenaB 
hay quien lo sepa en la 'Nueva Mspaña.» 

La relación del español Motdinia sé encuentra confir* 
mada por el mas antiguo y auténtico de üuestros historia* 
dores loMüxocfdÜj teicoteaino, descendiente por linea rec- 
ta de los reyes de Acólhuadan. Este noble indio, en sti 
Eelacion quinta (en Térnaux rol. 12 pág. 20 nota), ase- 
gura que destruido él reino tolteco «los toltecas que es- 
caparon se refugiaron en provincias lejanas como Guate- 
mala^ TehuantepeC} Ooatzacoalco, Campeche y Tocólo^ 
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tlftn asi como en las islas de los dos mares donde después 
86 multiplicaron.» 

Francisco López de 6omora> que escribió su Historia 
de las Indias por las relaciones que ojó de los conquis* 
tadores mismos y por los escritos de los primeros misio- 
ñeros, confirma lo "dicho por Motolioia é Ixtliixochitl con 
las siguientes palabras (en Bivadenejro): 

«Hay en Nicaragua cinco lenguajes muy diferentes, 
coribici que loan mucho; chortega que es la natural y 
antigua.. •.... ehondal es grosero y serrano; orotina; mexi- 
cano que es principal, y aunque está á 850 leguas con- 
forman mucho en lenguaje traje y religión; 6 decian que 
habiendo grandes tiempos há una general seca en Ana- 
huac, que llaman Nueva España, se salieron infinitos 
mexicanos de su tierra y vinieron por aquella mar austral 
á poblar & Nicaragua.» 

9. El sikaloense. — Pasando ahora á tratar del Sina- 
loense diré que así llamo á un dialecto mexicano que 
se habla en la costa Sur de Sinaloa. Yo tenia noticias 
de ¿1 desde que publiqué la primera ediccion de esta obra, 
pues dije en el tomo primero pág. 211. «También en 
Sinaloa presenta algunas variedades el idioma mexicano,» 
cuya noticia he confirmado después leyendo en Ludewig 
(op. cit. pág. 116) lo siguiente: «El P. Nicolás Mercado, 
Resulta de México, 1700, vino como misionero á Sinaloa 
donde fué el primero eñ descubrir que los indios de la 
costa sur hablan un dialecto del mexicano, en consecuencia 
de lo cual escribié: Arte de la lengua mexicana, según el 
dialecto que usan los indios de la costa Sor de Sinaloa.» 
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10. El AHUALüLco.--rR6speoto al dialecto de Tabaaco 
llanmdo ahualulco 6 agualnlco estgy materameBte de a** 
cuerdo con lo que dice «1 Sr. Orozoo (op. cit« pág. 18.): 

i(I>e los informes recibidos de Tabasco resulta que el 
mexicano que allí se habla ha perdido sú priimtíva pure^ 
Ka, y es mas bien que una lengua un dialecto bárbaro 
mezclado con palabras castellanas y de loe idiomas de los 
pueblos consarcanos: los indios se llaman ahualulcos 6 
agualalcos, de cuyas voces se forma también el nombre 
del dialecto que usan.» 

11. El jalisgibnce. — Tocante el dialecto mexicano 
que se usa en Jalisco comenzaré por repetir lo que dije 
en la primera edición de la presento obra. 

La lengua mexicana tiene un dialecto que se habla en 
el obispado de Guadalajara, sobre el cual dice Cortés y 
Zedefio: «En este Obispado de Guadalajara está el idioma 
«mexicano muy viciado, y no con aquella puridad que 

«conserva aún en algunos lugares vecinos á México , 

Esta lengua ftdfseada 6 adulterada^ llámase asi por faU 
tarle la pronunciación de la legitima y mera mexicana, 
porque aunque articula sus términos^ no es con aquella 
naturaleza que el término pide, aunque en la significación 
no falta, sino que v« muy eonforme; v;^g. en la legíti- 
ma me^ieana dicen tlazoJUlay y ^n la falseada ¿adulto* 
rada dicen tazohta^ sin las elesy y en uno y otro término 
' significa lo mismo, que es amarjii < ■ 

El mismo autor duda si tales variedades han sido oca- 
sionadas por la comunicación con los españoles, é si exis* 
tian desde antes; pero lo mas derto es que una y otra 
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circunstaneia ban ocnrriáo. Poruña parte^ ho 08 vero- 
lámil que solo «» una prorkoia se viciara el lenguaje 
por el trato oon extranjeros, y no sucediera lo mismo en 
todas las que «e hallaban en el mismo caso. Por otra 
parte, la xm^na ^Gramática del autor nos da algunas 
pruebas de la influencia del castellano, como lo demues* 
tra, por ejemplo, lá lectura del siguiente párrafo: «Las 
«oraciones que traen romance el, la^ lo^ se responden por 
«ríos tiempos de donde hablaren, poniendo la partioula 
nhual en lugar de ely la. lo, porque esta partícula signi- 
fffioa qaiy quoBy qvLod^ é ille^ Ula^ illudj j según el caso 
«que señalare e2, Idy loj 6 qwiy qtue^ qitod; en este caso 
«se pone la persona que hace y la que padece en acusa- 
rtivo. Ejemplos: Nominatiyo: el que llora, hualüchoka. 
«Genitivo: del que llora^ de hualoehoca. Dativo: para el 
«que llora, para hudlcAoea» Acusativo: al que llora^ 
tíhualodboka. Voeativo: 6 el que llora, ohualehoea^ Abla- 
«tivo: con el que llora, ika hualchoka,» 

Hasta aqui k? explicado sobre el jaliscience en la^ pri- 
mera edición. Ahora puedo agregar algunas notiiiias in<» 
teresantes, según nuevos datos que he adquirido. 

Desde lue^ debo advertir que el dialecto de que hi^ 
tratado Cortés y 2edefio nosolo eonresponde ál obispado 
de Guadalajara sino á parte de losde Guadiana (Duran"" 
go) y Michoacan,. si^n consta de- un libro que' ahora 
tengo á la vista intitulado: «cáirte de la lengua mexicana 
según lo acostumbran hablar: los indios en todo el obis- 
pado de* Guadatiijara parte del de Guadiana y del de^ 
Miehoaoan» por Fr. Juan Guerra (Méxioo 1692.) 
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• Valiéndome de esto libto^ muy raro y üturioso» voy á 
indicar las diferencias mas notables que presenta el Ja* 
liscienee respecto al Mexicano» esousando decir que be 
comenzado por purificar el JaUedence de las formas lati* 
i>as con que el P. Guerra le desfigur<í, según fué costum« 
bre entré nuestros gramáticos, y de que nos dan idea los 
siguientes versos puestos al frente de la obra en loa del 
autor. 

El lenguaje de la tierra 

Y el latín eran contrarios, 

Y modos de su arte varios 
Hicieron paces con Guerra. . 

En contienda tan proliga 
Si este tiene á Cicerón 
En Guerra aquel por blasón 
. Un mexicano Nebrixa. 

El posesivo mexicano amo^ nucstrOi es en Jaliscience 
anmo. En mexicano i significa suyo, de él; ¿n, im^ de 
ellos, de modo que se distingue bien el singular del plu- 
ral: en Jaliscience no hay mas que i para los dos números. 

La final ¿a de plural se usa poco en el Jaliscience, y 
en su lugar va generalmente^ me. 

En la conjugación del verbo mexicano no hay preSjo 
para las terceras personas; en Jaliscience se encueptra K, 
de modo que, por asta parte, la conjugación es mas perspi* 
cua en el dialeeto. También lo es eü que el mexicano soto 
distingue el plural en presente y pretérito perfecto de 
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indicativo, asi como en subjtintivo, por el cambio de acen- 
to, mientras ([ne el jaliscience usa la final lo. 

En aqnel idioma el gerundio se expresa de la manera 
explicada en el cap. anterior § 28: en j/aliscienoé aparece 
mejor determinado el gerundio por medio de la final to y 
el prefijo correspondiente; v- g., mtlazoltiatOyekínn,nio yo,. 
6 á amar; titlcUzoltlatOi amando tu etc. 

Ka en mexicano significa ser, estar; pero en jaliscience 
no significa «er, cuyo significado tiene el verbo ie 6 ye que 
también se traduce por estar y haber. 

En jaliscience no 6e acostumbra como en mexicano la 
final e para expresar vocativo, ni la partícula in de varios 
usos. 

Las prepocisi^nes son menos en jaliscience que en mo« 
xicano. 

Respecto á diferencias léxicas dan una idea las siguien- 
tes comparaciones. 





Jaliscience. 


Heñoano. 


Hombre, 


Tlacatl, 


TlacatL 


persona, 






gente. 






Mujer, 


CiJmatly 


Cihuatl. 


Cuerpo, 


Nacaioj 


Nacayo. 


Cabeza, 


Tzontecoy 


Tzontecon. 


Frente, 


Ixcuaüj 


IxcvMhixeuaiÜf 


Ojo, 


IxtololOf 


IxlxHoloÜi. 


Boca, 


OamaÜ 


Gamatl, 


Lengua, 


Nenefdy 


Nmepilli. 
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Oreja, 


Nacazy 


Nacazüu 


Mano, 


MaCf 


Maitl. 


Pié, 


Yexic 


ICxitly 


Corazón, 


loloy 


Yólotl. 


Sangre, 


JEztliy 


Eztli. 


Cielo, 


llhuicaCy 


IlhuieatL 


Soi, 


Tmalli toncdan, Tmatiuh. 


Luna, 


Metztiy 


Meiztli. . 


Estrellas, 


CiÜaUi, 


Citlali. 


Mundo, 


• Thticpac^ 


Tlaltícpactli 


Tierra, 


TlaiHy 


TlalU. 


Agna, 


Atl, 


Atl. 


Aire, 


Ehecatl^ 


Ehecad. 


Venado,, 


Mazatlj 


Mazatl. 


Perro, 


Chichi^ 


. Chichi. 


Conejo, 


Toctij 


T^chtli. 


Piojo, 


Atemitl, 


Atemiü. 


M^z, 


Taioüi, 


Tlaólli. 


Árbol, 


QuahuiÜj 


Quavitl. 


Caña, 


Aúatlj 


Acsitl. 


Flor, 


XueUtly 


XuchitL 


Piedra, 


Tetly 


Tetl. 


Sal, 


IztaÜj ' 


Jztatl. 


Arena, 


Xállij 


Xalli. 


Rio, 


AUncBj 


AioyaÜ* 


Cerro, 


Tepetl, 


Tepetl. 


Pan, 


Tlaxcalli, 


Tlaxcalli. 


Miel de abeja. 


Necuhdiy 


NecuiJÁ. 


uno, 


Ce, 


(k. 
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Dos, . Ome^ Orne. 

Tres, r«, Tey. 

, Cuatro, iVattf, Naui. 

Cinco, * Macuile^ Macuüli. 

Seis, Ohicuace^ Ckicuace* 

Siete, CfhieonUf , Chicorne* 

Ocho, Chigueif Chicuey. 

Nueve, Chiunauiy Chicunauu 

Diez, Matlacüij Matlaotli, 

lá. REdUMBN BE LOS DIALECTOS MÍIXICAN0S.-r-Re8U- 

xnieudo todo lo que llevamos expuesto resulta que los dia^ 
lectos mexicanos son los siguientes de Norte á Sur. 

I. El Conchos hablado por los conchos y Chinarras en 
Chihuahua. 

II. El Sinaloense. 

III. El Mazapil de Zacatecas (dudoso.) 

IV. El Jal»cience. 

V. El Ahualuloo de Tabasco. 

VI. El Pipil de Guatemala. 
VU. El Niquiran de Nicaragua. 
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CAPITULO TEECERO. 

EL NÁHUATL NO ES DISTINTO 
DEL MEXICANO. 



1. 0PI5I0N DE BaLBI T OrOZOO SOBBE SL NÁHUATL* 

•^Bntre multitud de obras antiguas y modernas que be 
laido ó consultado sobre antigüedades mexicanaa^ solo' 
dos recuerdo qu^ consideran el idioma nabuatl como dis- 
tinto del mexicano, y son el Atlas etnográfico de Balbi» 
y la G-eografia de las lenguas de México pot D. Manuel 
Oroitco y Berra» 

2. El Náhuatl db Balbx bs bl PiPin.-^Balbi, al Ita- 
blar de las lenguas de, Guatemala, cita el nabuatl con 
el nombre de nahtiat^ {xfi 656), y mas adelante, como 
idiomas diferentes el mexicano (n? 701), y el pipil (702.) 

Ya hemos ^^^sto en el capitulo anterior que el pipil es 
un dialecto del mexicano, y ahora nos conyenceremoe fá- 
cilmente de que.el ftahuat de Balbi es el mismo pipil con 
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80I0 observar qtie el escritor francés al mencionar el na- 
h'^tf manifiesta qne se usa en la vicaria de S. Salvador, 
y refiriéndose al pipil asienta que se habla en el mismo 
lugar, sin mas diferencia que usar la palabra distrito en 
lugar de vicaria. Por otra parte, es muy sabido que no 
solo en Guatemala sino en Nicaragua á los dialectos 
mexicanos suelen llamar naJitutÜ. Ccmstiltese, por ejem- 
plo, á Squier en su Monografía y en su «Vocabulario del 
Nagradan, Chorotegan, Niquira 6 Nahuaü etc.» 

8. FüiiDAMBNTOS DBL Sb. Orozco. — El Sr. Orozco 
y Berra, por su parte, resueltamente sostieno la siguien* 
te proposición: «Náhuatl y mexicano deben aparecer 
como dos mdividuos diferentes en su familia.» (op. cit. 
p. 10.) 

Tal opinión est& fundada: 19 En dos pasajes de 
Sahagun 2^ En otro de IxtUlxochitl 3^ En un informe 
M. S. enviado á Eelipe II por el arzobispo Montu&r. 
Voy, pues, á examinar estos documentos. 

4. EXAMEir.DB DOS PASAJES DB SAHA<3UN. — Bl P. 

Sahagun copiado á la letra por el Sr. Orozco dice: «Los 
nahoas eran los que hablaban la lengua mexicana aun- 
que no la pronunciaban tan claro como los perfectos 
mexicanos; y estos nahoas también se llamaban Ghi- 
chimecas, y decían proceder de la generación de los tol- 
tecas.» 

Bl otro pasaje de Sahagun copiado también por el Sr. 
Orozco es el siguiente: «Dichos tolteoai eraYí ladinos en 
la lengua mexicana, aunque no la hablaban tan perfec- 
tamente como ahora so usa Resta por decir otro 
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poco de los dichos Toltecas, j es que todos los que ha* 
hlan claro la lengua mexicana, que lea llaman nahoas, 
son descendientes de las Toltecas.» 

AnalÍ2ando el primer pasaja de Sahagun se yé que en 
lugar de- decir este autor que los nahoas no hablaran 
mexicano manifiesta precisamente que era su idioma: «Los 
nahoas eran los que hablaban la lengua mexicana» "son 
las primeras palabras de Sahagun^ quien luego agreg- : 
«Aunque no la pronunciaban tan claro como los perfectos 
mexicanos.» 

De este segundo p^odo lo mas que puede sacarse 
es que los nahoas tenían cierta diferencia para pronun- 
cia!* respecto á los mexicanos puros; pero obsifrvese que 
esta aserción, de Sahagun él mismo lo destruye por medio 
de una contradicción manifiesta que consta en el segundo 
pasaje transcrito donde so lee: «Todos los que hablan 
claro la lengua mexicana que les llaman nahoas.» La 
contradicción de Sahagun no puede disfrazarse: ya dice 
que «los nahoas no profiinnciaban claro el mexioano,» ya 
enseña que «los llamados nahoas son los que hablan claro 
el mexicano.» Una aserción queda destruida con otra en 
btt^a Mgica. 

Ahora bien, como no puede caber ei^ el juicio una con- 
tradicción tan grosera, en un mismo autor, ocurre la idea 
de que en uno de los dos pasajes se dktrajo Sahagun, 
se equivocd, ^ bien que ha habido una alteración de 
aquellas que los copistas 6 los impresores causan en los 
escritos. Esta sospecha tiene un modo sencillo de acla- 
rarse, y es consultar al mismo Sahagmi en otros luga- 
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res de su olnra. He aquí lo que reialta leyendo el 
t 39 qae es donde se ocupa en trator de los^ nahoas. 
Pag. 129: 

«De|loB Ohiohimecosunosbalóa que hablaban' algo 

la lengua de los Nahoa% 6 mexicanos. I^g« 132: «Algo* 
nos totonacos hablaban otc^ní, otros lengua de Iúb Nahoae 
6^ 7nhíicano8.9 Pag. 144: «Los mexioanos ó Nahoae pro* 
siguieron eso su oamiiM>« Tercera vez que se consdera 
unos mismos á los mexicanos y nahoas. Pag. 147: «Las 
gentes Nahoas Bon los que entienden la lengua 7nexicana.it 

Aun hay otros dos lugares de Sahagun citados por el 
Sr. OrozGo mismo, & saber: «Los nahoas son los Tepape- 
«ques, los Acolhuaqpes» los Ghatcas, los Yexotcincos y los 
«Tlaxcaltecas.» Todo el mundo sabe que estas tribus 
eran de los llamados nahuas 6 nahuatlacas que. habla- 
ban mexicano. «Los Tiahuicos son Nahoas, de la lengua 
meaiicana.» 

Aun podia yo copiar otras trosta; |)eí*o los transcritos 
son bastantes para probar que el bistpriado<! de que se 
tvata entendió generalmente por nahuxxtt lo mistno que 
por mexicano. 

6. Verdadera opinión de Ixtlilxochitl sobrb el 
NÁHUATL. — VeiEimos ahora cual era la verdadera opinión 
de Ixtlilxochitl respecto al puffto que examinamos. 

,Bl pasaje de Ixtlilxochitl copiado por el Sr. Groaco 
es el siguiente refiriéndose á los mexicanos: «No es su 
natural lengua la que hablan ahora, porque según pare- 
ce en la historia, su lengua eita muy dif&)rente la que 
ellos trajeron de su. naturaleza, y esta que hablan ahora 
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€8 la que aprendieron en Tezooco, aunque eon todo eso 
DO es muy buena, porque hablan con soberbia y poca 
cortesía, y así mismo todos los que hablan en lengua na* 
huatl cada uno muy diferente, unos como llorando, otros 
como cantando, otros como riftendo, al fin cada nación 
como la pudo aprender la habla, como nosotros habla- 
mos cada nación diferente la lengua castellana, como son 
gallegos, -mGBjnoSj portugueses, etc.» 

La consecuencia que inmediatamente saca el Sr. Oroz* 
co de lo dicho por Ixtlilxochitl la explica así: «Esta opi- 
nión comprueba lo que en buena Idgica debiera haberse 
supuesto, es decir, que aunque las diverys fracciones de 
la familia mexicana usasen todas del mismo idioma, este 
no debia ser exactamente el mismo en todos ellos, sino 
que habia de cambiar en muchos, mas 6 menos, en par^ 
tes esenciales 6 no, según que cada uno llevara mayor 6 
menor tiempo de separado del tronco primitivo, conforme 
á las relaciones tenidas con pueblos extraños, climas que 
hubiera tratado, objetos que veia etc.» 

Hasta aquí no me opongo á la consecuencia del Sr. 
Orozco, creo que el mexicano primitivo se dividió en va- 
rios dialectos, y aun he explicado los que conozco en el 
capítulo anterior; pero de la relación de Ixtlilxochitl no 
se deduce precisamente lo que se pretende, esto es, que 
uno de esos dialectos sea el náhuatl y otro el. mexicano. 
Lo cierto es que la verdadera opinión de Ixtlilxochitl so- 
bre el particular es enteíaminte contraria, y lo pruebo 
con la obra mas completa y correcta del ilustre tezcoca • 
no, la Historia de los Ohichimecjs. En ella, ciip. 13, dice 

7 
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terminalmente hablando del cbichimeco Techotlálla: «Fué 
el primero que habla la lengua hahlatl \]ü>maAh ahora 
weyncana.» (En Ternaux U 12 p'. 86). Náhuatl y Me* 
xicarío eran, pues, rigorosos sinónimos paira Ijitlilxo- 
chitl. ''',.',*''"'' 

<). Observación sobre el M. S. de Mootüfah.— Tra- 
tando de la última prueba, alegaáa por el Sr. Orozcó,'que 
es el M. S. del Arzobispo Montufar manifestaré que como 
pertenece á la colección do mi hermano político D. Joa- 
quín García Icazbalceta me ha sido í^cíl consultarle, y 
no encuentro en é\ otra cosa sino lo qué él Sr. Oi'ozco 
ha encontrado Varias veces en Balbi y ptros escritores, 
es decir, que por haberse dado nombres diversos á una 
misma tribu 6 lengua de nuestro país so han tnultipli- 
cado sus nombres indebidamente, tomando los sindnimos 
por palabras que expresan cosas distintas: así sucede con 
náhuatl y mexicano. El P. Nájerá observó lo mismo 
respecto á las lenguas de California én un opúsculo que 
publicó en idioma francés eñ 1845 refutando lin escrito 
de Daflott de Mofras quien confundió el hüaxteco con el 
mexicano. He aquí las palabras conque concluye Ná- 
jerá sus observaciones: «Si Horace appeíait hüingue une 
population del' Italia, nous appellerons les Californiens 
polynomes á cause de la multitude de norns qu'on donne 
á chaqué tribu et á leur langues.» 

7. Autores que consideran el náhuatl el mismo 
IDIOMA QUE EL MEXICANO.— Pero aun suponiendo que 
pudiera encontrarse realmente un autor que diga ser el 
mexicmo distinto del náhuatl, su opinión aparecería sin 
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valor, alguno por aialada y extraüa^ pues la generalidad 
asienta lo contraria* Fácil m^ seria probarlo con una 
larga serie de citacf tomadas de .autores antiguo^y mor- 
dernos; pero no creo necesaria tanta prol¡jidad| j este 
capítulo tomaría un -tamafio desproporcionado al plan de 
la obra. Me contentaré, pues, con presentar, como ejem- 
plo, algunos de los libros que tengo mas á la mano. 

El venerable Motolinia, á quien cité en el capítulo an- 
terior dice: «Nicaragua estaba poblado de Nahuales qtie 
son de la lengua de México» (op. Cit. p. 10*) 

Sahagun é Ixtlilxocliitl, ya hemos visto en los p^a- 
fos anteriores que enteramente opinaban como Motolinia 
respecto á la cuestión que nos ocupa. 

El P. García en su obra Origen délos indios^ donde 
recapitulé las noticias que sobré estos existian, manifiesta 
en el libro último §§ 2 y 3 que los mexicanos pertene- 
cían á los llamados naJiuatlaques, 

El cronista Herrera, calificado por Clavijero de autor 
sincero y juicioso, y que pudo disponer de muy buenos 
datos, dice que los mexicanos salieron para venir á Ana- 
huac de NaliuaÜacan (Dec. 8^ lib. 3^ cap. 10). Na- 
huatlacan es una voz compuesta de Nahuatiy y la post- 
posición can que significa lugar de. 

Mendieta, principal guia del conocido historiador Tor 
quemada, hablando de las costumbres de los indios dice: 
«Los mexicanos 6 nahuales en aquellos cuatro días etc^ 
(publicado por Or. Icazbaloeta p. 123.) 

Boturini, colector diligente de cuanto ^taSe á las anti- 
güedades de México en su «Idea de una historia de la 
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América septentrionalji considera, á cada paso» el mexi- 
cano y el náhuatl como un idioma. Bastará citar la pag. 
146 donde hablando de un documento escrito en lengua 
mexicana dice náhuatl. 

Clavijero, cuya Historia atUigua de México ha sido 
calificada por uno de los sabios. m$u9 eminentes de nues- 
tra época de obra excelente, considera á los mexicanos como 
nahuales 6 nakuatlaques (1. 2*^ § 15.) 

Prescott y Humboldt se han adherido á la opinión de 
Clavijero, aquel en su Conmista de México, y este en 
su Emayo sobre la Nueva JSspaña y la Vista de las 
GordilleraSy no obstante que ambos, especialmente Pres- 
cott, pudieron con sus propios estudios haber modificada 
la opinión de Clavijero, si la hubiesen encontrado erró- 
nea. Digo lo mismo exactamente respecto al lingüista 
alemán Buchmaiui en sus obras «De Jos nombres de lu- 
gares aztecas,» y «Vestigios de la lengua azteca en el 
Norte de México.^» Buschmann por sus conocimientos del 
mexicano y otras lenguas indígenas pudo juzgar por si 
mismo» 

Para no divagarme con mas citas solo mencionaré dos 
bibliógrafos de lenguas americanas que por el conoci- 
miento de las obras especúlales sobre ellas han podido 
conocer, por si mismos, si el mexicano y el náhuatl son 6 
no un mismo idioma. 

El erudito Ludewig dice (p. 111.) «rEl idioma mexi- 
cano llamado propiamente náhuatl» 

Squier, el activo é inteligente escudriñador de la ar- 
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queologia Centro- Americana considera de tal modo náhuatl 
al mexicano que en el índice de ím monografía con el 
primer nombre se refiere á todo lo relativo al segundo. 
8. Manera con que el S». Ohozoo supone la 

TBANSFOBMACION DEL NÁHUATL EN MEXICANO. — Con lo 

dicho hasta aquí me parece suficientemente probado que 
aplicando el criterio de autoridad^ no es posible admitir 
que mexicano y náhuatl sean diferentes. Veamos ahora 
lo que resulta bajo el punto de vista filológico, 7 sobre 
todo de hecho. 

. Para esto conviene manifestar la manera con que el 
Sr. Orozco expiica la transformación de náhuatl en mc' 
xícano. Oigámosle después de haber copiado los dos pa- 
sajes de Sahagun que hemos i^xaminado. 

«Sacamos de lo que ya escrito q^ue el nahoa es un 
mexicano menos perfecto y puro que el mexicano propia- 
mente dicho, es decir, el nahoa es el mexicano antiguo^ 
tosco, sin pulimento, que después, y & medida que las 
naciones que le usaban fueron adelantando en el camino 
de la civilización, se fué perfeccionando hasta alcanzalr 
la hermosura y pulidez que en la actualidad presenta. 
Eran uno y otro, v. g., lo que el castellano del romance 
del Cid. comparado con el lenguaje de los buenos hablis* 
tos modernos. Y de la misma manera que, si en algún 
lugar de España se hubiera conservado el antiguo modo 
de hablar y ahora se le comparara con el actiíal, ambos 
modos serían considerados como lengua castellana, aun- 
que el uno y el otro no se tuvieran como una misma cosa 
sino como dos muy distintas; asi nosotros, podemos 
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asegurar, que el naboa y el mexicano siendo el propio 
idioma, forman hoy dos lenguas en realidad muy dife* 
rentes.» 

No comprendo absolutamente en qué datos seguros sea 
podible fundarse para asiknilar los diferentes estados del 
castellano con los del azteca. Es derto que los idiomas 
se trasforman con el tiempo; pero no es verdad que sea 
siempre de malo á bueno, de imperfecto á perfecto. El 
castellano actual es mas pulido que el del tiempo del 
Cid; pero ¿qué diremos de ese mismo castellano actual 
respecto al latin de donde se deriva, y qué del latin res- 
pecto al sánscrito tronco común de las lenguas indo- 
europeas? 

Sánscrito quiere decir perfecto^ y lo es efectivamente 
en cuanto puede serlo un idioma hablado por hotnbres; el 
latin ya no es mas que un rosto del sánscrito, y el caste- 
llano, comparado con las tres lenguas clásicas sánscrito, 
latin y griego ha sido calificado por los filolégos, á la 
par que las demás lenguas modernas, como gerigonza. 
Puedo consultarse entre otros, el juicio que de los idiomas 
modernos ha hecho el distinguido helenista alemán Got* 
fried MüUer. 

Pues bien, las causeas porque el castellano actual es 
mejor que el del tiempo del Cid, é inferior que el latin, 
^8 fácil apreciarlas por medio de la historia y de una 
literatura escrita; pero ¿existen esos mismos medios para 
comparar el mexicano moderno con el de hace centena- 
res de años? ¿Todavía querremos alegar alguna noticia 
vaga y contradictoria como la de Sahagun? 
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Por medip de la hipótesijSi únm camino que nos queda 
para juzgar del mexicano antiguo y el moderno^ mas bien 
debe creerse que aquel degeneró por las mismas causas 
que e) castellano respecto al latió, esto es, porque ya 
desde la la época de conquista y mucho antes no era un 
idioma primitivo, original ^ino probablemente adulterado 
por otros. 

Pero sobjre todo, lo que Jd» absolutamente inadmisible 
en lingüistica es la suposición de que un idioma en un 
mismo país entre unos mismos habitantes, y en circuns- 
tancias análogas pueda coexistir antiguo y moderno, 
perfecto é imperfecto, como lo sostiene el Sr. Orozco 
cuando dice: «SI nahoa y el mexicano siendo el propio 
iiiome^ forman 7¿oy. dos lenguas en realidad muy dife-^ 
rentes.» 

¿G<$mo puede explicarse que solo una parte de la na- 
cion asteoa*obedeci(5 las leyes de la trasformacion del len- 
gufye, y otra parte ^e sustrajo de ellas? Esto en lingiiis.- 
tíoa>8eria v^n fenómeno tan sorprendente como en geolo- 
gía enooQtirar que hoy, al lado de los animales mas per- 
fectos, existiesen las especies de la época paleozoica. 

Afortunadamente las últimas palabras del Sr. Orozco, 
ya citadas, colocan la cuestión bajo el punto de vista mas 
fácil de resolver, pues dice terminantemente que aun 
existen ahora el náhuatl y el m^^icano. 

Efectivamente, no contento con poner el verbo /ormar 
en tiempo presente agregó el adverbip ho¡/ para que no 
cupiese duda. Ahpra bien, yo desafío á todos los linguis-» 
tas y á cualquier clase de personas que me enseñen un 
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solo rincón it la Kepúbtica Blexicana, en qne se hable 
el venerable náhuatl al lado del jdven mexicano. El Sr. 
Orozco en su Geografía de las lenguas de México espo- 
ne minuciosamente todos los lugares donde se usan los 
idiomas indígenaá, y ni uno solo señala para el nahuatU 
porque tan di^cil le seria hacerlo cchoio designar un punto 
de Espafia donde se conserve la lengua del Cid. 

9. Noticia db los cuitlaiecos. — No teniendo mas 
que añadir sobre el supuesto idioma náhuatl paso á tra- 
tar aquí del cuitlatéeo por la relación que parece tener 
con el mexicano, y por que siendo poco lo que sobre él 
puedo decir no hay necesidad de capitulo especial. 

Clavijero considera á los Cuitlatebos como una de las 
naciones de México respecto á cuyo origen y á la épo» 
ca en que vinieron á Anahuac nada se sabe. Cuando 
llegaron los españoles estaban los Cuitlatécos sujetos á 
Moctezuma^ habitando un pais que se extendía mas do 
200 millas de N. O. á S. £. del reino de Michoaean 
hasta el mar Pacífico. Su capital eria la grande y popu- 
losa ciudad de Mecaltepec de que no queda mas que el 
nombre. 

10. Significado de la palabra ctiti^ateco.— Busch* 
mann en su obra «Nombres de lenguas aztecas» (§ 6) op¡« 
no que Cmtlaéeco es adjetivo nacional derivado dé Ouri^ 
tlatlan, lugar de lodo. At traducirse en mexicano lá obra 
de Buschmann se le hicieron algunas anotaciones por D. 
Faustino (jralicia Chimalpopoca, indígena, práctico en la 
lengua azteca, siendo una de ellas sobre la palabra quot 
nos ocupa en estos términos: «Podrá ser nombre propio^ 
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6 pvede ser CmcaUecUl del pais 6 de la descendencia de 
cantores. Su derivado OuiacAly canto, y este del nombre 
^ca cantar, 7 de tacatl parlicala que indica. nacionali* 
dad equivalente al castellano (2e.» 

En mi concepto, el autor alemán sé acerciS mas á la 
verdadera interpretación de la palabra que el mexicano, 
según consta de la siguiente explicación que presento. 
Cuitl€(t significa excrementOy y asi está reconocido por 
todos los que hablan mexicano, y por Molina en su .Voca- 
bulario; tl(m es posposición que equivale á Ivgar de, así 
que Cuitlatian significa «lugar de excremento.» 

De Cuinlatlan se deriva CuitlaUeath teoatl esuna va< 
riedad eufiSnica, 6 una alteración por cualquier otra cau- 
sa, de tlacatly persona 6 gente, con que se marcan los 
nombres nacionales. 

Ouica, como dice el Sr. Galicia, significa cantar; pero 
no hay motivo alguno para confundir esta palabra con 
cuitlat; al contrario cuicateco es nombre de un idioma que 
se habla en Oajaca, diferente del puitlateco. 

11. Lugares donbe sb habla el Cüitlateco. — El 
espacio que ocupa hoy el Esthdo de Guerrero compren- 
día antes de la conquista tres provincias, la mas occiden- 
tal la de Zacatula, seguia la de los cuitlatecos y luego 
la de los cohuixques. De esa comarca nos^ueda una de9^ 
cripcion hecha por el alcalde mayor Hernando de Yus* 
cones en 1580 y por elle consta que el cüitlateco se ha- 
blaba entonces en 28 pueblos sin contar otros donde á 
mas del cüitlateco se usaba el llamado teptuteco. (M. S. 
de la colección citada de D. Joaquín García Ycazbaloe- 
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ta.) Hoy, seguti él Sr. Oróaco, (op. <tít.) apenas quedan 
cuatro lugareíj de Guerrero donde sé conserva el cuitla* 
teco, y son Ajuohitlan, S. Criatobal, Poliutla y Atoyae. 
12. El cüitlateco parecí? afik bel mexicano. — No 
habiendo podido conseguir lAuestras del cüitlateco, por 
varias de tadtw diBcultade» que indi(5[u¿ en el Pi^Slogo, 
recurrí al inforirie de p^sonas que conocen el Estado de 
Guerrero, y una de ellas, digna de ser creida, me asegura 
que ese idioma separeée mucho al mexicano. Bajo este 
concepto me decido á incluirle en la familia azteca, como 
lengua hermana, aunque con el éaracter de dudoiota 
su clasificación, mientiras es posible hacer comparaciones 
filológicas. 
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CAPITULO CUARTO. 

EL ÓPATA Ó TEGÜIMA. 



NOTICIAS FBELIMINABE3. 

La leingua (Spata se habla por la nación de esto nom- 
bre,, que actualmente habita el centro del Estado de So- 
ñora, 7 se compone de cosa de unos treinta y cinco mil 
individuos. 

Nada se sabe respecto á su origen ni al de las demqs 
que los españoles encontraron en aquellas regiones, pues 
carecian totalmente de un sistema de signos para conser- 
var el recuerdo de los sucesos pasados. Según las rela-^ 
cienes de los sucesos, no habia entre los habitantes de 
Sonora mas memoria de la antigüedad que tal cual tra-* 
dicion confusa y desfigurada, que nada ponia en claro. 

Sobre lá religión de aquellos pueblos, todos convienen 
en que no presentaba señal de idolatría, pues no se en^ 
contra de efigies, sacrificios, ni templos, por lo cual parece 
que su culto era el de los astros, el mas sencillo, el pri- 
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mero en que se extraviaron los hombrea. «No se halM 
<ren esta nación <$pata, leo en una antigua relación, la 
«idolatría ni la embriaguez: al sol y á la luna veneraban 
«como hermanos, y aun todavía escondidos en donde el 
«padre (sacerdote) no los pueda ver en sus bailes, salu- 
«dan á la luna nueva esparciéndole pc^r el aire puños de 
upinole. Sus viejos, que entre ellos tienen grande auto- 
«ridad, les enseñan patrañas muy ridiculas: diré una sola, 
«en que se conoce su gran simpleza y poco discurso, para 
«convencer de embusteros á sus viejos predicadores. Es- 
«tos les han persuadido que en muriendo vsín sus almas 
«& una espaciosa laguna, en cuyas orrillas, por la han Ja 
«del Norte, estaba sentado un hombrecillo muy pequeño, 
«¿i quien llamaban butzu uri: este, pues, las recibía, y 
«colocándolas apiñadas por su multitud en una gran ca- 
«noa, las remitía á la otra banda del Sur, á dar residen- 
«cia á una reverenda vieja que se llamaba Vatecom hoaU 
vzfqui: una por una las iba comiendo, y á las que halla- 
aba pintadas con los roya/con que se afean las caras, 
«las arrojaba diciendo que no las comia porque tenian 
«espinas, y las no pintadas pasaban 6, su vientre conten- 
tttpA & gQza^r de una inmundísima bienaventuranza^!» 

La costumbre de pjntarse la cara, á que alude la re*- 
lacion que he copiado, consistia en que á los niños recien 
nacidos les picaban pon una espina la parte superior 4 
inferior del párpado en forma semicircular, inyectando 
en las heridas un color negro. 

No solo esA ceremonia se usaba con los niños cuando 
nacian, sino que les nombraban, ^egun su sexo, una es- 
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pecie'de padrino 6 madrina que, tocind^let 6 estirando-^ 
les algunos miembros, les dirigían un discurso sobre l^s 
obligaciones que se les esperaban en el mundo> j después 
de estx) les ponian nombres. 

Como otras naciones de Anáhuac, los sonorenses, me- 
nos los apacheS) solian enterrar con el cuerpo del difunto 
todo 9u ajuar, y si el finado era un niño, la madre con 
su propia leche iba á regar su tumba. 

Los adivinos tenian mucho influjo entre aquellas gen* 
tes, siendo inútil contar todas las ceremomas ridiculais í 
que daban crédito, iguales ó semejantes á las de todas 
]u.s naciones supersticiosas. Empero, es Curioso referir 
que para saber por ddnde habian de venir sus enemigos, 
tomaban los agoreros una langosta, la asian por la cabe- 
za, y observaban la mano 6 pié que movia primero, y 
aquel movimiento indicaba el lugar ^ót donde convenia 
esperar el ataque. 

La poligamia era permitida, reducléíidose las ceremo- 
nias del matrimonio á poner en dos hileras á los hombres 
y las mujeres, para que corriendo unos y otras, aqueUos 
cogiesen de la tetilla izquierda á las que hablan dé aíer 
sus esposas. 

La agricultura estaba reducida, antea de la conquista, 
al cultivo del maiz, calabaza y judías (frijoles). 

No todos los habitantes de Sonora vivían en comuni- 
dad, sino que unas tribus hacian gueírra á las otras, sien- 
do la milicia ocupación necesaria para todos los hombres, 
aunque para ser admitidos como soldados era preciso ha- 
berse distinguido por su valor y esfuerzo. Una de las 
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prueba» porque tenia, que pasar todo guerrero era la de 
eufrir con. serenidad que le sijasen los brazos, pecho y 
pi]9rua8 con uñas de águila. Las arengos de los ancianos 
precedían al combate, el cual se verificaba con armas 
-tosc^.G€)ioo la flecha y la lanza, sufriendo los desgra-^ 
ojadoGí vencidos los mayores insultos: dícese- que en oca- 
aione%f aun las mujerea aplicaban tizones encendidos á 
loa miembros de los cautivo^, causándoseles heridas. 

A mediados del siglo XVI fué cuando los españoles 
iponqui^faroB á Sonora, y exceptuando los apaches, las 
demás tribus han quedado bajo el dominio de los blancos. 
Loa primeros qi^e manifestaron simpatía por los españo- 
les fueron los <5p^tas, y, en adelante, siempre se han dis. 
tinguido por su docilidad, ain que por esto hayan dejado 
de dar pruebas señaladas de valor^ lo cual añadido á su 
sobriedad, fidelidad y firmeza, ha hecho que se les dé el 
nombre de «espartanos de América.» Han sido muy úti. 
les especiaimente para hacer la guerra á los apaches sus 
declarados epemigos. Solo en el año de 1820 fué cuando 
algunos (ípatas dieron señal de insubordiuaoion; pero 
muy pronto volvieron al orden. 

El trato con los blancos^ no desdeñado por los epatas, 
ha hecho que su tribu sea la que tenga en sus costumbres 
y vestidos mas señales de civilización, siendo su ocupa^ 
cion jprincipal la agricultura. 

^ Las noticias que he leido sobre los dpatas dicen que 
en lo físico son de color bronceado, fuertes y robustos, 
aunque no muy altos: distínguense principalmonte por 
BU ligereza, pues se asegura que en 24 horas andan á 
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. autor los paraqt^risia dici^ivdQ;,,«3oa Aé buen ent^ái- 

«rmiento y. dp buen porazon.^» 

- í .^-Sobrc.el idiomfi íe, los ^pat^s escribía al je'suita Natal 
Lombardo wna gramática (Méi^ipo, 1702) y un Dicoior 
nario. La primera ha llegado. 4 W^ manos, y ha sido mi 
guia para formar la descripción qiie se ve en seguida: 
generalmente es clara y abundante en ejemplos. Tam- 
bién be consultado dos catecismos de. la Doctrina cristia- 
na en lengua típata. 

DESCRIPCIÓN. 

1. Alfabeto. — Estas son las letras del alfabeto dpata 

a» b* eh. d. e, g, h. i» k. m. n, o, p. r. rh, 9. t 
th. tz. u. V. X. z. (1) 

2. PuQííUNClAClON.— Entre la 6 y la v hay la misma 
diferencia de pronunciación que en buen castellano; la e/ at 
fin de algunos yerbos, casi no suena (2); la h es una as- 
piración suave; la r generalmente es suave, rara vez 
fuerte; la A, en final, algunas veces apenas suena; la rh 
dice Lombardo, suena «como rhodos en griego encogiendo 
«un pooo mas la lengua;» la t en fin de dicción suele ser 

, cusí muda. Sobre la th dice Lombardo: «Su pronuncia- 
«cion parece que se forma suavemente hiriendo la lengua 
«hacia los dientes.» La x con í, o, u suena szi, szo^ szu 
fuavemente; la z es suave; la {z fuerte. 
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3. GoMBiKAcioVí BE LEtRAS.— Cadi Codas las palabras 
acaban en vocal; pero comienzan con variedad. 

Hay algunas consonantes dobles, al menos según la 
Ortografía del P. Lombardo, lo cual podremos ir obser- 
vando adelante en algunos ejemplos: también se juntan 
dos 6 mas vocales; pero dos consonantes diversas rara 
vez se juntan» pues tada una tiene su correspondiente 
vocal, lo que hace suave y fácil la pronunciación. 

4. SÍLABAS.-^Ss polisilábica la lengua teguima, aun- 
que no faltan monosílabos. Ejemplos: 

TzOf abofetear. 
VasOy álamo. 
JIuderOj fresno. 
NahíJüratm^ olvidarse. 

Chumikanahuínaguaty nombre de una yerba. 
KugueBaguataguíkidey h, primavera. 
MakoUe-niguahmmmhegudj diez y siete. 

5. Acentos.— La diferencia de acento basta para que 
una voz cambie de significado. El P. Lombardo usa tres: 
el circunflejo (-^) que denota pronunciación larga; otro 
( — ) breve; y el tercero, que se txpresa con dos puntos 
(..), indica que la letra se pronuncia duplicada; v. g., 
üiy traer, suena iiui. 

6. Composición.— La composición de las palabras es 
de bastante uso, y aunque iremos teniendo ejemplos de 
ella, presentaré aquí algunos. 

Maiobeguay pellejo de venado, es un compuesto de dos 
sustantivos maioty vedado, perdida la letra t y hegva, 



Digitized by 



Google 



pellejo. T^ikatoüf se compope dfsl su^taptivo teguikatf 
cielo, y del verbo toa^ formar, ei^^nificando formar al cie- 
lo. Cuando se juntan dos verbos, 16 mas común esque el 
primero vaya en participio de pretérito; v. g«| de güekj 
caer, y hede^ recelar, se forma SmecMhede^ recelar-ca9r« ^ 

7. BiWBaAJ-^-^Todui \*A /Oliservaciou€» ({ue he podido ^ 
hacer xe^^reeto él idioma ^pati^m^ indinan que es rico en 
palabras. Presentaré ejemplos de ciertap voces que abun- 
dan, las cuales siendo simples expresan ideas que es pre« 
ciso traducir en nuestra lengua por varias palabras. 

Tzopo^ encogerse los nervioá. 
Hída^ yerbas de comer. 
Vahé^ yerbas que no se comen. ; 
Suripáy tener aliento el eriferiAo. ' " 
Naki88ogua^ ponerse el cabello' delf^'do la oreja« 
Faí, beber agua. 

Hiy beber cosa líquida; pero que no sda agjuis. 
Xítonayt^a, saltar ya con. un pié ja con otro.. 
. Tzatondgtuí^ caminar. saltando con un pié tenienq^^ . 
el otro levantado. \ ' 

T<mo8ó§$JMtíipaj estar . tendido con las rodillas le- 

Simíj^ escarbar el topo amontonando la tierra. 
Y^nfí^ ir para no volver- 
*^ , .y¿{, ir p^ra hacer ^Igo. , 

KavQtzü* Jiurtar las mazorcas de maiz d^'ando com- 
puestas 1^ hojas. I 
Taiguadeguay boca arriba. 

8 
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Kotziparay boca abajo. 
Tuhoraj estar de lado. 

JUitopOf estar sentado con nn pié debajo del musió. 
\ár¿H¿¿a, mordiéndose un dedo. 

Otro ^empb daré de la riqnetea de la 4engiui presen* 
tando los verbos qne baypara expresar la germioacm 
7 crecimiento del maiz. \ 

Chietzatoaj germinar el maiz. 

VerOy comenzar á abrir lasbójas. 

Homotoa^ comenzar á teoer pafia. 

Tzay granar. 

Vüehij estar ya granado. 

Maoy estar ya madaro> formado. 

Kigoy endu^ecersjs. 

Sode^ quedar pequeña la máiorca. 

P%t90f quedarse prieta. 

8. Género.—- No bay formas especiales para distin- 
guir el sexo: generalmente sé (K)noce por medio de pala* 
bras del todo diferentes^ según se aplican á la hembra 6 
al macbo; y. g.» teiBá^ el nifio; oJciahiy la niña. 

Hay nombres que expresan un mismo grado de pa- 
rentesco, y sin embargo son diferentes, porque á la vez 
indican la relación y diversidad del sexo; v. g. los nom- 
bres noguat y wín^rtiat significan hijo; pero el primero 
es respecto del padre y el segundo de la madre: ma$9i* 
ptiat es el padre del hijO; y maríguat el padre de la 
hija. 
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9. ITüMSBo. — Los' nombres de cosas inanima^M fio 
tienen signos pata expresar plural^ de manera que es 
preciso hacerlo por medio de tilgon adverbio ú otra pala- 
bra qne indique muchedumbre* 

Los nombres de anitaales irraoioQalet tampoco tienen 
esenámei^; solo he encontrado uno en la gramática que 
le tenga, y eli hdrey ardilla; en plural AoZf¿>re; pero aun 
éste, íMsgun dice Lombardo, carf solo en singular se usa. ' 

Los nombres de «¿res racionales si tienen plural, al 
menos algunos* Los que he hallado en la gramática son 
los siguientes; 

Okiy mujer; naUy mujeres. 
Urif varón; urinij varones, 
Tessáy 6 tessáchiy el nífio; UAsi6urim7i89Íf los niflos. 
Okiehif la nilU; fkmmaehif Xas mUas* 
Y^ OMmacijiy la doncella; naukiohiy 6 nauumf las don- 
cellas. 
Oz^i el viejo; navotzéj,)^oB viejos. 
Oatziy la vieja; odatziy las viejas. 
TermahiyA xatífi%^tBVi<Mífii^\(3S^ meaos* 

Los nombres de parentesco también tienen plural; vat' 
ziguaty hermano; vapatueguat, hermanos; maraguaty hija; 
mamaraguatf hijas. ' 

Algunos de los nombres que tienen plural, le forman 
con solo duplicar la primera silaba, como se ve en algu- 
no de los ejemplos puestos; pero en la formación de los 
otros no se observa sistema fijo. 

10. Caso. — £1 nombre tiene deelinacion para expre* ' 
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^twancunñ,^» lag.tej^mmftoioiBea d^loB^g^mti^g^^ á s^il^;; 
^9 ríy stj guij fAy Uij ^ Jbi, ÍU| ^t\ 

Loé nombces. de la* 19 dtÉsImacMA son lo9 bim «biin* 
cbmtQ^ loa do lft2^ 3?, 4^ 69y %% 79 y 10».tíoiioii iea#l. 
eljaeotatáTO. 6 datívoi al genHlvo; loA do la S^^csjo geni* 
tiTbaotba Gahu^l» fonbto sobiro ol a(m9atí70, y adtoe 
distingueii pei^tanei^ do los de U 99'qae también tie- 
nen M por tenninadovc estos tienen ol aonee^yo 4 4ati* 
YO igual al nominatívo. Algunos ejemplos^qne oou^et* 
pendan á estas explicaciones, las aclararán y darán ideas 
de las terminaciones qne distinguen los casos y de su for- 
macion, uno respecto de ¿tros. 

Ejemplo d6 lía 1^ d^ellnaoitm^ 

Nom. Tát^ el sol. 

Gen T&lh-U. ' 

Dat. 6 Acu9íi.t. ^alr-ta. ' 

Ejemi^lo de la SvéeoUiiaeloxi* 

líom. ' Kuhu^ la Godomiis. 

Gen, '' ■ Kvisw^.* 

Dat. óAcusat. JSTw/fctt-rí. 

EjeimplQ de la 8; 4oolixiaeijaii* 

Nom. <74^elp^aro. 

Gen. CU^mtba. 

Dat. á Aousat. 0hi*^. - 
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Kom. ^utzif A tigre* 

Gen. íTwteí-iw. 

Dat. 6 Acasat Tufzi^ 

M áativo 86 distingue deVaciisaiiyo en que aquel va 
regidb de los verbos llamados dativos 6 atplicativos^ co- 
mo veremos ea su lugar, 6 por la podciony como también 
veremos al tratar dé la construcción. 

La partícula Ai, dice liombardo, se halla antepuesta 
á algunos verbos, y es nota de acusativo áe cosa implíci- 
ta, pues ontoncea no se expresa; v. g., pah^ Wrer; hipak^ 
barrer algo, sin decir qué precisamente. Be h, mitUna 
lüanera ne es n^ta de acusativo t&cito tratándose de per- 
sona; V. g., Tcoa^ matar; viehoc^ matar á alguno. . 

£I vodativo se ^mple agregando alnonáiaátíVo k íD'- 
ter¡cccion>&. Bl ablativo por medio de propesídoneSi 
^mo podremos observar ai tratar de léstas (8), y á veces 
basta la yuxtaposición de laa palabras, paradehotar ^1 
gunas de sus relaciones; V. g., rd^etA^^, estera de caffai* 
iukuguan% canasto de palma. 

También por medio de la yuxtaposición se expresan él 
gem«rro y el acusativo; v. g* de|iar^, iiebre, y «t^u, 
ttSa; faro ^u^^ uBa de liebre^ d^ t^^hqty cielo, y toq. 
formar^ Uj%ika1x«h formar el cielo* fin est^ clase de 
OMopo8ÍQioae3 ei iértnino aott8€!0uente v%,pfimero. 

Los nombres que tie^n plural serediicen á las de- 
diaattooea exfdü^adas anterícMrme»te> . 

Lof BOBobreade j^afentesco^ sin |)osiittTO, vaa por la 
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primera daelift«<ppBí i^- ei|n<^1ag do loe sdraibros del 
cuerpo 7 vestídoa; pero con posesivo se deolumo por la 
9?. Esta regla se extiende á todos los demás nombres 
que se usan con, 6 sin posesiyo. 

Jl. Adjbtivo. — ^Los adjetivos carecen de plural, y 
jpocos tienen declinación. Terminan en a, él í, Oy y solo 
uno hall¿ Lombardo en y,. (4) 

Segundo que indica el sustantivoi cambia de termipa- 
cion el adjetivo que le califica (aunque no sé si es regla 
general). Así consta de las siguientes palabras del P. 
Lombardo. 

. f Advierto taipbien que el adjetivo,^, grande, no se 
tusa en todos los modos castellanos, porque esta lengua 
«habla con tanta distii^pion que s^gun fuere la cosa le 
ffaplica el npmbre, y asi este .^t¿e se aplica á personas, 
5animales y cosas que tienen cuerpo y son gruesas: que 
«en las demás cosas se., han de considerar la longitudí 
«anchura, angostura, etc., y así de una mesa grande no 
fse d^o^ gue sinp gueka^cine denota ser ancha y larga 
«casi en cuadro. Chuepa denota , ser la co^a ancha: pero 

. Mas adelanté, hablando de bs «¿getivos que eicpsesan 
Color, dice el mismo gramático: «Las partículas' eejoom) 
«izara y revúrUf ósanse cúando-se habla de vivientes en 
«toda especie y de árboles. Porque hablándose die giiie« 
«ros y de cosas anchas se explican con'-las partículas 
medáray dauéna y tzofta: esta última suele 0er común á 
«todos; ásí^^por no errar, bien so p«ede usar de esta par* 
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«tícPoIa^ la piurt|aalai revüra usan comuniaente hablando 

Con loi; iiowbiea do número se.obaevva lo mmo, es 
deeiTi %w vanan aag^n son los suatantiyos 4 %^^ bo apli. 
«an;v.'g^,^V uno, hablando de vivíentee; ai se trata de 
«osas. la,rgfka y anchas se dice semke^; para ^sas an^s- 
tasse usa^^nípa» ete, , 

' 12. DJKtiv4JDos.— La terminacicm rafftM agregada & 
los sustantivos^ adjetivos y adverbios^ forma abstractos; 
mam, p^dre; ma$siragmy paternidad; naideniy bueno; 
mi^iragiuif bondad; vade^ alegremente; vaderaffua, 
aj^ía. ' ' . . 

.^ambieQ.r^e forman abstractos agregando al sustanti* 
vo^ adjetiva d¡. adverbio ahkay participio sustantivo de ahp 
ser, ttener, hi^cei:; V* g., urí, hombre; uríahkaj hiimani.- 
dad; ioasaif ^ blanco; tofsaiahka, bla^c^ra; amassá, enfa^ 
dpsajíQente; .a9»a^(Í^Ma, enfado. 

Fgr, media de la terminación de se forman unos nom- 
bres que indican )i|gar donde algo abunda. 

Denide^ lugar de luz. 
Okukide, lugar osóurb. 

Neprnachide^ lugar d^ dificultad, dificultoso- 
. Varadcy lu^ar de sed. 
Ti&inbien agregando >i;a/ v, g., gqhdssade égohásmde^ 
M^lv¡gar.dei|0mhavaaad<v 

Con la terminación %ura se expresa igualmente abun* 
dünciii de WiC^ue indica «1 primitivo; Ifiüiy árbol; kuhwray 
«arboleda. , 
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Begtrtí liombardo, atiene t/^ith 4eftgti«^ tinos «otnbreft^ 
«que disminuyen las cosas eon que se jantiti 6 4ibtfi¡tíh 
irties 86 est& báUando; y t^iá párá denotar la^ncties 
«de atgüüa péí^feíontt, afüiñal, áHM)l ideosa ireiiíiéj^mle^ tittaii 
ífde edtos noiátóres, corto tójmmMfk tf t?A«íWrtiAií<ííiV ^ 
^chmideni^ptmii. Para diénótar lap^quéfte^ deloi^ 
«rbrazos cortos, dicen: votedeguisH <5 voramákota^ cotno- 
Atambien para denotar do alguna persona 6 animal la 
ürpeqnellea de piernae dicen wtégiktdira. Para e^iear 
«la peqneüet de on arIklKto dicen vordud^fra & vofiká^ 
niÉUi '6 vórídeffuisse^ y estas dos las dicen también do 
«personas, animales y otras cosas semejantes* Nota estos- 
«nombres Bamúrúkutzi y sámudSni. Los dicen de un& 
«perdona que se qnedS pequeña por algún accidente, y^ 
«dd sembrado cuando se queda pequeño por faHa do 
«agria, y también íAfien »ámumüh adenl&s de los dichoa 
«que son verdaderos diminutivos, hállase otra manera do 
«nombres, los Cuales, juntos con los sustantivos, los liacea 
«significar diminución y pequenez, y son demod&ñi taui'" 
tíchukidenij nakudmi nauedmi: cualquiera de estos dis^ 
«minuye el nombre al cual se junta y se dice general- 
«mente de todos sean vivientes 6 no vivientes.» 

Otros nombres hay en ópata que se forman por medio 
de la terminación B%an 6 iarí^, y expresan desprecio; %iri,, 
hombre; utUMtrt^ homl^edlla despreciable, vil, ruin, Tam^ 
bien se puede traducir M»)^:por eosi^ mala, miil h^oluí» 
viga, fiera, 

«No parece tener esta let»gua verdaderos grados de 
coomparacion, dice Lombardo,, como tampoco vemos que 
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dos tiene la itñfpm StmtWh atgu él tuo de hs lenguas 
«castellana f ila)ifina9;.;^aí^e8 nectario aerviraoa de al* 
«ganas partíanlas pata :f6rmar los dichos nombres.» Laa 
particalas de pQmp<uf?kti(iro^ qne^^el Hiismo antor cita, y 
qne parecen corresponder al adverbio n»at, son guafutrney 
nadékamu 6 nade; demoua^ viname^ corresponden á 
menoB. 

Svraua guSuOy ena, m^ e%%ay otUy •corresponden.'á 
fnuyy j^ivymi para fonaar superlativos» 

13. Pronombre p£bsonJUí.'—£1 pronombre personal 
se expresa y declina de este modo: 

1^ persona de singular • 

No». iVi?, yo. 

Gen. jISÍo. 

Dat^ 6 Acnsat. Netzey ne. 

Plural 

Ñom. Tay tamidoy nosotros^ 

Gen. Tamo.. 

I>Bt. 6 Acnsat. Tamey,tametze-^ 

2* persona de singulár^^ 
Nofli. Mayiú. 

Gen. Amo. 

Bat. 6 Acnsat. ílme-y.mnetae^ 

Plural. 

Nom. Eimioi vosotros.. 

Gen. JSmo. 

Bat. d Acnsat. Eimy«mts^ % 
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8^ Penenaiiiiicpüar- 

Gen, -^ ' 4f^, d araJh»^ 

Dát. dÁousat Í^^^S^rtw. 

ílural. 

Nom. JIfe, ellos. 

Goft. JUereku. 

Dat. <í Acusat. il/«r^, merehi^ m^Jcu* 

El ablativo se expresa por medio de preposiciones, co- 
mo veremos al tratar de ellas. 

El acusativo del singiilar de tereera persona, vekUy asi 
como el de plural m^ekiy mekuy se usan hablando de 
personas 6 cosas presentes: para las ausentes se usan 
ikuy mere. 

Ademas de estos acusativos j6 dativos de la tercera 
persona, tiene otros la lengua ¿pata que el P. Lombardo 
llama «artículos relativos,» Helos aquí. Are, rey da, le, 
la, lo; metzk, mey les, las, los. 

Algunos de estos pronombres se usan tratándose de 
ausentes; otros de presentes* 

Agregando al personal en genitivo la terminación sariy 
significa apartamiento, j ea 6 sara, yo solo. 

Con la terminación ssa é ssey significan los personales 
de este modo: 

Ji'essa 6 neiee, jo mismo. 
Nossa 6 Muey tú mismo. , 
« Ar^Müy aquel miamo» 
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'Kgomtivo del pMBoóribre prnuanl eón .m tífltte él 
mismo significado; mmif yo mismo; armmif tá mlsmcj. 
£1 pronombre de lá teroers persona va .^ QoaúnatiVo 
, con tze; Uze^ aqnel mismo; metze^ aquellos mismos. 

14. Posi)3ivo.«— El pronombre posesivo se-expresapor 
m^o del personal en genitivo. 

iVo, mió. 

Tamo^ nuestro. 

Amoy tuyo. 

EmOf vuestro. 

Arcy arakuy suyo, de aquel. 

Merihij da «llos^ suyo. 

Estos pronombres se 'usan én composición 6 solos. En 
el primer caso se anteponen 2¿l*nombre, al cual se agrega 
una de estas terminaciones: giLa, ma^ ra^ ka, m^ gcilnüt^ 
maíz^ noxünuguaj mi maiz; tzat^ flecha; taiMizam(¿^ 
nuestras fleoblw. • / — . 

Arey aunque se use fuera de compotiá^n^ is^nf^eso 
acompaCia . con el nombre á qu^ se refiere; y. g.^ ai se 
pregunta ¿de quién es ese animal? no se responde pipi-r 
plemeftte arf; de aquel; sino are, hukí^^ de aquel (es) el 
animal. Con nombres de parentesco se usa are, hablandp 
de tercera persona ausente; pero con presente gua; v. g. 
are dé^ su madre (de aquel); dégm^ su madre (de este). 

Los nombres de parentesco con posesivo pierden la 
final; maríguatyp9kdíTe; nomaríy mi padre. 

15. DEMOsgcBATlvo.—^Los demostrativos son: vs^vete^ 
«stO; eseymCf mete, estos esos; los cuales sirven para 
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At 6B gemtMKK' iiaku^ sigufioft olio» esto» 7 m áev 
«Iídü. ! , 

I^ <|ii6.iftmlDÍ^ »e á^tíúnAy. Mgtíifiea esto) etta cD8a. 

16. Reflexevo.— El prímombre reflexivo se fexpresn 
per medio del personal en nominativoi compuesto con el 
genitivo de esta manera. 

None^ yo me. 
Amomay tú te. 
üréí, iaquel^e. 
Tamotay nosotros no». 
JSmidoemp^ vosotros os. 
Unte eme^ aquellos se. 

El último pronombre no tien^ forma análoga á la d'e 
loe otros. 

17. Relativo. — Nabay en ¿pata relativo; sálese 
con bs partiGipios. 

19f. lNí)Brí2m)0S.— JSl todmeral se^ sirt^ significa uno, 
alguno^ para personas: «rnika^ para cosas^ Sepárese tam* 
bien significa alguno; entre ^epore y se puede ponerse 
otra palabra. 

Sauey significa ¿quién? 

J7a¿¿^ ¿qtié cosa? 

Hadeniy ¿oiiál? ¿de ^a¿? ttatándose 4e eiMas». 

ffademhaiy ¿ouál7 ¿4e qu^ de persoMS. 
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lavgtéywiofiáaSé: > 
Saikikiy ¿ooántQS? para cosas anchas! 

V 

19. Modos y tiemíos í)?kii ysrbo.—IíOS modos del 
verbo son indicativo, imperativo y t)ptátivo. (5) 

Los tiempos, en indicativo, 8on|)re8ente, dos pretéritos 
imperfectos, dos perfec^tos (6), p1aaciifim|>erA30to, futaro 
imperfecto, y futujro perfecíp* En imperativo solo hay 
un tiempo (7). En optativo, pretérito perfecto, plusci>am< 
perfecto y futuro (8). 

20. SuMECAKiBikOw-^^O'tiéniaigfiQÉ^I verbo ¿pata 
para distinguir el vAm^tQf p^ion^ w» y otras se co- 
nocen usando del pronombre personal. Los tiempos del 
indicativo é imperativo se distinguen por medio de ter- 
minaciones. En optativo se asaá particulas, y termina- 
ciones en los gerundio^ y;p%i4ici{^S. 

21. ExsMPLO DB CONJUGACIÓN.— ^e aq]^í«n ejemple 
de conjugación. : , ^ 

Indicativo, presenté- 

Ne Moj yo escribo 6 pinto, etc. 
Ma Tiio. 
1 hio. 

Me hio. 

Ne Uíh-karuy yo escribía, etc. ,* . > • 
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Si(h-98ane^ aquel 6 aqnelioa eBoribíaiu 

Primer perfecto. ' 

JVe XiVwa, yo eiíctíbí, etc. 

Segundo perfecto. 

J\ra hiih^rjQ escribid etc. 

Plnscnampélrfecto* 

Ne hio-sirutaj yo habiá escrito, etc. 

Futuro imperfecto* 

Ife hi(h4eap yo esiribiré^ etc. 

Futuro perfecto. 

jye Mo-seave^ yo habré escrito, etc. 

Imperativo. 

J?í¿-/¿^, escribe tú. 
jlIi<Hsea í, escriba aquel. 
Hio-vuj escribicl vosotfí», - 
Hia-sea me^ escriban aquellos. 

OPTATIVO. 

Pretérito perfecto* 

Aguek&pa ne Moría, ojalá que yo haya escrito^ 

Pluscuamperfecto. 
Iruna ne hioeeakirUf o^ali que ' bul^iera 6 . hubiese 
yo escrito. 
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Suturo* 

Eiopane agne^ 6 agitq>a m hioy ojalá que yo jescri- 
biere 6 que yo esoriba, 

GERUNDIOS. 

De presente. 

ffiopüf escribiendo (se usa en oraciones de nn su- 
puesto). Hioko; escribiendo (en oraciones de dos 
supuestos). 

De pretérito. 

EmarUy habiendo escrito (en oraciones de un su- 
puesto). Siositziy habiendo escrito (en oraciones 
de dos supuestos). 

De futuro. 

HioJcOf en escribiendo. 

FrozinLOs. 

Hioieakiy estando para esmbir (en oraciones de un 

supuesto). ^ 

MioseakOf estando para escribir (en oraciones de dos 

supuestos). 

De obligación. 

Hiozeakoko, teniendo de escribir (en oraciones de 

presente y pretérito imperfecto). 
Hmeakiko, teniendo de escribir (en oraciones de 

pretérito perfecto y pluscuamperfecto). 

De tiempo. 

Siimkara 6 hioíika, tiempo de escribir. 
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Partieiploi ttdletívos* 

BiQhamej el (]«e.>eicribe (de prestóte), 
Eio%ij el que escribid, eaorico (de pfetéxíto). 
JSioHakame^ el .(][ae escribirá (de fatoro). 

Fartixsiipjios sui^twtivos. 

MiohUy escritura presente. 

Miokaraf escriturUi papada. • 

Sioseakay escritura futura, lo que l^e de escribir. 

Hioseakara^ ló ^ue habia de h%})er escrito. 

22. flxPUpACíOK DSI# VE»BO.— Las terminacioBes del 
presente de indicativo son muy varias. El primer preté- 
rito imperfecto termina en karu 6 ]catu. £1 segundo se 
forma agregando il .presente ssane 6 ne^y pocas reces 
nek: este tiempo puede llamarse de respvsstay pues se 
usa Bolamente respondiendo, en tercera pefsona. X^as 
terminaciones del prime» pretérito perfecto son ía, guia, 
Tmay ni^y pia^ ^'«,^ na, tfdof ^Ma, i^ na, ivié^i hk for- 
^macion de este tiempo es lo mas difícil del Vieirho ópata. 
SI «egRiodo perjeoto tiej^ la terminación ve. La delplus- 
H^uamperfecto es viruta, 6 ruta. El futuro ¡iimperfecto 
termina en sea: si le comparamos con el primer pretérito 
perfecto, puede explicarse diciencío que se forma cam- 
biando la terminación «¿a en seáf sin perder la última 
consonante, lo cual se verifica en los' verbos regulares: 
los irregulares forman el íuturó,' como veremos al tratar 
de esta clase de verbos. Para el futuro perfecto se agrega 
4'« al imperfecto. ;.í .J .. 

En el kiperatiw, sólo |as segúhdaá {lersonas tienen 
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terminación propia; las terceras se suplen con el futuro. 
La terminación te 6 tte^ no se usa cuando van los pro- 
nombres afijos mercy re con el verbo, así es que no se di- 
ce hioterey escríbele, sino More, usando del indicativo, 
presente: vu, va sobre el afijo; hiomerevu, escribidles. 
Sin embargo de estas reglas que da Lombardo, veremos 
en la oración del Padre nuestro cdmo se suple simple- 
mente el imperativo con el presente de indicativo. 

£1 pretérito perfecto de optativo es el de indicativo 
con la partícula ó interjección aguehapa. El pluscuam- 
perfecto es el futuro de indicativo con la terminación kiríkj 
j la partícula iruna. Según Lombardo, con este tiempo 
puede traducirse el futuro latino terminado en rus, acom* 
panado del verbo mm; hioseakirUf yo habia de escribir. 
El futuro es el presente de indicativo con la partícula 
aguepuj unida^d descompuesta. 

£1 gerundio es la forma dominante en la lengua iSpata, 
y con él se suple el subjuntivo. Fórmanse los de pre- 
sente por medio de las terminaciones pa y ko^ agregadas 
al presente de indica ti ve, y se usan cuando la acción del 
verbo determinante expresa coexistencia con la del ge- 
rundio; cuando la acción del uno es presente respecto de 
la del otro, aunque realmente sca pasada 6 futura, como 
cuando, por ejemplo, decimos: 

Escribiendo me duermo, 

Escribiendo me dormí. 

Escribiendo me dormiré. 
Esto es lo mismo que si dijéramos: 

Escribiendo alioraj me duermo ahora. 

9 
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Esoribienlo af/ery me dormí ayer. 
Escribiendo mañanaj me dormiré mañana. 

Los gerundios de pretérito se usan cuando la acción 
del gerundio es pasada respecto á la del verbo determi- 
nante, como cuando digo «rhabiendo escrito me «dormí,» 
es decir, «después de escribir me dormí.» 

El gerundio de futuro es igual al segundo de presente, 
usándose en oraciones de uno y de dos supuestos (9), 
cuando por el contexto del discurso y el sentido del de- 
terminante resiilta que la acción de este es futura res- 
pecto & la del gerundio, como cuando se dice «en escri- 
biendo me dormiré,» que es igual á: «después de escribir 
«me dormiré.» 

Los gerundios prézimos se llaman así porque indican 
que lá acción estaba próxima á ejecutarse: «estando para 
«escribir me dormí,» es lo mismo que si ¿ijera «cuando 
estaba préximo & escribir me dormí.» Estos gerundios 
se forman agregando al futuro de indicativo ki 6 ko. Coa 
«1 terminado en ki se puede traducir el gerundio en dum 
latino; hioteaki ne de, voy á escribir {seribendum). 

Los gerundios de obligación se forman de los próximos 
y la terminación ko: les he dado ese nombre porque, se- 
gún las traducciones de Lombardo, indican tener que eje* 
cutar la acción del verbo; deber hacer lo que él expresa. 

El gerundio de tiempo se forma agregando al partici- 
pio de pretérito ka, 6 kara^ y expresa que es tiempo de 
ejecutar la acción del verbo. 

El participio adjetivo de presente se forma del pre- 
«ente de indicativo y la terminación kame^ y se declina 
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por la primera declinación: el nso le hace significar tam* 
bien tiempo pasado. El de pretérito se forma general- 
mente (no siempre) del primer perfecto quitada la letra 
final en algnnos verbos, como en Ma, escribir, 6 en otros 
qnitádoB dos letras; ▼. g., $avaiy doy en cara savaia^ di; 
sava^ el que di<5, dado. Guando estos participios se com- 
pelen con ahj ser, van en acusativo: su declinación va 
por la novena. Et participio de futuro se forma de esto 
tiempo del indicativo, y la terminación káme: se declina 
per la primera declinación. 

El participio sustantivo de presente es el adjetivo del 
níismo tiempo quitada la silaba moy el cual, asi como loa 
otros participios sustantivos, se usa en composición con 
los posesivos: se declina y significa algunas veces como 
pasado. El participio de pretérito se forma agregando 
ra al anterior, y no se declina. El de futuro es el parti** 
cipio adjetivo del mismo tiempo quitada la sílaba final. 
Él último participio sustantivo es el tercero agregando 
la terminación ra. 

23. Ó(5mo se süplb bl infinitivo.— El infinitivo se 
suple de varios modos.' Con unos verbos se usa el parti* 
cipio do pretérito; v. g., foa, digo que quiero; fie hioíd 
toOj digo que quiero escribir. Otras veces se usa el ge- 
rundio de presente terminado en ho: theo^ saber; hioko 
• theOy sé escribir; nak, querer; amo ne hioko najcy quiero 
que escribas {voló te seribere). Con otros verbos, el re- 
gido (infinitivo) se pone en participio de pretérito y á 
este se agrega la partícula gna; era, querer; hio9Íguaeray 
yo quiero escribir. En ocasiones los Yerbos regentes se 
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usan en los tiempos que les corresponde, y al regido se 
le agregan las partículas kaiy kori, en presente <5 ñituro, 
7 ai en pretérito* fin esta clase de oraciones van con al- 
gunos yerbos los posesivos 6 sea el personal en genitivo; 
V. g., con^é^, en significación ie pensar, diré: nohiokai 
erdy pienso que escribo {cogito me scribere). 

En las oraciones de infinitivo de dos supuestos, ambos 
se ponen en acusativo, como en latin; v. g., quiero que 
Pedro mate la vaca, Pedrori ne guakari meako nak. En 
este caso Pedrori, Pedro, y guakari, la vaca, ost^n en 
acusativo. 

24. Yebbales. — Ademas de los participios, que he- 
mos visto en la conjugación, hay verbales 6 derivados da 
verbo. 

Por medio de la terminación guadeni, se forma algu- 
nos que corresponden á los que en latin terminan en hüisy 
y en castellano en hle, agregada dicha terminación al 
participio de pretérito; v. g., n^eriguadeni, amable; guai* 
giuideniy comestible. 

Otros verbales hay que indican instrumento; de ieJiik^ 
medir; ichikira, instrumento para medir, es decir, la 
medida; pak, barrer: patzira, instrumento para barrer, 
es decir, la escoba. 

Por nuestros verbales en or y on se traduce algunos, 
y se forman con las terminaciones mui 6 sari sobre el 
participio de pretérito; niguai, hablar; niguamui 6 ni^ 
guasari, el hablador. 

La misma terminación sari, dice Lombardo, «rjunta con 
«verbos, forma un adjetivo que dignifica el que hace m^l 
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tía acción del verbo; v. g., hioy escribir; hiosaríf el que 
«escribe mal.» 

Algunos pocos terminan en koj ó kor; como kotziko 6 
kotzikoTy el dormilón. 

Otros acaban en sodi; kenisodi^ melindroso. 

25. Verbos pasivo y sustantivo. — Para dar idea 
del verbo 6 voz pasiva, diré cómo se forma el indicativo, 
ttrviendo de ejemplo nere, amar; su participio de preté- 
rito nereri. 

El presente es el misma partiqipio de pretérito ne ne^ 
reriy yo soy amado. Para formar el pretérito imperfecto 
se agrega karu al presente, ne nererikaru^ yo era ama- 
do. El primer perfecto es el acusativo de nereri y ah ser; 
ne nereritah, yo fui amado. Para el segundo perfecto se 
agrega al presente ve; ne nererive, yo fui amado. El 
pluscuamperfecto se forma añadiendo á nereri, presente, 
el imperfecto de ah; nereriahkarUy yo habia sido amado, 
6 por medio del primer perfecto añadiendo karu. Para 
formar el futuro se añade la terminación sai al presente; 
ne nererisaif yo seré amado. 

Puede, pues, decirse, en pocas palabras, que la vof 
pasiva es el participio de pretérito conjugado por medio 
de terminaciones, 6 del auxiliar ah, ser, aunque esta úl- 
tima forma la considero una introducción de los gramá- 
ticos españoles. El verbo ah, ser es defectivo, y no solo 
tiene aquella significación; también se traduce por tener, 
estar, hacer, y acaso tenga algunos otros significados. 
Con él se forman muchos compuestos. 
£1 iafinitivO de pasiva se suple como el de activa; pero 
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en aquella voz se usan como distintivos loB pronombres 
reflexivos; v. g., con hio^ escribir, y era^ querer, digo en 
activa, himyuaeray quiero escribir; en pasiva» n&ne hio- 
diguaeraj quiero ser escrito. 

El verbo pasivo se construye con genitivo, y no con 
ablativo; Juani ne nereríy yo soy amado de Juan. 

26. Verbos sinqularbs y plurales. — Hay verbos 
singulares y plurales, es decir, que se aplican á una sola 
cosa 6 á muchas, variando de forma; v. g., mukj morirse 
uno; koy morirse muchos; guek^ caer uno; íoo, caer mu- 
chos. 

27. Verbos que solo se diferbnclín en el preté- 
rito. — Hay otros verbos que solo diferencian su forma 
en el pretérito, mas no en el presente; v. g., ko^ preté- 
rito koríay significa escarbar;, ko^ pretérito komia^ gas- 

? O tarse la piedra; kükuj pretérito küJcúriay megear algo 
que se está cociendo; pretérito kupptay cerrar los ojos. 

28. Verbos derivados. — Los verbos que rigen da- 
tivo se forman con la terminación da, añadida al parti- 
cipio de pretérito; v. g., con patzi, participio de pak^ 
barrer, diré patzida^ barrer para otrof con guay comer; 
guaida^ dar de comer á otro. Hay algunos que por ex- 
cepción no forman verbal con el participio. Los neutros, 
tomando la terminación de aplicativo 6 dativo, se vuelven 
activos. 

La terminación tuda^ añadida al participio de preté- 
rito, forma compulsivo; v. g., de manug%Lay barbechar, 
sale el participio manuguarí^ y de aquí mantf^t^orttuday 
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compeler á barbechar. Del compulsivo se f(mna aplir 
cativo. 

Hay otros verbos formados por medio de la termina^ 
cion 8Í 6 88iy sobre los participios de pretérito, que sig« 
uifican ir ejecutando la acción del verbo; gua, comer; 
guaÍ9BÍy ir comiendo; té^ visitar; teguüsi, ir visitando. El 
mismo significado tienen los verbos compuestos; con de^ 
andar. 

Cásk la terminación sigiux^ añadida al participio, se 
expresa que «la acción termina totalmente.;» v. g., niguai 
hablar; niguainguaj hablar cuanto hay que hablar. 

La terminación na, agregada al verbo, significa haber- 
se mandado 6 dicho algo por segunda vez. 

8a 6 asa da á entender que se hizo, que se ejecutó la 
acción del verbo. 

La terminación veni, junta á los verbos y participios 
sustantivos de presente, hace significar uso 6 costumbre 
de lo que significa el verbo 6 participio. 

Por este estilo hay otras terminaciones con las cuales 
se forman verbos derivados de varios significados. , 

29. Verbos compuestos. — Componiendo unos verbos 
con otros, 6 con otra parto de la oración, se expresan 
las mismas ideas que por medio de terminaciones, y aun 
otras mas, para cuya expresión no hay terminaciones. 
Ejemplos. 

Kuppe y mmeguáko significan concluir, acabar, y este 
significado dan á los verbos con que se juntan; hio, escri- 
bir; hiokuppey concluir de escribir. 
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Con tui^ convertirse, pueden formarse compuestos co^ 
mo napotui, convertirse en ceniza: napoi, significa ceniza. 

La incoaccion se expresa con mottada, mottaguay iUe- 
guüy comenzar. 

Del verbal correspondiente al nuestro en hle, perdida 
su terminación, y el verbo deto^ se forman verbos que- 
significan irse haciendo 6 ejecutando la acción; guaigua- 
deni, comestible; guaiguadetOy . irse haciendo comestible. 

Muky morirse uno, y ho morir muchos, se usan fre- 
cuentemente en composición con varios significados; deh, 
chupar tabaco; dehuimuky desear chupar; Jiaraky llorar; 
haramúkj cansado de llorar. 

Para formar verbos frecuentativos se puede usar de 
un adverbio como mehikay que significa frecuentemente; 
aichikaneioy & cada instante escribo. 

30. Verbos irregulares.— Considera Lombardo co- 
mo irregulares aquellos verbos que no tienen consonante 
en la final del pretérito, cuya final pierden en el futurq 
6 la mudan en a; niguai, hablo; niguaiay hablé; nigua^ 
hablaré; hiroi^ me abstengo; hiroia, me abstuve. Con- 
siste la irregularidad de otros verbos en que la final del 
futuro es Bak; etzitoa, me escondo; etzitoiaj me escondí;^ 
etzitoisak^ me esconderé. 

31. — Defectos. — Hay también verbos defectivos. En* 
tre ellos comprende Lombardo, y son dignos de mencio- 
narse, unos cuyo futuro se suple con el presente; tema^ 
pido; temaia^ pedí; tema^ pediré. 

32. CéMO SE FORMAN VERBOS DEL NOMBRE, ADVERBIO 

T PREPOSICIÓN. — Fdrmanse verbos en epata, de varios 
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significados, del sustantivOi adverbio^ y au<n preposición; 
por medio de terminaciones. 

Agregando una i al nombre, compuesto con algnnar 
de las terminaciones que íerman posesivo, se expresan 
verbos de este significado: de takaty cuerpo; iakaguctj y 
de takagua^ takaguai, tener cuerpo; bonaty sombrero; 
honama^ honamai, tener sombrero;, vutj esclavo; vu&u^ 
vukuif tener esclavo. Es de advertir que la i se agrega 
á los nombres terminados en a, e, a, u; pero si acaban 
en i se añade a; v. g., orotziy el vestido; orotzia, tener 
vestido. Con orotzi y otros nombres se forma el verbo 
sin necesidad de la terminación de posesivo; dcy madre; 
dd 6 dea, tener madre. 

Con giia se fprman también verbos de esta manera. 
De mota, principio; motagua, dar principio; de iguaty 
aparte; iguagua, apartar; de hade, buenamente; hadeguay 
poner bien, 6 componer; de tzoporí, encogido; izoporígtuty 
encoger las rodillas. 

Por medio de la terminación tzi se forman otros ver* 
bos que generalmente significan estimación; otze^ el vie» 
jo, otzetzi, estimar á alguno por viejo; naideni, cosa buena; 
naidmitzi, estimar una cosa como buena; iguári, cerca; 
iguáritzi, tener algo por cerca; suguaki, desfallecida^ 
mente; suguaküzi, sentirse desfallecido; deni, verdade- 
ramente; denitzi, tener por verdad. 

Con la terminación tu se significa «ir á traer;» v..g.9 
goko, pino; gokotu, ir por pinos. 

Con reguada, se expresa llenar; v. g. guida^ el sebo; 
guidareguaday llenará otro de sebo. 
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Aun de preposición se forman yerbos, como antes se 
dijo; y. g., de begttand, & escondidas {clam,) y las termi- 
naciones ^ua 6 guiday sale heguanagua^ esconder; legua^ 
náguiduy esconder á otro. 

83. Preposición. — Abunda el ¿pata en preposiciones, 
de las que daré algunos ejemplos. 

Vepiniy cJiiguaUy á favor (pro), por. 

Vepiniy en, contra, hacia, á, perteneciente á (apud), 

tratándose de personas: con cosas se usa pini. 
Chiguadu^ de, en, lugar de. 
írwa, en, á, rigiendo nombres de pueblos y verbales 

sustantivos. 
GtMy según, conforme á, 
Taguiminiy enfreiite, á la vista, para animados; y pa* 

ra inanimados, mma 6 pinidegua. 
Mepa^ ante. 
Vachúy antes, de preferencia. 

Takkoraj chickora^ chiuoray en derredor, en círculo 
(circum). La primera se usa tratándose de objetos que 
están á alguna distancia; la segunda mas cerca; la ter- 
cera expresa lo mismo que si dijéramos «amontonado en 
<>írculo.)i 

Iguaríj mutúy Batzaiy va, cerca de. 

Jlz, kiuCj akkorikay á la inmediación, cerca. 

Vinau y otras, de esta parte (citra). 

Vinameríj vinamey mas allá. 

Etzi beguanáy á ^esoondidas (clam.) 
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Vitzaka y otras, didlante, en preaeneia (coram). 

Ma^ tieray con, expr^^udo cancomitaucia: se usa con 
nombres que indican movimiento. 

Fa, lo poiismo que la anterior; p^ro con nombres d^ 
quietud." 

jRakua^ lo mismo que las dos anteriores, con cosas. 

De significa por 6 con como las tres últimas; pero ex- 

. presando instrumento. 

JguaUy igue^ de {ex)^ 

Kaigue 6 aigue significa cZe, como la anterior; pero 
rigiendo nombres de lugar como cuando se dice «soy 
de México.» 

Itzautigua, itzauj fuera {extra}; excepto {proeter). 

Tz% pUj ihuy en. 

Tettu^ debajo {infrd), 

Muttúj abajo, á raiz, en la falda. 

Tzarenay entre, dentro. 

Iguariy junto (Juxta), 

Vay según, conforme. 

Nauera^ á las claras (palam). 

Vupa amaviipaha, después {post)* 

Mekkuy mekkara (y otras), lejos. 

Pondré algunos ejemplos del uso de las preposiciones 
para que el lector se forme idea de él, así como de su 
construcción, pudiéndose asentar como regla general, 
que la preposición va después de su régimen. 

Hay algunos que se construyen con nominativo; v. g., 
con kiy casa; íe, piedra; taty el sol, diré: ki iguaria 
cerca de casa; te tzatzaiy cerca de la piedra; tat tzi 6 



Digitized by 



Google 



124 EL ¿PATA 6 TSOUIMA. 

tatzii en el sol. Otras rigen genitivo; tat^ el sol; tatte^ 
mai con el sol. Otras acusativo; iattadéj poF el sol. En 
fin, las hay que se ponen sobre otra preposieion, como 
sucede, por ejemplo» con va que se usa con Ui^ de modo 
que para decir «cerca del sol» diremos tatziva. 

Los pronombres personales regidos de preposición van 
en genitivo. 

84. Adverbic!^— Fórmanse adverbios de los adjetivos 
terminados en í, cambiando esta letra en a; tahhori^ es< 
férico; takkora, esféricamente. Los adjetivos que acaban 
en ki 6 kudi cambian en ai; v. g., eruki 6 erukudi\ des- 
quebrajado; erukai desquebraj adámente; izotoka^ cosa 
que gotea; tzotokai, gota á gota. 

Tratándose de lugar acostumbran los dpatas explicarle 
diciendo el viento á que queda, y por esto Lombardo 
dice: «Todas estas naciones tienen un modo de explicarse 
«para denotar los lugares y pueblos sin expresarlos, ha- 
«blando pov'las cuatro partes del mundo con tanta dis- 
•tincion, cube causa maravilla á quien los oye y están 
«en ello hasta los nittos.» Así, por ejemplo, para expre- 
sar que una persona está en tal parte dicen, siuüzi, en 
el Oriente, 6 tena, en el Sur, 6 tenanuitziy en el Sur 
Este, etc.;: según el lugar donde se halle. 

Como ejemplos de adverbios pondré los siguientes^ 

Akku^ dánde. 
Akkuvi^ en qué parte. 
Iguatij aquí^ 
Uvej ahí donde tá estás^ 
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Aguííñy allá. 

Aguániy en el mismo lugar. 

SenipandguCy en otro lugar. 

AkuguaguCy en alguna parte. v 

SenaitzaUy tapúMua^ vodana^ donde quiera. 

{hiassane^ nachuki (y otros), á cada paso. 

Variuay fuera. 

EemomekJcay demonamekkay poco distante. 

Mekkagwiy oUatzíkaj iuranOy muy lejos. 

Neppa^ arriba, vepanauj mas arriba 6 vepameri. 

Tere, abajo. 

Akkuigue^ de dónde^ 

Akká, akkúgua, adonde. 

85. CoNJüNCioiiBS.-^Daré igualmente ejemplos de 
conjugaciones^ 

<jtuet2(j^ amque, y. 

Vetéj y. 

Nemakey también. 

Fa, ihuy y por qué, y qué! 

Naneguariy por qué. 

Véretziy idatzi^ por lo tanto. 

Idakátziy por eso. 

Kuauiniy en fio. 

Nuiziguaj en oonclusion. 

Koapiniy pero en fin. 

^a, ¿;<^, pu€^. 

Zí, pues. 

^«opi, pues, por qué. 
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Otras varias conjugaciones hay, que Lombardo pone 
entre los adverbios. 

36. Construcción. — Según parece de las explica- 
ciones de Lombardo, la colocación de las palabras en la 
lengua ópata está sujeta á reglas fijas. Daré algunas 
de ellas para que el lector se forme idea de la cons- 
trucción. 

El nombre sustantivo, propio 6 común, estando en no- 
minativo, va al principio del discurso. 

En las oraciones de infinitivo y gerundio de dos su- 
puestos, en que van dos acusativos, se pone primero el 
que expresa la persona que hace. 

El genitivo va antes del nominativo; v. g., Diosaku 
kiy la casa de Dios. 

El verbo aplicativo 6 dativo va después de su régimen, 
y si & mas de dativo hay acusativo, éste va primero. 

El adjetivo, en composición con el nominativo, lleva 
el primer lugar. 

El pronombre en nominativo es generalmente la se- 
gunda palabra de la oración. 

Según se vié en la declinación del pronombre, hay 
tres modos de expresar el acusativo 6 dativo de la ter- 
cera persona de plural, y en las otras personas y núme- 
ros hay dos. El primer acusativo de la primera persona, 
ne, se usa siempre en cómpoéicion antepuesto; v. g., tú 
me azotas, ma nebethu. Los otros primeros acusativos 
van generalmente en composicioB, antepuestos; pero tam- 
bién pueden ir solos. Los segundos acusativos se pospo- 
nen sin componerse, hehguia ma netze, azotas tú á mi. 
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Bl pronombre nominati i se pospone 6 antepone^ pero 
it siempre se pospone; y. g., nova i neave^ mi hermano 
¿1 me aporreó; 6 i rwva neávcy 6 rhova it neave. 

El lugar del verbo es el último después de los casos 
oblicuos. 

Los adverbios generalmente se anteponen al verbo. 

La preposición se pospone á su régimen, según vimos 
anteriormente. 

La conjunción también se usa pospuesta. 

87. Ejemplo de la oración dominical. — Har¿ la 
análisis del Padre nuestro, en cuanto me lo permita la 
falta de diccionario. 



Tamomm teguikahtzigua hahamé amo 
De nosotros Padre cielo en (el) el que está de tí 



tegua santo 
(el) nombre santo 



makte, 
da, 



hinadoha 
tu voluntad 



ahj amo reino tame 

es, de tí (el) reino á nosotros 

igtuiti tevepa ' ahnia 

aquí tierra en (la) se haga 



teguiJcaTctzi 
cielo en (el) 

guaka 
(la) comida 



ven. 
como. 

veu 
ahora 



Chiama 
De todos los dias 



tame 
á nosotros 



mak, 
da. 



tamo 
de nosotros 

tame 
á nosotros 



api 
también 



neavere tamo kainaideni ata 

perdona de nosotros (lo) malo así 

tamido neavere tamo opagua, kai 

nosotros perdonamos de nuestros (al) enemigo no 
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tame iaotidvdare; kainaideni chiguadu 
i nosotiros caer dejas; (lo) malo de 

apita kaktzia. 

tambiea libra (iios% 

38. Análisis. — Tamomas: tamoj pronombre de la 
primera persona en genitivo de plural; nioBy contracción 
de masiguaty padre, pues los nombres de parentesco con 
posesivo pierden la final. 

Tiguikaktzigua: teguikak, sustantivo; te¿, preposi- 
•cion que significa en; gua^ terminación 6 partícula de 
varios significados. En otro ejemplo del Padre nuestro 
que be visto inserto en la «Doctrina del P. Aguirre en 
lei\gua dpatai» (México 1765), no se ve esta final gua^ 
sino solo la preposición tzi. Parece, pues, gua es una 
expletiva. 

Kakame: participio adjetivo de presente del verbo 
singular kaky estar uno. 

Amcr: pronombre de la segunda persona en genitivo 
de singular. 

Tegua: sustantivo. 

Ah: verbo explicado en el párrafo 25. 

Amo: pronombre. 

Tame: pronombre de la primera persona en dativo 
de plural. 

Makte: segunda persona del singular de imperativo 
del verbo singular mcücj dar una cosa. 

Hinadoka: participio sustantivo de presente. 

Iguati: adverbio de lugar. 
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Tevéfíx: tevet Bigmfioa tierra; pero pierde VQS letra 
al jaatarso con ]a prepoekion pa. 

Ahnia: pretérito perfecto primero de ahy sigDificando 
haeer. Dos oosaa llaman la atención en esta palatera, y 
son qup no esté en pasiva, y que se halle en pretérito 
cuando el futuro es el que mejor suple al imperativo: 
parece^ pues, que debia leerse ahm9aif como se. ve en la 
cbctrina del P« Aguirre que he citado antes* 

Teguikaktzi: ja se e(zplicd. 

Veri: aquf significa como conjui^ion; pero esta pa- 
labra también se ve usada como pri^pQpiqipn rigiendo ge- 
nitivo. 

Chiama: adverbio de tiempo. 

Tamo: pronombre. 

Gfziaka; participio sustantivo de^ presente del verbo 
¿fíW,. comer. 

Ví:u: adverbio de tiempo. 

Mak: para expresar el imperativo hemos visto antes, 
makte, con la terminación propia del modo, te; pero 
aquí el indicativo suple al imperativo. 

Neavere: presente de indicativo, supliendo también al 
imperativo, del verbo luavere^ perdonar. 

Tamo: pronombre.. 

Kainaideni: compuesto de kaij no, y naideni^ bueno, 

Ata: conjunción. 

Api: conjunción. 

Tamido: pronombre de la primera persona en nomi- 
nativo. 

Neavere: veíbo ya explicado. 

la 
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Opagua: a^yetívo que pareee debía tener terminación 
de dativo; pero seguramente no la tiene, porque la ma- 
yor parte de los adjetivos carecen de declinación: lo 
mismo debe observarse respecto al adjetivo compuesto 
kammdeni que ideológicamente es un acusativo. 

Kai: adverbio negativo. 

Tame: pronombre. 

Taotídudare: (oo es un verbo plural que significa 
caer muchos. Lo demás no he podido entenderlo por 
falta de diccionario; pero probablemente es uña de las 
formas con que se suple el infinitivo. 

Kainaideni: adjetivo compuesto ya explicado. 

Chiguadu: preposición. 

Apita: conjunción. 

Kdktzia: este verbo no le he encontrado en la gramá- 
ticPy que es donde he recogido las palabras explicadas, 
á falta de diccionario, de modo que no puedo analizarle. 
Su traducción se infiere del contexto (10). 
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(1) Comparando este alfabeto con el que trae el P. 
Lombardo, se notará que he omitido las letras c,J, q, y 
que he puesto de mas k, i, u. Debo, pues, explicar que 
la c y la g las sustituyo con Je (véase el Prdlogo), que 
la^' siempre suena i, según el mismo Lombardo; y que 
aunque este autor solo trae v, dice que unas veces suena 
como tal, y otras como m. 

(2) De esta letra, de la < y de la i (c), dice Lombardo, 
q«e á veces no suenan en fin de dicción; pero otras oca- 
siones enseña (al menos respecto á la Jfc y la <) que «ape- 
nas las pronuncian,» es decir, no que absolutamente do 
suenen, sino que casi no se oyen: esto último es lo que 
yo repito porque es lo mas natural. ¿Si absolutamente 
DO sonaran esas letras, cdmo se supo que existían en 
un idioma cuya ortografí» aun no estaba viciada, sino 
que por el contrario se le adapta la mas correcta de las 
lenguas modernas, que apenas tiene mudas dos letras, 
la A, y la «, con g 6 c[t 
(3) Do8 cosas pueden hacer creer erróneamente qu© 
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el ablativo debe entrar en la declinación: la primera, qne 
Lombardo le incluye en ella; la segunda, que como las 
preposiciones ópatas se juntan al fin de la palabra que 
rigen, pueden tomarse como desinencias de ablativo las 
que no son sino preposiciones. Esto último es lo que real- 

. mente sucede, y puede convencerse de ello el que lea á 
Lombardo con atención, pues este autor lo da á entender 

4 así varias veces, y lo confirma al tratar de las preposi- 
ciones, supuesto que entre ellas figuran las que parecen 
terminaciones de ablativo. £1 autor hizo, pues, mal en po- 
ner este caso donde no conviene, debiendo haber dejado la 
declinación con los únicos tres casos que le corresponden. 

(4) Lombardo incluye malamente entre los adjetivos 
terminados en e los nombres que explico en el párrafo 
12, que se forman por medio de la terminación de. 

(5) No hay duda ninguna sobre que el verbo dpata 
tenga indicativo; respecto al imperativo veremos cuan 
imperfecto es; en cuanto al optativo puede admitirse por 
la circunstancia de tener, como veremos, partículas 6 
interjecciones propias para cada tiempo. Pero lo que sí 
no admito es el subjuntivo y el infinitivo, como el P, 
Lombardo: lo que éste pone como futuro de subjuntivo 
no es sino el gerundio terminado en ¿o, y los otros tiem- 
pos son los de indicativo con un adverbio. En cuanto al 
infinitivo, veremos con toda ¿laridad, que no hay mas 
que medios supletorios para expresarle. 

(6) Lombardo, en el ejemplo que pone del verbo Mo^ 
pintar, traduce el primer perfecto por el nuestro simple, 
y el segundo por el compuesto, de manera que, según 
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estOi tienen diferente significado. Empero, el mismo au- 
tor, en otros lugares, da á ambos la misma traducción, 
de manera que realmente entre los dos perfectos lo qu o 
parece haber es diferencia de forma, mas no de sentido. 

(7) Después del imperativo pone Lombardo un tiempo 
que llama futuro mandativo^ el cual no es otra cosa sino 
un verdadero imperativo, por cuya razón he reducido 
ftmbos á un solo modo y tiempo, haciendo las debidas 
explicaciones sobre el uso de algunas personas. 

(8) Lpmbardo pone un tiempo en optativo que, según 
dice, sirve para presente y futuro: para lo segundo pa- 
rece mas natural, atendida la naturaleza del optativo, 
que indica deseo de cosas que no se tienen actualmente. 
Suprimo también el pretérito imperfecto que trae Lom- 
bardo, entre otras razones, porque la partícula aguepa 
con que le distingue, es la misma que la del futuro, sin 
mas diferencia que en este tiemí o aparece dividida, como 
veremos en el ejemplo de conjugación; pero esto no es 
una razón para que resulten diferentes tiempos, pues 
con uno minmo se puede usar la partícula de las dos ma- 
neras. El P. Lombardo lo confiesa cuando dice: «La par- 
«tícula aguepaj que es la que determina el imperfecto, 
«rpuede explicar el jpresente y futuro.» 

(9) Oraciones de un supuesto son aquellas en que la 
misma persona lige al verbo determinante y al determi- 
nado; de dos supuestos, cuando la persona regente no es 
la misma. «Yo quiero leer;» «estoy leyendo,» son oracio- 
nes de un supuesto. fYo quiero que tú leas;» «yo oreo 
^ue estás leyendo,» son de dos supuestos. 
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Advertiré también aquí, que para la explicación de 
los gerundios me ho guiado principalmente por los mu- 
chos ejemplos que trae Lombardo: en este punto el autor 
calla algunas cosas, y otras las confunde por querer en- 
contrar analogías con los gerundios latinos. 

(10) En la colección de Padre nuestros de la Sociedad 
Mexicana de Geografía y Estadística, hay un ejemplo 
con el nombre de Opata; pero tan distinto del que he 
analizado y, en consecuencia, del idioma que explica 
Lombardo en su Gramática, que no tiene respecto á eáte 
mas palabras iguales que los pronombres siguientes: 

Tamoy de nosotros. 
Amo, de tí. 
Tame, & nosotros. 

Las palabras semejantes son estas: 

Tamide^ nosotros. 
Tehickcy en el cielo. 
Teipa^ en la tierra. 
Maka, dar, 
Navachiy perdonar. 

Todas las demás voces son diferentes. ¿Es, pues, este 
idioma una lengua distinta á la (Spata, aunque de la 
misma familia, 6 un simple dialecto? L(T primero es lo 
que yo creo, y, según me parece, el idioma de que se 
trata es un dialecto del Eudeve, lengua que tiene mucta 
analogía con el apata, y que, como este, se habla eu So- 
nora. 
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La equivocación que se nota en la colección de la So* 
ciedady respecto al ópata, y otras varias^ sobre otros idio* 
maSy fueron ocasionados porque falt<5 de México la per- 
sona que debía haber vigilado la impresión; pero deseo- 
sa la Sociedad de purificar la edición, ha dispuesto que 
se recoja y so haga una nueva. 
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CAPITULO QUINTO. 

EL EÜDEVE, HEVE Ó DOHEMA. 



NOTICIAS PEELIMINARES. 

El idioma endeve se habla en uhos cuantos pueblos 
de Sonora. 

Respecto al origen, costumbres j carácter de la na- 
ción eudeye, puede verse lo dicho sobre la dpata, con la 
cual tiene la mas estrecha analogía. 

La única obra que conocemos sobre el eudeve os la 
intitulada: «A grammatical sketch of the Heve language, 
translated from an unpublished spanish manuscript» by 
Buokingham Smith. (New-York, 1861.) 

No sabemos lo que significan las palabras Eudeve y 
Heve. Dohema es una corrupción de dohmej que signifi- 
ca hombre, pueblo 6 nacian. 
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DESCRIPCIÓN. 

1. Alfabeto. — El alfabeto del idioma eudeve es el 
siguiente: 

a. h. ch, d. e. g. h. i. k. m. n. o. p. r. 8. t. 

^ 

U, V, z, tz. (1) 

2. Pkokünciacion. — La r se pronuncia tjon suavidad, 
easi como la 1: la hy según creO; es una aspiración; la z 
se pronuncia coa fuerza. 

8. Combinación db letras.— Es proporcionada la 
reunión de vocales y consonantes, aunque en algunas 
palabras se duplican la n y la s; v. g. kanniy nassa. 
También se suelen repetir algunas vocales; v. g., saami. 

4. SÍLABAS. — El idioma es polisilábico, como lo po- 
dremos observar en los ejemplos de palabras que se irán 
poniendo. 

6. GÉNERO. — No tiene el idioma signos especiales pa- 
ra expresar el género; pero si hay muchos casos en que 
las mujeres emplean palabras diferentes que los hombres, 
especialmente en los nombres de parentesco; v. g*, el pa- 
dre dice á su hijo noguat, y la madre notzgua. Gene- 
ralmente los nombres de parentesco terminan en gua que 
parece un signo de posesión. 

6. Caso. — Los nombres tienen tres declinaciones pa- 
ra expresar el caso. 

Los sustantivos de la primera declinación hacen el 
genitivo en ke^ y generalmente terminan en vocal, en el 
«ominativo. Ejemplo: 



Digitized by 



Google 



BL EUDEVB, HEVE 6 DOHEMA, 1S9 

Nom, y Voc. SUbi^ el halcón. 

Gen. Siihike. 

Dat. SiihL 

AcuB. • Siibik. (2) 

Los adjetivos terminan en vocal, y van por e3ta de- 
clinación. 

Los nombres de la segunda declinación forman el ge* 
nitivo en te 6 U Ejemplo: 

Nom y Voc. Maviroty el león. 

Gen. Mavirote, 

Dat y Acus. Mavirota. 

Los nombres de la tercera declinacir'n terminan en í, 
r, z, y forman el genitivo añadiendo una e, y el acusa- 
tivo una t. Ejemplo: 

Jíom. y Voc. Utzvor^ pitahaya (una fruta) 

Gen. Utzvore. 

Dat. y Acus. ützvori. 

7. Numero. — Los sustantivos, especialmente los de 
seres racionales, forman generalmente el plural, dupli- 
cando la primera sílaba del singular; v. g., hoit, mujer; 
hohoity mujeres; deniy bueno; dedeni, buenos. 

Otros nombres forman el plural irregularmente, al 
grado que algunos son enteramente diferentes en cada 
número; v. g., doritziy muchacho; vus, muchachos. Los 
nombres en plural siguen para su declinación las mismas 
reglas que en singular. 
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8. Adjetivo numeral. — En eudeve le forman los 
ordinales agregando á los cardinales la preposición U$ 
^T^f ^' g*9 9^j ui^o; ^^i^f primero. 

9. — Derivados, — Hay en eúdeve unos verbales sus- 
iantiros que significan instramento, y se forman por 
medio de la terminación siven; Yé g., motehan^ tajar» 
metesivenf instrumento para tajar. Algunos de estos 
nombres terminan en riña. 

Oon la terminación ragua se forman abstractos; v. g.» 
denif bueno; déniragtia, bondad. 

Los sustantivos terminados en 9ura indican «lugar de;» 
V. g., opoy olmo; oposura^ lugar de olmos.- 

Los adjetivos terminados en teri 6 ei^ indican diversas 
cualidadesi entre ellas las de color. Los terminados en 
rave indican plenitud; v. g., sitoriy miel; aitorave, lleno 
de miel, enmelado. Los terminados en e^ i, o, Uy indican 
posesión 6 tiempo; v. g. huby mujer, hubiy el marido, el que 
tiene muje^. Los adjetivos positivos de que carece el 
idioma, se suplen por medio de la negación Aa, antepues- 
ta; V. g., huhiy el casado; kahihij el no casado, el soltero. 

Las terminaciones sari y akor indican cualidad mala; 
V. g., de hibaan, comer; hibesari, glotón. 

Por medio de la terminación sguari se forman los su- 
perlativos; V. g. dotziy viejo; dotzisguariy muy viejo. 

Con solo dejar de adaptar á los verbos los pronombres 
que marcan las personas, significan como nombres^ se* 
gun lo veremos explicado mas adelante. 

10. Pronombres. — He aquí el pronombre personal. 
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Píimera persona. 

Nom. Nee^ yo, . 

Gen. No. 

Dat. dAcusat. NeU. 
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Nom. 
Gen. 
Dat. 6 Acusat. 



Tamidcj nosotros. 

Tamo. 

Tame. 



Segunda persona* 

Nom. j Voc. Napy tú. 

Gen. Amo. 

Dat. 6 Acusat. JEme. 

Nom. y Voc. Emet o emidey vosotros. 
Gen. Umo^ 

Dat. 6 Acusat. JEmé. 

Tercera persona- 



Nom. 

Gen. 

Dat. 6 Acusat. 

Nom. 
Gen. 
Dat. 6 Acusat. 

Nom. 
Gen. 
Dat. y Acus. 



Vende 6 itide^ este. 

Veré. 

Vera. 

Meride^ estos. 

Mete. 

Mera. 

Idf at 6 are, aquel 

Ide, are. 

la. 
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Nom. Amétf 6 met^ aquellos. 

Gen. AmCy mere. 

Dat.y Acus. Ame. 

El pronombre, en composición, se usa abreviado; y. g. 
ney yo; na, tú, etc. 

La particula 6 terminación vide (que en la primera 
persona generalmente es kade)j agregarla á los genitivos 
da la significación de vo^ntad, así como sava la de mis* 
^7^; V. g., amovide^ por vuestra voluntad; amosavay tú 
mismo. 

El posesivo se expresa por medio del personal en ge- 
nitivo; V. g., no vonamay mi sombrero. Sin embargo, para 
decir «esto es mió,» se usa la partícula guagua con nom- 
bres de inanimados, y vut de animados, agregados al 
personal en genitivo; no guagua 6 no vut, mió; amo 
guagua, tuyo, etc. 

11. Verbo. — Las personas del verbo se marcan por 
medio del pronombre, y el número plural, los tiempos y 
modos con terminaciones. Ejemplo. 

MODO INDICATIVO. 

Presente. 

Nee hiosguan, yo escribo. 

JVop hionguan. 

Id 6 at hioBguan. 

Tamide Mosguame, nosotros escribimof» 

Emét hiosguame. 

AmH hmguame. 
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Pretérito imperfecto. 

Nu htosguamrtif yo escribía, etc. 

Tamide Tiiosguameru^ nosotros eseribíamos, etc. 

Pretérito perfecto. 

Nee hiosguarif yo escribí. 

Tamide hiosguarímruy nosotros escribimos. 

Pluscuamperfecto. 

Nee hiosguarirUy yo habia escrito, etc. 

Tamide hiosguarímrUf nosotros habíamos escrito ete. 

Futuro. 

Nee híosguatzej yo escribiré, etc. 

Tamide hiosguatzej nosotros escribiremos, etc. 

Imperativo. 

Hiosgua, escribe ttS. 
HioBguarUy escribid vosotros. 

Subjuntivos 

Nee MosguatzerUf nosotros escribíamos, etc. 
Tamide hioiguatzeru^ nosotros escribamos, etc. 

12. Explicación bel vikbo. — El pluscuamperfecto, 
8f gun se observa desde hego, es nn compuesto de los 
pretéritos perfecto é imperfecto; pero sospecho que no es 
una forma propia de la lengua, sino un supletorio de los 
introducidos por los gramáticos españoles. 

En el futuro y en el subjuntivo la terminación de las 
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persoDftS del singular es igual á las de plural. Loa futu- 
ros y pretéritos tienen formas muy diferentes, y la gra* 
mática considera estos tiempos como radicales. Sinembar* 
go, observo que la persona de singular del imperatíto 
es la forma mas pura del verbo» 

Ko hace la gramática todas las explicaciones que se* 
rian de desearse sobre los gerundios; pero si dice bastan- 
te para conocer que no falta esta forma al verbo eudeve; 
/ 0¡ ▼• g*9 de Ao^en, jugar; h^keko 6 hHfkedoy jugando. 

Los participios sustantivos, de que en breve hablaro- 
mos, se encuentran, á veces, traducidos como gerundios. 
En las oraciones de gerundio de dos supuestos, la persona 
que hace va en acusativo. 

Los participios del verbo eudeve son los tiempos de 
indicativo, sin el pronombre que marca la persona; v. g., 
ne Mosguan, yo escribo; hiosguan, el que escribe 6 el 
escribiente, el escritor, pues también significan como sus* 
tantivos, y aun en este caso conservan la significación 
de tiempo, como veremos hablando de los^ participios de 
pasiva. 

Esta voz se forma cambiando la terminación de la. ac* 
tiva; V. g., nee Mosguariy yo escribo 6 pinto; nee Mob-^ 
guadauhy yo soy pintado. Se observa que el signo pro- 
pio de pasiva es generalmente la sílaba dauh 6 uhy usada 
unas veces como terminación y otras como intercalar. 

Los tiempos de pasiva, sin ningún signo que marque 
la persona, significan como sustantivos conservando Ja 
significación de tiempo, de manera que debemos llamar- 
les participios «wstantívos (8). Ejemplo. 
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Jñmguadauhy piritura presente. Hionguakauh^ pin- 
tora pasada, Hiosffuatííidau^h, pintura futüta. ' 

Cuando á estos participios se les agrega la termina*- 
cion gua, significan «Ifigar donde;» v. g., hiosgúadanh-^ 
gHUy lugar doüde yó pinto. 

El pronombre se usa con el verbo, abreviado, como 
afijo; V. g., en lugar de nee hiosguanj yo escribo, se dice 
hiosguanne, siendo esta forma muy usada. 

Carece de infinitivo el verbo eudeve, que se suple con 
circunloquios, de lo cual nos han dado idea otros idiomas 
de los descritos en esta obra. 

13. Verbos DERIVADOS. — Abunda el idioma eudeve 
en verbos derivados de muchas significaciones, pues, los 
hiay frecuentativos, compulsivos, aplicativos, continuati- 
mativos, etc., etc. EstoH verbos se fornktn por medio de 
terminaciones, partículas, 6 adición de otras palabras. 
Los que se forman de este último modo no son propia- 
mente derivados sitio compuestos. Ejemplos. 

Tatze ne hiosguan^ es(jri])0 frecuentemente: tatze es un 
adverbio que indica frecuencia. 

Con la terminación tudem 6 tuden se expresa com- 
pulsión; varuhtuden^ impulso á pecar. 

Cuando la acción del verbo es para 6 por otro, ae lla- 
ma aplicativo, y su signo es la terminación dem 6 den^ 

Por medio de la terminación sem 6 sen se expresa re* 
petición; nenerserriy hablar continuamente. 

Para expresar que la acción del verbo . se ha de ter- 
minar completamente, se usa la terminación suam; v. g„ 
del futuro betze^ comeré; besuam^ comeré hasta ¿cabar. 

11 
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Otros verbos h»y qne «gnificiwi «tener C(fflQO bueno» 
aquello de qiw se habl^ y otros transformaewn; v. g., 
tóiiírt, tierra; teuhtwumf convertirse en tierra* 

Los verbos termin^dps en donan significan «r á hacera 
<5omo amvdmm, voy á hacer caza, es decir, voy á cazar. 

La terminaciop^aum es generalmente el signo de V» 
verbos a<ctivos. 

Para formar verbos neutros se usa generalmente com- 
poner con el verbo daan, ir; v. g., bahutunan, derre^ 
tír; hahutuékuinj derretirse. Otros muchos se forman de. 
activos terminados en a», cambiando esta terminación 4^n 
en y algunos en ^n« 

Hay algunos verbos activos terminados e|i pn^fuan 6 
puuany que significan «tirar 6 traer hacia sí:» v. g., 
mhupumn^ estirar raices^ es decir, derraigar. 

Los v^bos que significan e»timaci<m terminan en tzen, 
aunque hay otros <jon la misma final q^ denotan pasión 
6 sensación; v- g^ mJcotaan, hacer aiws; panauataan, 
digo que deseo trsJwjar. ^ . 

Los terminados en macfm^ sijy^iifican «disparar 6 echar 
algo sobw otro,, y los terminados en tadm indican la 
buena 6 mala apariencia de algpma cosa- 

Con muJeuny morir, se componen muchos verbos, como 
JUsumuJcm, me muero de hambre; y del mismo modo 
«on neoken, mandar. 

14. Vebbos piUBALBS.— Hftj en eudevo verbos plu- 
/•les 7 singulares como los deUpata, cahita, etc.; v. g., 
mke», wtrar tmo; mmm, entrar muchos. 

15. Vbbbo sbsianxivo.— V«r^o sustantivo puro no 
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bsj en endeve, y generaUnente se calla en la oración, 
sobreentendiéndose* Sin eaibargo^ tiene el idioma los 
verbo9 mani, enif hahiy qne se traducen por ser 6 e%tar^ 
supliendo al verbo sustantivo. 

'16. Preposición, ADVERBIO y conjunción.— La pre- 
poaitíeñ^ segun^^onáfca dddiveSrsM i^emiJoai se pospone 
á sil régimen. > 

Adverbios hay muchos y de muy varias significaciones, 

La conjunción y tiene en eudeve dos equivalentes, a%d, 
vai: esta última se coloca al fin de las palabras cuya 
unión indica; Pedro y Juan, Pedro Juan vai. Ademas 
de la conjunción copulativa hay otras , correspondientes á 
algunas de las nuestras. 

17. EjE]yíi>i;o del* Padrea nuestro. — Cómo muestra 
del idioma presentaré la oración dominical, según se ve 
ai fin de la gramática; pero rectificaré algunas palabras, 
consultando la Colección de Hervas. (4) 



tauikizei iatzi; 

(que) en (d) cielo estás; 

tiehva vitzna teradauh 
grandemente sea creido, 

venehaaem 
venga 

hinadodauh yuhtepat» 



Tamo 

Nuestro 

amo 
tu 

hanne 



nono 
padre 

tegua 
nombre 



amo 
tu 



'wa; 



remo: 



amo 
tu 



hanne 

9 

Tafne 
A nos 

hanne 



voluntad ? 

endahteven. Tamo 

como* (en la) tíorra. Nuestio 



endauh 
hágase 

ladagua 
pan 



ttvilctze 
en (el) cielo 

oki tame 
hoy 4 pos 
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Tame ncn^wtzmhf . . tame 



mik. 
da. A nosatrofi ten lá»4ina« 



^noB. 



tavio kanade, emka ein ' tamide 
nuestro , pecado, 



así como nosotroB 



enemigo, 

tatakoritze 
dejarás 

hipur 
guarda 



tenemos lástima. No 



.fwidemo 
Umpiaado 

tamo 
4 nuestros 

diatí» : 
(al)diaUo 



tame huétvdenta; 
(que) á nos liaga caer; 

kadenitztuaL 
dendü. 



nassa 
pero 



tame 
anos 



18. Análisis. — 2^a»|o.v pronombre^ en genitivo de 
plnral. 

Nono: sustantivo que gen^a^^ente es ^onojfiuíj j cnys 
palabra usan los hombres: las mujeres di^en miQiMgua* 

Teviktze 6 teuiktze: tevika significa delo^ perdiendo 
la final al componerse con la preposición tte^ que, como 
tolis, se pospoóe á su régimen. . . 

Katzi: no sé I9 que propiao^ente aignifica esta pala- 
bra que se ha traducido por el contexto del discurso. 

Kanne: varias veces se repite esta palabra en la ora- 
cioD, y aparece como expletiva. ' 

Amo: pronombre en genitivo ¿e singular. 

Tegvca 6 teguatr BúQtQ,nÚYO\ '\ "•'-' 

JJehva vitzua teradauh: en la gramática se ve la tra* 
duccion «sea grandemente creído.» yDesde luegp se conoce 
que el verbo pasivo ^er. creído^ es teradauh^ por la termi^ 
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nación dauh (§ 12); pero bobo encuentra la Bignifioacion 
propia de laa otras» doa palabras: en un pequefio TÓcabu- 
lario que está al fin de h, gramática, se halla el adjetivo 

Tame: pronombre en dativo.' 

Venehasem: esta es una sola palabra, según el ejem- 
plo dd Herirás,, j ( nosotroá así nos lo parece, avínque 
en la gramática se lee vene héweni* 

Keidagua: sustantivo. 

Binadodauh: significa querer, voluntad, amor, y es 
un sustantivo derivado de verbo pasivo, como se ve de la 
terminación. 

JSndauh: también la terminación de esta palabra da 
á conocer que es un verbo pasivo. 

Teviktze: explicado ya. 

Endahteven: tevet significa tierra^ según consta de 
algunos ejemplos de la gramática, de manera que según 
parece, la terminación n es una equivocación. 

Bddagua^ significa propiamente alimento, comida. 

Oki: adverbio. 

Mih: verbo que Hervas escribe mák. 

Tame naventz\uh^ tame piuidemo tamo kanade. En la 
gramática corresponde á estas palabras la traducción 
siguiente: «Tennos lástima limpiándonos nuestros pe- 
cados.» 

JSmka $in: se han traducido estas palabras por el con* 
texto del discurso. 

Tamicle: pronombre en nominativo de plural. 

Ovi ú aviffuoy significa enemigo. 
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¿Tanér: adverbio DegativtK . ' 

jPatakoritze: k lerminacioa He «8 {nropia de fiitoro 
(§11). 

Euétudenta: en la gramática te ' tradttde «rhaóe éter 
en pecada.» 

Na%Ba: adverbio* * . » 

Sadmitzeum: ka significa na; ier^i^ bueno; U finlil 
debe ser la preposiciones. 
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(1) Coriforme al eistema de ortografía que me he pro- 
puesto eeguir, y que expliqué en la introdticciany.hQ omi* 
tido la c; en lugar de q he puesto k; y he admitido «na 
letra mas, la tz,' 

(2) Una corrección importante hago á la gramática 
que me sirve de guia, y es omitir en la declinación tres 
formas que concede al aWatiro por medio de finales, por* 
que esas finales no son terminaciones 6 desinmciasy sina 
preposiciones que se posponen á su régimen, como se usa 
en otros idiomas mexicanos* Lo mismo digo respectiva- 
mente sobre el pronombre. 

(8) La gramática j)one estos nombres entre los ver-- 
bales, pero impropiamente, supuesto que significan tiem- 
po; y lo mismo digo respecto á los de a<;tiva. 

Antes de ponclulr la materia del verbo, advertiré que 
omito diversas formas de imperativo que trae la gramá- 
tica, así como el optativo y los gerundios correspondien- 
tos á los latinos en di y en dum^ porque no son mas que 
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9upletorio8f expresados por medio de oirculoquios, y no 
formas propias del idioma eudeve. 

(4) No me será posible, sin embargo, hacer una tra?- 
duccion y nna análisis perfectas por falta de diccionario, 
poes aunque hay uno al fin de la gramática, es tan pe^ 
quefio que apenas contiene cosa de doscientas cincuenta 
palabras. 



'T .n 1 
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CAPITULO SEXTO. 



JE'Mé C jm^JHLJLrJD 



NOTICIAS PBSLXHISTAEES. 

La lengua cahita^ como y tiremos demostrado mas ade* 
lante, se divide en tres dialeotos, yaqui, mayo y tehueco* 
A la orilla de los rios que llevan bs ^ primeros nom- 
bres, y riegan el £¡stado de Sonora^ habitan los pueblos 
que hablan el mayo y el ya«nj¡. Los tehuecos, dice el 
P. Alegre en su Historia de iPCompafiiia de' Jesús, por- 
blaban las orillas del rio del Fuerte, en Sinaloa, y aun 
agrega que: «Los mas orientales y mas cercanos á la 
«fuente del río son los sinalaas...... Como á seis leguas 

«de. su último pueblo, hacia el Sur, corren los tehuecos.» 

Sobre la historia y costumbres dé los mayos y yaquis, 
puedo ver tel lector lo que he dicho acerca de los habi- 
tat! tea de Sonora, al tratar del idioma <5pata, y' leer las 
breves noticias que siguen. 

Mientras que los ¿patas han sido desde la coiiquista 
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los rama fieles amigos de los blancoSi los yaquis y mayos 
han visto siempre^á estos con cefio y desconfiansa. 

En 1740 fué cuando por primera vez se sublevaron 
todos los pueblos del rio Yaqui; pero reducidos por los 
españoles, se logr(5 tenerlos en paz durante el largo es- 
pacio de ochenta y cinco aSos, gracias al hábil sistema 
de presidios y misiones establecido por el gobierno de la 
península. Apenas consumada la independencia, en 1825, 
se sublevaron de nuevo, saqueando los pueblos, asesinan- 
do y cometiendo toda dase de violencias: desde entonces 
la falta de gobieroo, las revoluciones continuas en que 
se ha visto sumergida la República, han dado por resul- 
tado el abandopo de aquellas tribus, de modo que real- 
mente han vivido y viven en la rebelión, con intervalos 
cortos de una sumisión aparente. Tal estado de desor- 
den ha ocasionado la desmoralización completa de aque* 
líos indígenas, que viven en su mayor parte entregados 
al robo, á la embriaguez y á la lujuria. 

Los mayos han tomdfc siempre una parte activa en 
las revueltas de los yaquis, y su estado social es el mismo. 

Sin embargo de esto, los que han visto de cerca á 
aquellas gentes dicen que los mayos y jaquis son de 
suyo joviales y festivos» que descubren mucho tatoito 
natural, aun más que los ópatas, y que con facilidad 
aprenden cualquier oficio, de lo cual viene que los que 
habitan entre la raza europea son muy útileg para el 
trabajo de las minas, campo, buceo y diversos ofioicNB, no 
•obstante que, aun en ese caso, tienen sus rancherías 6 
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barrios independientes de }os blancoSi coa gefes 6 gober* 
nadores de entre los suyos. 

El aspecto físico -de los mayos y yaquis es semejante 
al de los dpataa; 

Lois tehoeeoi fueron visitados por Tez primera ett 1606, 
por los misioneros Pedro Méndez y Cristóbal de Villalto, 
y aunque tCQoia entonces la nadon como S^fiOO hombres 
de armas, se sujetaron voltintariamente á ios españoles, 
quienes muy pronto fundaron poblaciones, levantarcín 
iglesias y ^(^larizaron > su gobierno. Sin embargó, no 
tardairon mudio tiempo los tehueoos en rebelarse, al 
grado de baoer huir al padre Mendes. De entonces ac¿l 
han cerrídt ]m> ndsma suerte que los mayos, yaquis j 
demás tribus del Norte de México. 

Parala deteripoion del idioma cahita he usado una 
Gramática y un Vocabulario «compuesto por un padre 
de la OompaOia de Jesusji (México, 1737.) Igualmente 
]m ifisto un Gateciismo en la misma lengua, y un Cbnf^ 
sionario. El autor de la gramática fué misionero mas 
de treiiita aflos en Sináloa, por lo cual es de creársele 
muy perito en el idioma: ademas, * consta <de su propio 
dicho qile consulltf varios manuscritos, especialmente los 
deles padres Otón y Cárdenas. 

Lo palabra Oahita significa nada* 

DESCRIPCIÓN, 

1. Alfabeto.-— SI alfabeto de la lengua cahita consta 
de las siguientes letras: 
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a, 6, cA, e, í , í, y, Je, l^ m, n, o, py f , «, f ^ 
t¿, v, y, 2, tó. (1) ^ 

2. Pronunciación. — ^Bntre la í y !»«; ha!y la misina 
. diferencia qtid en iMien oastellano;^ la A es tma aspiración 
, suave; la r sidinprer es suave^ nunca fuerte; la t^, sigui- 
éndola vocal, se pronuncia como reparada de' esta. 

8« Combinaciones! lstras.-^Es . prqxorcionada ge- 
^ neralmente.la reunían rde^ voi^leá j covB^nantss/^ aunque 
en algunas. palabras domipanaquellaa; !T.ig^ en^emi^eíé, 
donde hay ^inco vocales para dos cousoniaartes; «en «rwí- 
eiaiy donde hay unaoorísonante y siete rooaleSi Suelen 
verse ^Ig^nas consopanles duplicadas, y eá {Mreooso pro- 
nunciarlas separadaiaente, porque jen «éta^séflo se dis^ 
tinguen alguiia^v^qes; v, g^, tmney correr}' tó»#,;'lnur^ 
.murar.' ,_ ■-. >n ^ .-.rr 7 •' ;'*V- . • . > 

4. FiGun^^ j^Tf mccjoy.-i-OBl metaplasnía^ d0iaüeho 
uso ^n ]^ lengAjLA cahita>^.Fiondré* templos etique ¡senreáá 
Ja omisión^ a^m^to 6 Cambio de letriMj; * .-■ uavI^ 

Co^ ala, bien, j^w^iíí,, hablar, .se dice álemnokhj 
hablar bien» .pei^di^ndo* el advecbio la^ letra ;aii>t0^ 
e 92^7^, tú crees m Viloñam conn^rteles^J^sUi^iuíls^ 

En lugar de decir emo.immb^ elloaimismdafie^ 'aper- 
rean, se agrega u^> 41a. pfimeta pdaJbra^i^iotí tm 
veba. Con ne, yo, y hihuaky comí, no se dice Mhuahne, 
sino hihuahamy dtgryíi^r^ ipna í^^ lia^lptra h se inter- 
pone siempre efitre í»,*le; aw, los; y ¿, ém, irriy pronom- 
bres que veremos ei^ su lug^r;, v. g.,ja^e en^ia^AÁ^}^ amas» 
y no ae eria. 
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En chanto ú cambio de ttnaa letrists por otras se ob-^ 
serva con algunas; pero principalmente con la r y la 1; 
V. g;,' tuurí'y bueno, 6 tuuli. También la f y la ¿^ se tnie- 
csiti muchas veoeé|^*«rtí> mucho j 6 huyu. 
-Lais figuras ¿e cBocion est^n sujetas á reglas, y se có* 
naneen. t^^bMeá^cé^ fréétiencia eti la dériviacion ^y compo- 
sición de las voces. Esto sirva de advertétieia ¿éneral 
prara no tener que en^r, á cada paso^ en 'pormenores 
propios solo tle una gramática. 

5. Silabas.— ^Es polisilábico el idioma cahita, y aun* 
qtie tiene monisilabos son muy raros* E¡}emplos. 

Ne^ yo. ♦ 

Mukte^ b»jar la cabe2a. r - 

Kaurarüj nombre de un árbol. 

Aebetuku^ abajo. 

Tomaherfitef aborto. 

Mek^panóJ[lhua^^ey trabajar. . 

* 

6. Composición. — La composición ea de muclio uso» 

Daré algunos ejemplos en c^ue se veráti reunidos dos sus- 
tantivos (2), dos Verbos, verbo y nombre, verbo y ad- 
verbio, no limitándose á esto el uso de la coniposlcino, 
pues como podremos ir observando en adelante, también 
se juntan el adjetivo, el pronombre y la preposición. 

Da taJcaj fruta y hutam^ árbolj hutatttka^ árbol fru- 
tal 6 de fruta. Vaamuke^ tener aetl, es un compuesto 
de vaay agua, y muhe^\ciox'\t, Setdore m otro comijuesto 
de iore^ descansar, y seve^ cosa fria. De kotze^ dormir, 
yy¿u»ai5:í^, baeer algo oon intencioD, sale kothunakte, 
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donnir profundamente. De alanOf i propdutiH 7 y^^ 
bailar; alageye^ baHar á compás. 

Entre el aígnificado de ]fm componentes y el del comr- 
pnesto apenas se percihe & leces la aiuJo^ay pi^^qv^ re* 
suUa una nnet^ideaj. v,.g.K^v¿0<^flpm|)«f^to de iiaki^ 
fuego^ 7 fietze^.csL^Xi no e^nifica ^a^ ^^). ,fiMgo, ai^: 
tener calentara* 

Hay algunos yerbos que siempre se nsi^n en cooiposi- 
cion; nunca solos, los cuales comunican su significado &¡ 
la palabra con que se juntuí: dichos, verbos son ¡/ina^ 
pretender. 6 intentar; kov^^ frustrar; neJca^ hacer junti^ 
mente; i/aa^ ayudar á hacer; taitey empezar á hacer; 
tebOf mandar. 

7. Voces metafísicas. — Daré algunos ejemplos de 
las voces metafísicas que se encuentran en esta lengua, 

AuhuatBj aoordarse. 
BdhtMmef alegría.' 
ffiepsif alma. 
. Aukülekj desear. 
Stuxkuakf entendimiento* 
Kaauhioriy cosa mala. 
Kopteky olvido. 
Tantielame^ paciencia. 
FOf pensar. 
Obcy pereza. 
Besaiumakj tiempo. 
Surokuy tristeza. 

La palabra hiepsi no solo significa alms^ también co- 
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razón; asi como Jeaauhiori quiero decir cosa mala 6 fea,, 
de modo que ambas vocea tienen un origen material. Ko 
conozco el de las demás. 

^. 0lfW^f)QSlM3. — Pi^ré tambieii ^eJeiOpkfi de bXv 
gunaf} oi^matope;aa que se ei^uentran en el diccionario^ 
cuya clase de palabras no parecen abui^Sir en la lengua 
cabita. 

Hahua^ vahear. ^ 

il!fí¿u, buho. 

HachitCy estornudo. 

Chaiy grito. 

Heokte^ hipo. 

KuhUy paloma. 

EkUy regoldar» 

Kururvie^ tronar. 

9, Genbbo. — Carece el, idioma de signos para expre- 
sar el género. 

Hay. algunos nombres de parentesco qne no solo ex- 
presan este, sino también la relación de sexo; v. g.^ 

auBék^ hijo 6 hija del hombre; moahf hijo á h^ja de la 
mujer. 

El adverbio no le pronuncian de diferente modo los 
hombres que las mujeres; e dicen aquellos; ee dicen estas 
(3). Lo mismo sucede con la afirmación: los hombres 
dicen hehui^ si; las mujeres hehe. 

10. — Caso. — Tres declinaciones hay en la lengua ca* 
I^ta; dos para los nombres sustantivos» y una para los. 
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adjetívos. Las tres constan solo de dos casos; el nomi- 
nativo 6 recto, y el oblicuo ú objetivo. 

Pertenecen á la primera declinación los nombres sus- 
tantÍTOs acabados <en vocal, lasi como los participios* en 
me y u: el obUcuo de esta declinación termina en ta; 
V. g., de aUy ma^e, aieta; de onay la sal, onta; do kari^ 
la casa, kata. 

Los nombres de la segunda declinación son los que 
acaban en consonante, y hacen el oblicuo en e; paroSy 
liebre; paróse: los acabados en t hacen el oblicuó en ze; 
nikitj pájaro; nikiize. 

Los adjetivos forman el oblicuo añadiendo una k; eU" 
iuy amargo; chibuk. 

Con el nominativo se suple el vocativo acompañándole 
las interjecciones hiua^ 6 me para ungular; hiuabu^ mebu 
para plural. 

Con el oblicuo se expresan el genitivo, dativo, acusa- 
tivo y ablativo. 

£1 acusativo y el dativo sé distinguen por medio de 
los verbos de que van regidos, pues á este rigen los apli« 
cativos, de que se hablurá «en su lugar. 

El genitivo se expresa por medio de la yuxtaposición 
de las palabras, cuando la cosa poseída es inherente al 
Sugoto. Por ejemplo; si con la palabra heua, piel, quiero 
decir da piel de Pedro,» hablapdo da la de su propio 
cuerpo, diré Pedrobeua¡ poniendo primero el nombre del 
poseedor. Pero si quiero hablat de una piel que posee 
Pedro, que no es la suys^ usaré entonces el oblicuo; 
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Pearcta bmuj poniendo también primero el nombre del 
poseedor. 

También el ablativo tiene otro modo de expresarse, 
que no es con la terminación del oblicuo, y que le dis- 
tingue bien de los otros casos, cuyo modo es el uso de 
las preposiciones, como veremos al tratar de estas. 

En oradones de dos supuestos, la persona que hace 
se pone en acusativo. (Véase el Opata.) 

Los participios terminados en ¡/e no tienen caso oblicuo. 

11. NuMEBO. — Hay número singular y plural. Los 
sustantivos que acaban en vocal, y los adjetivos forman 
el plural afiadiendo una m al angular; tabu^ conejo; 
tabum, conejos. Los sustantivos acabados en consonante 
hacen el plural afiadiendo init y los en ¿, zim; para^ 
liebre; parzim^ liebres; nihit^ pájaros; nikitzim^ pájaros. 
Ademas de poner la terminación, se duplica á veces la 
primera sílaba 6 la de en medio. 

Los nombres acabados en me^ sustantivos 6 participios, 
forman el plural afiadiendo m al caso oblicuo, 6 dupli- 
cando la primera sílaba 6 la de en medio; vemey doncella; 
veveme^ 6 vemetamy doncellas. (4) 

Los verbales terminados en ría d ¿a, y los en ye que 
significan seres inanimados, carecen de plural. Asimismo 
no tienen este número algunos otros nombres como taa, 
el sol; metza 6 mecha^ la luna; tahi^ '«1 fuego y otros. 
Por el contrario, hay algunos que carecen de singular, 
como supem^ el vestido; nakam^ las orejas;. tsknm, la 
cera. 

Los nombres en plural no tienen caso oblicuo. 

12 
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12. CoNcbRDANCiAS, — Los Sustantivos continuados, 
que pertenecen á una misma persona 6 cosa^ van en un 
mismo caso. 

El sustíintivo y el adjetivo concuerdan en nómero y 
caso, de tal modo que si el sustantivo es de los que ca- 
recen de singular, el adjetivo se pone en plural y vice 
versa; v. g.; con mpem^ vestido, que no tiene singular, 
y senuliy uno solo, pondré éste en plural y diré senuUm 
sapem. 

En cuanto al caso, aunque el sustantivo se haga verbo 
(de la manera que mas adelante veremos), se pone el 
adjetivo en el caso en que se habia de poner el sustan- 
tivo, si se expresase, 6 no se hubiere hecho verbo. 

13. Derivados. — De sustantivos, adjetivos y verbos 
se forman abstractos por medio de la terminación raua 
6 ua; ioremey hombre; ioremraíía^ humanidad; humey 
feo; .humeuaf fealdad; ería^ amar; eriaraua 6 eriauoy 
amor. Esta última forma sirve para expresar el indica- 
tivo de la voz pasiva, según veremos (párrafo 24). 

Por medio de la terminación hi se forman ^colectivos. 

Añadiendo me al nombre, se expresa lugar donde hay 
6 abunda lo que indica el primitivo; tahu conejo; tabume^ 
donde abundan conejos. Lo mismo con las preposiciones 
po y hmi; toñmpoj en donde abundan ratones; tuuri^ 
kuntf lugar de bondan. 

Se expresa el comparativo con el adverbio cheuajmBS. 
£1 superlativo, de uno de tres modos. Duplicando la 
primera silaba de cheua; tuuri, bueno; ohecheuatuuriy 
bonísimo. Con los adverbios aletiauchitM 6 hotpapaua. 
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Por modio de mukila 6 mukiariy muerto^ pues con este 
adjetivo se da á entender que se ha llegado al fin, al 
término. 

Hay varios sustantivos derivados de verbo. Algunos 
terminan en ti 6 i; Mauaj hablar; hiauariy la. voz; ináka, 
dar; maki^ don. Otros acaban en iria^ ria^ ia; vale^ go* 
zar; valirioj gozo; toAtu^^i^y tener calentura; tahiue^i" 
riaj calentura; buitey huirse uno; huitiria^ el fugitivo; 
tenney huirse muchos; tenniria; los fugitivos. De estos 
verbales terminados en ia^ algunos indican instrumento; 
hipona, golpear; hiponiay einnartillo; hibeba^ azotar; 
hibebiay el azote. 

Algunos verbales adjetivos terminan en ri 6 i como 
los sustantivos, y, según la gramática, rsignifican la ac- 
ción ejecutada del verbo de donde se forman, como lo 
amado, lo cortado, lo comido; v. g., de sumay atar; sumi,^ 
atado.» 

Los verbales correspondientes á los latinos termina* 
dos en bilisy '6 6?e, en castellano, se forman de varios 
modos. Añadiendo machi, al presente de pasiva; buaíiOy 
yo soy comido; buahuamachiy comestible. Agregando 
uaua, al presente del verbo. Anteponiendo á éste la par- 
tícula araj postponiéndole tu 6 iek, partículas con qtie 
se expresa el verbo sustantivo; buaiCy comer; arahuatUy 
comestible. £1 último modo es añadiendo tzi al preóente 
de pasiva; máluatzi^ creible; vituaizi, visible. 

La terminación ra^ añadida al presente de los verbos^ 
los convierte en nombres que significan el que tiene eos* 
tumbre de ejecutar la acción del verbo, el que la ejercita 
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macho; vuei, reflir; vueira^ el que dempre anda rifiendo^ 
el regaObn; hibuaj comer; hibuara, el tragón. 

Añadiendo á los verbos/ en el presente 6 pretérito^ y 
á los nombVes en nominativo, la terminación i, se for- 
man otros nombres del mismo significado que lo8 qne se 
acaban de explicar; buakaij tragón; Imanaif llorón^ etc. 

14. Pronombre personal. — El pronombre personal 
se expresa y declina de este modo. 

Primera persona de singular. 



Nom. 


¡Inopoy neherifpjMy neherí^ 




nehej ne^ yo. 


Gen. 


Inopoj in. 


Dat. 


Netzi. . 


Acusat. 


Netziy ne. 


Abla(. 


Ino. 




Plural. 


Nom. 


Itopoj iteríua^ itee, te. 


Gen. 


ItopOy itom. 


Dat. y Acusat. 


Itom. 


Ablat. 


Ito. 


Segunda persona de singular. 


Nom. 


Empoj eheriuay eherí. 




eheej Cy tú. 


Gen. 


Bmpoy em. 


Dat. y Acusatv 


Emtzi. 


Vocat. 


E. 



< 



Ablat. Emo. 
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Plural* 


Nom. 




JEmporrif emeriua^ emeri^ 
ernee, em. 


Oen. 




JSmp<^y ^^•' 


Dat. y 


Acusat. 


Hmtzi. 


Ablat. 




Emo. 


Tercera persona de singtüar. 


I^om. 




UahaUf uaharíua^ uaha- 
rif él 6 aquel. 


Gen. 




Uaiaríi uaia. 


Dat. y 


Acusat. 


Akari. 


Ablat. 




Aie. 
Plural. 


Nóm. 




Uameriua^ uameri^ ua-^ 
mecj im. 


Gen. 




Uamee. 


Dat. y 


Acusat. 


, Uamee. 


Ablat. 




Uameie. 



165 



Para expresar el acusativo de la tercera persona se 
usa a, en singular; aw, en plural, compuestos unas ve- 
ces con el verbo y otras con los pronombres abreviados 
nej yo; «, tú, etc. (6); v. g., con ma, amo, se dice ane-- 
eriay yo le amo; amneería^ yo los amo. Dichos acusati- 
vos so usan aun cuando se exprese el nombre que repre- 
sentan, si se hace relación á él y está lejos del verbo que 
le rige, como si nosotros dijéramos, por ejemplo; «yo á 
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Dios con toda mi alma, c^n todo mi corazón, d él amo, 
6 le amo.» 

15, PoíSESivo. — Los pronombres posesivos no son otra 
cosa sino los genitivos abreviados del personal, excepto 
los de tercera persona. 

In 6 im^ mió, 
jS?m, tuyo. 
Ay suyo. 
Itom^ nuestro. 
Em^ vuestro. 
Vem^ de sí. 

Se usan siempre en composición con el nombre de la 
cosa 6 persona poseida; superriy vestido; insupem, mi 
vestido; buki, esclavo; ahukiy su esclavo. 

Se suele quitar al posesivo de la primera y segunda 
persona la primera letra, cuando el ^nombre á que se 
junta comienza por vocal, especialmente con nombres 
de parentesco; v. g., inatzai 6 natzaiy mi padre. 

Cuando concurre adjetivo suele repetirse el posesivo, 
pues se agrega á este, así como al sustantivo; ineriaie 
natzaiy mi amado padre. 

16. Demostrativo. — Suhurihua, kuhuriy huhuu; en 
plural Jiumeriua, humeri, humeej significan ese, esos. 

Ihiijf iliiriual ihiri; en plural imeriuay imeri^ imej 
este, estaos. 

AhaUy ahariua, ahari; '6n plural ameríua, ameriy amee^ 
ese mismo, esos mismos. 

De este último parecen ser una abreviatura los acu- 
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pfktiyos a, am^ de que se habló al tratar del pronombre 
personal, tanto más cuanto que, según la Gramática, es 
frecuente usar aJiaa^ ese mismo, por uahauy aquel, y 
vice vevMa. También recíprocamente ihii j huhuu. 

17. Relativo. — El relativo se suple con los partici- 
pios terminados en me 6 ye, 6 con los verbales en rí, í. 

18. Indefinitivos é inteerogativos. — Senu^ adje- 
tivo numeral, es también el indefinido uno, alguno, al- 
guien, otro; hita, significa alguna cosa; habe^ ¿quién? 
hiéaj ¿qué cosa? 

19. Reflexivos. — En la formación de loa reflexivos 
entra el pronombre personal. 

Inone, yo á mí, me. 
Emorey tá á tí, te. 
Auoy aquel á sí, se. 
ItotCy nosotros á nos, nos. 
Umorem^ vosotros á vos, vos. 
Hmorim, aquellos á sí, se. 

Cuando se usan con verbos neutros van comunmente 
sin el personal, aunque puede ponerse. 

20. Modos y tiempos del vbbbo. — Los modos del 
verbo son indicativo, imperativo, subjuntivo y optativo. 
Los tiempos en el indicativo son presente, pretérito im- 
perfecto, perfecto, pluscuamperfecto, futuro imperfecto, 
futuro perfecto y otro futuro. En imperativo, subjuntivo 
y optativo, no hay mas que un tiempo. Gerundios y 
participios hay varios. 

21. Mecanismo del vekbo. — El número y personas 
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se expresan con los pronombres abreviados. Los modos 
7 tiempos se distinguen por medio de terminaciones. 

22. Ejbmplo be conjugagiok. — Veamos un ejemplo 
de conjugación. 

IndioativOi presente* 

Ne eríoj yo amo^ etc. 

S tria. 

Uria. 

Te ería. 

Em eria» 

Jm erict* 

Pretérito imperfecto» 

Ne eríor^j yo amaba, etc. 

Pretérito perfecto^ 

líe ería-ky yo amé 6 he amado. 

Pretérito pluscuamperfecto^* 

JW eria-'kaiy yo habia amado. 

Futuro imperfecto. 

Ne ería-nake^ yo amaré. 

Futuro perfecto. 

Ne eria^mnakey yo habré amado^ 

Otr^ futurt). 

Ne ena^Uf yo» he de amar. 



Digitized byVJ OOQ le 



IL CAHITA. 169 

Imperativo* 

JVe ma-n, ame yo, etc. 

Be otro modo* 

JE eria^ ama tú. 

JSriay ame aquel. 

^m eríabUf amad vosotros. 

Im mahuy amen aquellos. 

De otro modo- 

JS ería-may ama tú. 
JSria'-Tna, ame aquel. 
JEm ería-mahiy amad vosotros.' 
Im eria^-mabUy amen aquellos. 

Subjuntivo. 

JVe eria'-uaua 6 eria-nay yo ame, amara, 
amarla, etc. 

Optativo. 

Netziyo eria-yoy ojalá que yo ame, amara, 
amarla, etc. 

Gerundios. 

JEria-karij amando. 
JEría^ifOy amando. 
Eria-hoy amando. 
JEria-kalcOy amando. 
Eria-nahe-telcay & amar (amandum). 
JEría^nake-kari, & amar (amandum). 
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Participios. 

Eria-mey el que ama (presente) ► 
Eria-hamej el que amd (pretérito). 
Eria-nakamey el que amará (futuro). • 
JEria-Uy el que amaba (píetéríto imperfecto). 
JSria-kaUy el que habia íimádo (pluscuamper'- 

fecto). ' - 

Jneria-ye, -el que es atíiado de mí, 
Jneria-kayey el que fué amado de níí. 
Ineiia-^akeyey el que será amado de mí. 

23. Explicación bel verbo. — El presento de indi- 
cativo acaba en a, ey í, ^ t¿, A:, y es la forma mas pura 
del verbo cahita, por lo cual, tomándole como punto de 
comparación, resulta que los demás tiempos del mismo 
modo se forman agregando al presente las siguientes ter- 
minaciones: al pretérito imperfecto i; al perfecto k; al 
pluscuamperfecto kai; al futuro imperfecto nake; al 
perfecto sunake; al tercer futuro te. 

El pretérito perfecto significa acción completa, consn* 
mada, agregándole la terminación u; suhinsúy del todo 
pereció, completamente. 

Los verbos que en el presente terminan en íe, hacen 
generalmente en ka el pretérito; y si en el presente 
acaban en k, unas veces con el presente se suple el pre- 
térito, y otras se forma agregando ai 6 a; v. g., mpeky 
tengo vestido; mpeky tuve vestido, 6 bien sup$kaiy supe* 
ka. Sin embargo, cuando los terminados en ie^ para ex- 
presar frecuencia,. duplican la primera sílaba, hacen el 
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pretórito «n k no en Tea. Los verbos acabxidos «n e no 
tienen mas que un pretérito terminado en hai que sirve 
para perfecto, imperfefcto y pluscuamperfecto. 

Ef futuro perfecto nó so Id se forma, como hemos visto; 
también -añadieodo al iitiperfeoto el adverbio vatzuri 6 

El primer imperiativo tíe forma agregando una n al 
ptesente de indicativo (6). EÍ segundo, que es el mas 
usado, suple las personas de singular con las de présente 
áé indicativo, y expresa las de plural por medio de la 
terminación hu. El tercer imperativo se fortóa del se- 
gundó y la partícula ma, y se usa, dice la Gramática, 
«cuando se manda lo que? otro dijo que quería hacer ó 
tenia ya mandato para ello.)» También sirve de impera- 
tivo el' futuro imperfecto. Cuando se ruega se usa el se- 
gundo imperativo cot la interjección mantz. 

El subjuntivo se forma por medio de ías terminaciones 
uaua 6 na. También hay otra terminación deflubjuntivo 
eiai; Y. g., ne eriaeiaiyjo ame, amara, etc. «Para decir 
«este tiempo, se lee en la Gramática, al modo' que en 
«Castellano decimos mas que vayas, mas que duermas, 
*etc., se dice con el adverbio maufzi 6 mauitziy anadien* 
«do al presente de activa 6 pasiva esta partícula hu éon 
«unan antes (w7m); mas que ames, mautz e erianhu.%- 

El optativo se expresa poniendo el pronombre en acu* 
sativo, y agregando á éste y al verbo la terminación ^o. 
Sin embargo, esta forma mas bien parece de gerundio, 
de modo que, según creo, no hay con propiedad modo 
optativo, sospecha que se cc&firma viendo que lo común - 
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es suplirlo con el subjuntivo j la inteijeccio» amatui^ 
ojalá. 

Los gerundios corrédpoodientes al nuestro tern^ínado 
en. ¿o son cuatro, y se forman agregando al presente de 
indicativo las terminaciones kariy yOy hoj kako. El pri« 
mero de estos gerundios se usa en oraciones de uu su- 
puesto para todos los tiempos, el segundo en oraciones 
de dos Bupuestcs (virase el ópata, nota 9) para presente 
7 futuro; el tercero y cuarto también se usan en oracio* 
nes de dos supuestos; >péro aquel para pretérito perfecto 
y este para pluscuamperfecto. 

tios dos gerundios correspondientes al latino termina* 
do en dum. se forman con las terminaciones teka. kari 
sobre el futuro imperfecto de indicativo, (7) 

Los participios tienen las terminaciones que se ven en 
el ejemplo, sobre los tiempos correspondientes de indica- 
tivo, aunque w -^j'kau van sobre el presente- 
Respecto á los participios terminados en ye^ dice la 
Gramática: «Afiadiendo al verbo en cualquier tiempo de 
«activa y pasiva esta partícula ye se forma un nombre, 
«el cual si el verbo es activo, significa la acción 6 el tér« 
«mino de ella; v. g.» eriaye^ amor 6 amado; mas con los 
«verbos neutros (y pasivos) solo significa la acción; v. g.^ 
^kotzeye, el acto de dormir: siempre se les antepone á 
«estos verbales en ye el posesivo.» 

El infinitivo se suple por medio de la yuxtaposición; 
v. g., con kotze, dormir, y vare^ querer, digo kotvare ne, 
quiero dormir, poniendo primero el verbo regido que el 
regente. También se expresa el infinitivo por medio de 
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los verbales en ye^ |)ues dice la Gramática: «Hácese por 
«los participios 6 verbales en ye^ que es lo mismo asi pa. 
«ra activa como por pasiva; v g., no temo morirme, lea 

me mahave inmukuakeye ; sabéis que os amo, ¿ti 

^emtzi eriaye,» , 

24/ Voz PASIVA. — El presente de indicativo de la voz 
pasiva se forma agregando ua al mismo modo y tiempo 
de la activa; taha, yo quemo; tahiuay yo soy quemado. 
Los demás tiempos de indicativo, asi como el imperativo, 
etc., se forman sobre el presente con las mismas termi- 
naciones que se usan en activa, exceptuando el ñituro 
imperfecto de indicativo, que en activa termina en nake^ 
y en pasiva en' ñaua. 

El subjuntivo terminado en ñaua sirve lo mismo para 
activa que para pasiva; pero el que en activa termina 
en eiaiy en pasiva cambia en euai. 

Los participios terminados en ye^ según dije antes, 
tienen significado de sustantivos, y lo mismo pueden tam- 
bién significar los pasivos en Twe, v. g., eríaiuxme, el qot^ 
es amado 6 amor presente; eriaiuzkamey el que fué ama* 
do 6 amor pasado; erianauame, el que será amado 6 amor 
futuro. 

Hay un gerundio en la voz pasiva, que no se encuen- 
tra en activa, y significa tiempo de, el cual se forma 
añadiendo po al presente; eriaua, soy amado; eriaUapOy 
es tiempo de amar. (8) 

(^; El infinitivo se suple en pasiva como en activa, por 
medio de la yuxtaposición; pero generalmente se conoce 
que el infinitivo es ^pasivo por el uso del pronombre re- 
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flexivo; Y. g., inom vebtevoJcy, pretcudesser azotado. Aim* 
que no haya reflexivo gino personal, se conoce el pasiva 
por la falta de acusativo. Suele ponerse en pasiva el 
verbo regente, y entonces el infinitivo, aunque puede ser 
pasivo, también activo: es lo primero cuando se pone en 
nominativo la persona paciente. 

Los verbos neutros tienen forma pasiva cn^lis terceras 
personas y significan impersonalmente. También usan la 
misma forma para expresar el gerundio que significa 
tiempo de. (9) 

26. Verbos derivados. — El verbo compulsiva se for- 
ma mediante la terminación tua; luana, Uor^-r; bmiUnaj 
Lacer llorar; noktua, hacer hablar, etc. - . 

Con ría 6 ia se expresan los aplicativos 6 dativas; etza^ 
sembr:ar; etzia, sembrar para otro. (10) 

Para indicar frecuencia se duplica la sílaba primera, 
segunda 6 última del verbo; buana, llorar, luahuanai 
llorar mucho; huite, huirse; buitetey huirse muchas veces. 

Con la terminación mk, dice la Gramática, «se forma 
«un verbo que significa hacer completávamento lo signifi^ 
«cado por el verbo, v. g., vebay azotar; vebsuky azotar con 
«escarmiento.» 

Para expresar que se suele ejecutar la acción del ver- 
bo se usa tutu. 

El verbo indeterminado, es decir, aquel cuyo comple- 
mento se calla, se expresa anteponiendo A¿, si lo tácito 
es cosa, y torey si es persona, aunque con el vtrbo saue^ 
mandar, se usa 7ie. Ejemplos: hichikey barrer algo, sin 
decir qué; hibuaj comer^ sin expresar lo que se come; 
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ioreeria^ amar á alguno, aia decir quien; iorctaiaj conO' 
cer á alguien, pero sin especificar el sujeto. 

26. Vebbos plurales y singulares.— Hay yerbos 
singulares y plurales, como los que hemos visto en Opa* 
ta y. Tarahumar; v. g., aune^ ir uno; saka, ir muchos. 

27. Verbo sustantivo» — No hay verbo ser. Súplese 
añadiendo á los nombres sustantivos la partícula tuk 6 
tu, y á los adjetivos iek^ cuyas partículas se conjugan 
recibiendo las terminaciones del verbo; iorem, hombre; 
ioremtukai, era hombre. Sin embargo, iek no tiene futu- 
ro, de modo que para expresar este tiempo con un adje- 
tivo, se agrega á este simpletíaente la terminación corres- 
pondiente nake. 

Según la Gramática, «estas dos partículas tuk y iek 
«tienen sus participios como la conjugación principal.» 
En otro lugar de la misma Gramática se lee: «Para slg- 
«niñcar los sentidos ya dichos de los participios en i¿, 
«añaden al nombre, si trae nota de posesión, 6 el semi- 
• «pronombre posesivo, esta partícula íraw; v. g.,.nii padra 
«que fué, in atzaikau; pero si no trae nota de posesión, 
«(5 semi pronombre posesivo, se añade al nombre en el 
«recto esta partícula tukau; v. g., ioremtukai^ la gente 
«que fué y ya no es.» 

También por medio de la elipsis se suple el verbo sus* 
tantivo, y esto se usa principalmente en el presente; 
V. g., ket nochiy todavía niño, en lugar de todavía es niño. 

Las partículas iek y tuk no solo sirven para suplir al 
yerbo sustantivo, pues la Gramática dice: «Aunque estas 
«partículas se dijo ya que corresponden á suniy esfuip 
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«con todo tienen otra significación, porque juntando álos 
«nombres sustantivos esta partícula tuk en Ingar de la 
«partícula del oblicuo^ 7 a&adiendo á los adjetivos en el 
«recto esta partícula iek^ se hacen verboi^ 7 significan 
«convertirse en lo que significa el nombre; v. g., tarem' 
iKtuky se hizo hombre. ..••• mas los adjetivos que signifi- 
«can defectos del cuerpo toman el tuk 7 dejan el iek; v. g., 
ttlietitukf se^izo ciego.» 

28, CÓMO SE FORMAN VERBOS DEL SUSTANTIVO Y OTRAS ' 

PARTES PE LA ORACIÓN. — Añadiendo una h á los nom- 
bres sustantivos se hacen verbos posesivos; kava^ cabeza; 
í^ovaky t^er cabeza; mpem, vestido; mpek, tener vestido* 

Los adjetivos verbales terminados en n se hacen ver- 
bos afiadiéndoles ¿, 7 significan ejecutar la acción del 
verbo perfectamente^ de propósito; ietza^ poner; ietzari^ 
puesto; ietzariky poner con intención, de propósito. 

Con la terminación te se vuelven verbos los sustanti« 
TOS 7 adjetivos; iorem^ hombre; ioremUy hacer hombres, , 
es decir, engendrar; tuurij bueno; tuuUj hacer bueno, es 
decir, aderezar; kari^ casa; kate^ hacer casa. 

Aftadiendo al sustantivo, adjetivo, 7 aun adverbio, la 
terminación re, se convierten en verbos CU70 significado 
68 tener, estimar; hiohót, miserable^ hiokore^ tener por 
miserable. 

El sustantivo, con la terminación w, se hace verbo que 
significa ir; v. g., tahiy fuego; tahiu, ir por fuego. 

29. Preposición. — Las preposiciones que se ven en 
k Grslmática son las siguientes: 
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Ui: á {ad iii)] de; con; para; hacia; contra; para con 
{erga). 

Tzi: en, denotando lugar exterior no interior; v. g., 
kobatzij en la Cabeza, es decir, en la part^ exterior; por 
{ob); para; para qué; por qué; de {ex); con, significando 
concomitancia. , 
Te: con, significando instrumento; v. g., tetayCy con la 

piedra; en, con los participios en me] por (per^propter;) 

sin, con la negación ¿a, los yerbales en n y algunos 

pronombres. 
Make ó ma: con. 
TIepatzif patzi: aate. Usada adverbialmente significa de 

paso, de camino. 
Veuatzi: de; al encuentro; d.etras de; junto. 
VeuUzi: hacia {erga); perteneciente á (opwd). 
Uaam: ante; delante; la delantera. 
üaasi: cerca de; en presencia {coraní)» Como adverbio 

significa después. 
VeleJcaTia, 6 kana: por todo, 6 por todos. 
VinavOy vinatzau: de esta parte de; después de. 
Uaitana: del otro lado del rio. 
ZJanavo; del otro lado; antes de. 
Omouiy {ym^tziy veekim: sin; aparte. 
Tai&la: excepto (pro^ter); aino^ de (ex). 
Vepa: dobre. 

Vetukuniytukuni: áthAjo. 
Vebuili: cerca; juníx). 

riívuí: fuera de. * 

Ohukula: detr^. 

13 
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Kontiua: al tededar de, ^ 

Venuhutzi^ patim: hasta. 

Vinachukula; junto; oerca (prope). 

Vetziuo; por; para {propter). 

Vetana; tana; de {ex); de partd dé; en nombre de; por; 
de, dignificando el lugar de donde viene alguna per- 
sona o' eosa. 

Meha; lejos {préeul). 

¡Jahuia; dentro de. 

Sipitku; en presencia de {G9ram). 

Pa; en, se usa oon nombres do cosas que tienen profun- 
didad, concatídad; en dcmde. Con el verbo significa 
por, según, eonforme. 

Kunif uni; dónde; en ddaáe. 

Kutzi; en el. lugar. 

Kaineku; & escondidas •(<??<«»>). 

Tuktiudj hamtii¿a\ hasta. 

Además de estas preposiciones hay otras en la Gra. 
mática que mas bien pi^eeen adverbios. 

Para dar idea del régimen da' las preposieiones, pon- 
dré los. siguientes ejemplos^ 

Algunas se juntaa can Hombre en esso reeto eomo wt» 
^9 ^* g*> ttuekaui^ d\4\Ao. Otras rigen obiíeuo tomo uoií, 
cerca de; v. g., 3íúée 6 Diostauasiy cerca de íDioa. 

La preposición yevui se junta & I09 nombres en nomi« 
nativo, mediante la preposición izí; 4 sin tzi^ rigiendo 
easo oblicuo: v. ¿., huitzievui^ fuera de la Itienra. 
El pronombre, con la proposición, Be,fk»« general- 
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mente en ablativo; y. g., inaui, á mí. Otpt» reces Iss 
preposiciones se juntan á los pronombres en ablativo; 
pero mediante izi: otras rigen el pronombre á genitivo; 
inhipitkuy en mi presencia. Eki fin, hay preposiciones 
qne rara vez 6 nunca se jsntan al pronombre, como fc^ 
kunij uny etc. 

De los ejemplos puestos consta, j es regla general, 
qne la preposición se pospone á su régimen. 

30. Adverbio, — Agregando á los adjetivos la termi- 
nación siuay se forman adverbios que corresponden 4 los 
que en castellano terminan en mente; turÍ9Ítía^ Jinda- 
mente; utesiuay fuertemente, 

Pondré algunos ejemplos de los adverbios . qi;t^ en la 
Gramática se llaman de situación y movimiento. 

Átala, mokalay boca arriba, 

Tzakala (y otros),' de lado. 

Sutala, sentado con los pies extendidos. 

Mokohtij de frente, caido. 
. J2umua. en cuclillas. 

Temulúy sentado y recogidos juntos los pies. 

JPouálay echado y las piernas recogidas de lado. 

Sekola (y otros), con los brazos abiertos en cruz, 

JPiolOy con. los brazos cruzados. sobre el pecho. 

Tzakuluj con el rqs tro vuelto á la pared, 

Korerelibueie^ la mancara d^.dar vueltas par3 caer. 

Yosoldtiueramaf el modo de caer extendiendo las sai- 
nos para tenerse» 
. Yopioptey subiendo y bajando. 
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Hufnrumutí, etc., al trote. 

Tuvulati iolilitiuerama^ á pasos menudos* 

Velavelativsiey velalatiy movimiento como el de !♦ 

pluma cuando vuela por el aire. 
VuiiHsitiva^ de uno en uno. 
Sopipiüueramay haciendo ruido con los pies. > 

31. Conjunciones. — Daré algunos j^'emplos de cottr 
junciones. 

Vetziy síurí, huneriy también. 

Mautsdy aunque. 

Vitzi, aunque, pero, mas» 

Tepa¡ pero, mas, sino qtie. 

TepesaUy tá aun. 

Soko, huneri, suri, y, aunque mas propiamente dig- 
nifican también. Suri, solo se tisa con verbos; Au- 
nm, con verbos y nombres: estas dos suekn signi- 
ficar awnque. 

Siuaj eomo sí. 

Huleniy a&í. 

JentoJcBúJcv^ ientosok, ientoh^ y adeliías. 

So% si. 

32. iNTBtófeócioN.— Sobre la interjección, lo qtie h^y 
digno de observarse es que me, uni de las de vocativo 
(§ 10), se usa también en otros casos, á saber: para cor- 
regir á otrcí; pata aprobar la calidad buena <5 desaprobar 
la mala de alguna cosa; para Uamat la atención, advir-- 
tiendo á «Iguno lo que se pretende. 
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8S. Partículas- — «Esta particula la^ dice la Gra- 
«rnáüea, afladida al nombre adjetivo yerbal, cualquiera 
vque sea, lleva significación de habitoalidad 6 contínna- 
tcion de la coaa significada;, v. g., rnukUa^ muerto^ esto 

«es, sin vigor ni fuerzas También suele juntarse á 

f sustantivos; pero no á todos, que eon raros á los que se 
«junta; omie^ el vijo, ú aiola..,.^. suelen quitar la / y 
«quedar soli^ la a; v. g., mukíla 6 mukia: los adjetivos 
«con la dicha partícula se sustantivan.)» 

Hay otras dos partículas na y Hua^ sobre las cuales 
dice la Gramática; «Esta partícula ua es generalísima: 
•añádese á nombres, pronombres, adverbios, preposicio- 
«nes y conjunciones: unos dicen que denota posesión de 
«la cosa significada por el nombre & quien se añade: 
«otros que es partícula de respeto; sea lo que fbere, lo 
«cierto es que dicha partícula es muy usada en todas 
«las partes de U oraciop, que no son verbo, y le df 
«mas énfasis á lo significado de aquella parte de la 
«oración á que se junta, y su uso mas frecuente es 
«cuando se habla con mas energía; ¿ftoptntm, yo mismo; 
mhariuoy aquel propio...... el significado de este %a cons- 

f ta claramenten da la partícula siguiente Ima. Esta se 
tsuele (iñadir par^ mas énfasis á los adverbios y prepo- 
«siciones, aclvirtiendo qiiQ aquel li se antepone á la partí, 
«cula ^ para darl^ mejor pronunciación en adverbios y 
«preposiciones, en q\ie no cae con buen sonido' solamen- 
f te el rm; j ñB\ usan solo del im 6 del Uv^ con algu- 
nas dicciones que igualmente admiten en buena pro« 
fnunciacion las partículas dichas.» 
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En fln^ hay .otra partícula lé^ la oual, según la misma 
gtüwÁúoñy «suelen añadir 4. algunos yerbos más p^ ele- 
«gancia que por otra cosa; y. g., hiaua 6 hÍAitale*» 

84. CoNSTEUCCiON.— Hay algunas palabtas que tie- 
nen una colocación forzosa en et discurso^ y soü estas. 

Él pronombre ya después de la primera palabra del 
discurso: no se dice, pues, ne ería^ yo amo, sino eria né. 
Pero si hubiere otra palabra primero que el yerbo, en- 
tonces el pronombre ya antes que este "Eiosia 6 Diose ne 
eria, & Dios yo amo, guardando ne el segundo lugar. 

La partícula interrogativa kiua ya siempre al princi- 
pio de la oración; solo se pospone á e¡ yoqativo del pro- 
nombre de la segunda persona. 

Loa acusatiyos a, le; am^ loa, se colocan inmediata^ 
zuente antes del yerbo; pero si hay p^ronoo^bre, este se 
interpone:^, no se dice, pues, ne a eria, yo le amo, sino a 
ne erioy 6 am eria 6 an^na, pues de e^tos tres modos se 
encuentra escrito. . 

La preposición, según yimos, se pospone imnediata- 
mente á sü régimen asi como el nombre en genitíyo. 

El pronombre posesiyo, así como el nombre en genitiyo, 
Se colocan antes de la palabra que ideológicamente es el 
antecédante, según hemos visto en otro lugar. 

La colocabion de las demás palabras es libre; pero 
suelen observar las reglas siguientes. 

Cuando no hay acusativo ya el adverbio al principio 
de la oración. 
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Cuando hay acusativo ^ empieza mejor por este. 

Cuando la oración es de verbo pasivo, aunque haya 
adverbio, se empieza por el nominativo que expresa la 
parsona paciente. 

El pronombre suele interponerse en una voz compuer- 
ta; V. g., alor-ne^eia: alaeia es un compuesto áe alema 
y eia. 

3$. PiAMCTOS — ^La iengua cahita está divi4ida en 
tres dialectos principalePf mayo, yaqui y téhueco que 
algunos llaman zuaque^ (11): ademas hay otros secunda- 
rlos. Las dí^fereneias de qup da cuenta la Gramática soiji 
las siguientes. 

En jaqui y mayo se usa. i en lugar de la 8 que usan 
los tebueoos, ^c^ando e^tá. m medio de dioeion y se la si- 
gue oonsonaate; v» g.^ 4uhtay que los tejb^uecos pronun- 
ciAVkMMta* ... 

IJj^s.mismas ipalaliMras las pronimcian los yaquis bre- 
ves, los tehuecos largas, y los mayes unas breves y otras 
largaa. 

De las interjecciones de vocativo unas naciones usan 
solo hmay otras me, y 1q mismo sucede respecto á las de 
plural. 

Los yaquis dicen n^ó en lugar del pronombre inopo. 

Los mayos acaban el pretérito imperfecto, como vimos 
en el ejemplo de conjugación; los tehuecos en t; los ya- 
quis en n. El pluscuamperfecto de los tehuecos termina 
•en *, el de los yaquis en kcrní, el de los mayos en kai^ 
íSegun vimos anteriormente. 

La. partícula optativa de los tehuecos es hua, y no 
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usan del subjantivo on tm mas que en las primeras per- 
sonas. 

En cnanto al diccionario, no faltan ejemplos de pala* 
bras en un dialecto, del todo diferentes á las de otro; 
y. g., los mayos llaman & la liebre paros^ j los yaquis 
matie. Empero las mas voces son iguales 6 semejantes, 
y para dar una prueba de ello compararé algunas pala- 
bras sacadas del Diccionario 6 de la Gramática y do la 
Oración dominical, en cuatro versiones que tengo á^la 
vista. La una está en la doctrina que en su lugar men- 
cioné, y las otras tres on la colección de la Sociedad de 
Geografía y Estadística de México, con los nombres do 
mayo, yaqui primero y yaqui segundo, que me servirán 
también qara distinguir estos dialectos, dejando sin nom* 
bre el del diccionario y el de la doctrina, aunque, según 
pareee, este último también es yaqui, pues con tal nom- 
bre trae Hervas un ejemplo, casi sin maa que diferencias 
ortográficas. 





DEL 


DÉLA 










DICCIONARIO, DOCTRINA 


. MAYO. 


YAQlJt 1? YAQÜI 2? 


Padre. 


Achai, 


AtzcU, 


Sechai, 


Achay, 


AcJmL 


Nnertro. 


lUm, 


ítom. 


Itom. 


Itom. 


Itom. 


Estar. 


KaUh. 


Ka¿ek. 


Katéa, 


Kateh. 


Katek. 


Boapetar. 


Jioiore. 


loiori. 


Llon. 


Horí. 


Ion. 


Tuyo. 


Mm. 


Em. 


Ene. 


Em. 


Em. 


Nombre. 


Tehua. 


Tehítam. 


Tegam. 


Teguam. 


leguavi 


Pan. 


Buahuame, 


Buaieu. 


Buamcthtm 


, SuaUem. 


Buaye. 


CuotídiaDO. 


MatmkH, 


Makhuktfe. 


Makekut. 


MiUehvÁ, 


Maohvk. 


Dar. 


Amaka, 


Amika, 


Amika. 


Amiha. 


Mika. 


Hoy. 


leni. 


leni. 


Sene. 


Jan. 


Hien. 


De. 


Tctana, 


Betanñ^ 


Betana^ 


J?ff«n#. 


UtUnm. 
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Se echa de ver, desde luego, qtre la difercBcia de al- 
gunas de estas palabras consiste únicamente en la dirersa 
ortografía usada por los traductores. 

36. Ejemplo db la oración dominical. — He aquí 
la Oración dominical, según se ve en la doctrina va- 
rias v^ees citada. Me será imposible adivinar algmnas 
palabras por estar el diccionario ds que puedo disponer 
en distinto- dialecto. 



Itom atzai temkapo TcateTcame- emUTiuam 
Nuestro padre cielo en (eF) el que está tu nombre 

ehecheuasu ioioriuay itom ipeisana emia^» 
muchísimo sea respetado, á nos llegue tu 

imbuiapo^ anua. aman 
tierra en hágase asi 

Makhukve itom 
De cada dia nuestro 

ttome soJc 
á nos también 



uraua 
reino 



emiuzrepa 
tu voluntad 



tetiekapo anua eueni. 
eielo en (el) es heeha «omo. 

luieu ieni itom amikay 
pan hoy ¿nos da, 



alulutiria 
perdona 

alulutiria 

perdonamos 

itom hutía 
anos de^es 

aman itom 
asi á nos 



itom kaálaneJcau ttome 
nuestros pecadb» nosotros 

eueni itom beherim kate 
eomo nuestros enemigos no 

huena hutekom uoti: 
caer tentaeion eu: 

iaret^m katurí 



'Sok 
también 

sok 



salva no bueno (mal) 



tú 

betana. 
de. 
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37» Análisis, — Itam: proaoiabye posesivo colocado 
ea primer lugar, según las reglas de la coostrttQcioif ca- 
liita(§34). 

Atzai: sustantivo, 

Teuehapo: teueha^ significa cielo; po^ es la preposi- 
ción eriy la cual se usa con nombre de cosas redondas 6 
cóncavas, como nos lo parece el espacio. 

Katekame: hatek es el verbo estar; me (con una a 
eufónica) es la terminación que indica ser esta palabra 
un participio de presente, con el cual se suple el relativo 
gwe, de que carece el idioma. 

Umtehuam: em^ pronombre posesivo; tehuanij sus- 
tantivo, 

CJiecJteuasu: úJietta, significa muff y duplicando Iti 
primera sílaba sirve para expresar superlativo, según vi- 
mos en su lugar. 

lowriua: verbo en indicativo depasivfty según lo in- 
dica la termlnacicn lui, 

Itom: pronombre personal. 

Ipeisana: v^rbo que en el dialecto del diccionario es 
Upsak. En el ejemplo del Padre nuestro en jaquí que 
trae Hervas se lee hiepsana^ 

Emiauraua: em^ posesivo; iauraua^ abstracto deri- 
vado de iaTMy el príncipe, el juez, agregada la termina- 
ción raua. 

Hmuarepo: em, posesivo; uarepo se ha traducido por 
8u correapondencia con el castellano, pues en el dialecto 
del diccionario, voluntad es nauálaehviameé 
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Imhuiapo: pOy es una preposición; huta, segnn el dic- 
eitmaño, significa tierra. 

Anua: verbo cuya terfliiiiaCi(^ t^ da S conocer qne 
es pasivo. . , 

Aman: parece una conjunción. 

Teuekapo: ya se explicó. 

Anua: verbo que hemos visto antes en la misma for- 
ma expresando el imperativo, pues este tiempo se suple 
con .el indicativo en las pereo^ias do singular. 

Hueñi: conjuncioRr 
, Makhulcve: adverbio. 

Itom: pronombre posesivo» 

Buaieu: sustantivo* * 

leini: adverbio» 

Amika: verbo en indicativo suplifndo al subjuntivo. 

Jtortfie: en. este pronombre se ve «na e fínal^ cuja ex- 
plicación no se encuentra en la Gramática, ni se com-» 
prueba con otros pi-onombres que se ven eñ él Padre 
nuestro, en igual cas^. 

Sok: conjunción; en la Gramática soko. 

Alulutiria: verbo en indicativo supliendo . al impera- 
tivo. . ^ 

Itom: posesivo. 

Kaalanekau: esta parece una palabra, aunque en la 
doctrina se escribe kaa la neJcau; pero sea como fuere, 
solo la he traducido por su correspondencia con el espa- 
ñol, pues no he encontrado explicacien de ella. Según 
el Diccionario, pecado es tatakoU. 

Itome: véase lo dicho antes sobre esta palabra. 
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Soh. conjunción. 

Alulutiria: verbo en presento d% indicativo: la per^ 
8ona está expresada por el pronombre anterior^ 

Eueni: conjunción. 
X Beherim: adjetivo verbal de los terminados en n la 
m final es signo de plural. 

Kate: adverbio negativo. 

SoTc: conjuncioB.^ 

Butia: esta palabra y las tres sigukntes se han tra-^ 
ducido á tientas, por no haber encontrado ninguna ex- 
plicación sobre ellas. Sin embargo^ huena^ parece que, 
en efecto, es eaery por su 8emej^:&a con el verbo iu^- 
chek^ que se ve en*el diccionario en tal acepción. 

Umpoüi: parece- ser el pronombre tú; en el dicciona- 
rio empo^ '^ 

loretua: verbo q«e según la tenminacion^iea es com- 
pulsivo. 

Katurí: compuesta de ia^. no, y t^n^ biieno* 

Betanai preposición. 
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(i) Según la dramática (pág. 22), faltan las lettas 
á? 9y ^/ P^ro tampoco encuentra/, ZZ, ñy j por eso las 
omito. Por el contrario la 4z se ve eia yarias palabras, y 
por esta raaon la adopto. 

(2) itBn esta l^igua, dice la Gramática, no hay com« 
«posición de sustantivos con suétantivos,» y sili extibargo 
presenta ejemplos que prueban lo col^trario. Semejante 
contradicción viene de que su autor nó considera como 
compuestos los sustantivos que se juntan para formar 
genitivos, sino ircomo construcción particular,)» lo cual es^ 
lo mismo que decir «no hay composición porque hay una 
«construcción particular.» Lo contrario es lo que sucede; 
la construcción consiste en la composición: * 

(3) En la Gramática (pág. 118) una misma negación 
se pone como del nso de hombres y mujeres; pero en el 
Diecionario ae ve la diferencia que -explico. * 

(4) Se lee en la Gratíiática, que los ñom^i^es acabados 
en me tambiwi forman plural dyúndólot como en 9ingu^ 
lar. Debe entenderse que este ^cfaso las palabras que 
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acompañan el nombrer determinan el número; pero no 
que su forma sea de plural, para lo cual era preciso que 
el singular experimentara alguna variación siquiera li-^ 
gerísima. 

(5) A estos acusatiyos a, am^ se'dA en la^ gramática 
el nombre de artículos' relativos. A los pronombres ne^ 
yo; é, tú, etc., se les llama semi-^pronombres. 

(6) En la GraiQátíea se pone ealK) imperativo como 
futuro de indicativo; pero que lo mas propio sea cond^ 
derarle como lo primero, se ve de la misma grieimátiea, 
pues en ella s^ he: «(De este género de futuro ¿e usa 
«bien cuando se manda «ilgo*» 

(7) Después de aplicarse «u laGrfwaétioa el optativo, 
y el subjuntivo, so habla de unos tiempos, con el nombre 
á^moctalm^ sobre I9S euaVesfe dice; «Lládoaanse üempos 
«modales unos que ^aen lUMis pai^td^ y)n)maiKesquf> 
«los madifi^aa 4 Vtarios .pepti4o(9^ BÍguifii9aoian j aoobn, 
«y todos 9^Ti tiemp^^s 4e sul^untiyo.Esilas. partículas son 
«ocho: 9Íy antedi c&moj de^fue^ a%nquey for^uéy 4!$m> 9i, 
^j para 6 para quéf» 

De estas. palabras y de las subsecuenlies expUeacio^ 
neS) lo que se; infiere es que en la lengua «ahita hay 
unas partículas que correspopden á los adverbios 6 con^ 
junciones «í, antesy ^<mOy ejtc., puyas partículas varían 
de foripa según el ú^aipo t^m se empresa, y según las 
oraciones son de uno 6 de dos aupüeatoe. He apuí laa 
dichas partículas: teka, kari, hkkm^ yo y koyhakoy iuka^ 
ituka, tujcoy verehariy roka^qriy j^oeía 6 fcmoy iya^kafi, 
taeiakarif ten, tzaua^ ven^ veniy 
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Sin embargo, leyendo la expl¡<;acion éobre los gerun- 
dios, y comparando estos con las partículas, se ve clara- 
mente que nó son otra cosa, algunas de ellas, mas que 
terminaciones de gerundio, á saber: tekaj karij yoy Jco^ 
kúko. Respecto &'iferekariy rokakaríy iyaukari, iaeiakari^ 
on la misma Gramática'se confiesa (pág. TO) que «ellas 
«en sí son gerundios formados con la partícula kari gc- 
«rundiva y los verbos vere^ querer; reJca^ deoir; iya^ 
irpretender^ fewiaa, pensar.» En el propio lugar se dice 
sobre poeiaj q^e es un compuesto de la proposición po, 
y el verbo ieia. En fin, la misma gramática eósefia que 
ten, tssaua, vén, veni, son un^ adverbios. 

De todo esto 'resulta que, en lugar de confundir aU 
lector con la invención de los tiempos viodaleHy debían 
hacerse las éxplícadones correspondientes al tratar del 
geriíndio, del adverbio y dé la preposicin póy diciendo 
qué forma es la que servía para oraciones do uii supuesto, 
y cuál expresaba este tiempo 6 aqúoL 

Respecto á kakartj tuka, ituka, y tuko es seguro que 
tienen una explicación análoga á la de las otras partí- 
culas; pero no la encuentro en la Gramática. 

Obsérvese cómo resulta que con los gerundios se su- 
plen muchas oraciones de subjuntivo. 

(8) Los demás modos de expresar este gerundio, que 
se ven en la Gramática, no son mas q;ae supletorios. 

(9) Ademas de lo dicho sobre la voz pasiva, en la 
Gramática (pág. 7) se habla de una partícula pasiva 
tuky la cual es la mismi^ que sirve para suplir al verbo 
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sustautivdi y por «so tiene significación pasiva. (Yáase 
el § 27.) 

.(10) En Ja Grwiátioa se dice (pág. 3¿) qne los yer- 
bos aplicativos rigen dos acusativos, lo cual será algu- 
nas veces, pero generalmente rigen un acusativo j un 
dativo. 

(11) Baftí en su Atiai dice que el Sinaloa (Cahita) 
comprende 4;res dialectos principales mayo, jaqui j zúa* 
jtée^tehuecoi). Orozco en su G-eografia (pag. 68) con- 
sidera teJmeoo como nnánimo de Zunqué^i^Ví lo que es- 
toj conforme. Sin embargo, debe explicarse que aunque 
cuaque y tehueco sean un UMsmo idioma, la diferencia 
4e nombro viene de la de tribu, pues de los autores an- 
tiguos consta claramente que Labia indioe llamados zua- 
ques jotres tehuecos. (Alegre Hist. de la Compañía • 
do Jesús en Nueva España v. 1 p. 410 et poiiim). So- 
bre el Guazave, considerado por Orozco como dialeete 
«ahita véase adelante cap. 13. 
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CXMTULO SÉPTIMO. 

EL 1PIMA Ó NEVÓME. 



K0TICIA8 PBEIiIMlNABSS. 

El idioma Pitna se habla en los puntos conocidos por 
los nombras de Pimeria alta yPimeria baja. La primera se 
halla, parte en nuestra frontera con los Estados Uni- 
dos, y parte en esta nación. La Pimeria baja está si-* 
tnada en el centro de Sonora. 

El námerode los pimas se cálenla en cosa de (fxxinee 
mil individuos, siendo labradores la mayor parte de ell(¿. 
Tienen carácter bondadoso y pacífico, son en todo muy 
semejantes á los ¿patas (véase c. 4), y se encuentran 
medianamente civilizados. Viven meiclados con los blan- 
cos, y aun mas con los ¿patas. 

Para la descripción del idioma pima^ he usado el Arte, 
la Doctrina y el Confesionario, escritos por un padre de 
la Compañía de Jesús, publicados en un volumen por 
el Sr. Smith (New-York, 1862). 

14 
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La palabra pima es pna negación» significa no: ea 
difícil adivinar por qué se di<5 semejante nombre á un 
idioma. 



DESCRIPCIÓN. 

1. AiiFAB£TO.^*-Ei alfabeto del pima consta de las 
. letras siguientes: 

a. h. ¿, e. g, K Lj. k. m, n. *>. jpj n rk. #. t. u. 

V. X. y. (1) 

2. OoMBíN ACIÓN DE LETRAS. — Generalmente es pro- 
porcionada la reunión de vocales y consotiantes, aunque 
fiuelen observarse estas particularidades: la duplicación 
4e dos letras iguales, ^omo en aagakarhy xuudaiga, uuhbiy 
divianna: hay algunas palabras que comienzan con dos 
consonantes, aíoa, pkiddamuka: se suelen encontrar hasta 
tres vocales juntas; v. g., tuiay doncella. Casi todas las 
palabras acaban en vocal. 

• 8. Pronunciación. — La r es suave; la rli también lo 
es, y su pronunciación se asemeja á la de la 8. Be al- 
gunos ejemplos de la gramática consta que algunas ve- 
ces la V suena icomo 6, y me inclino á creer que esto su- 
cede siempre, de manera que la v es un signo inútil en 
el alfabeto pima.. La A, según crea, es una aspiración» 

4. Silabas. — El pima es polisilábico. Ejemplos: 

iP<t-rAa, brasa* 
Tu-bu-riy sam. 
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Via-po-hi-Th íDoceton. . 
Pa-pa-rhp-ho'^ki^ las viejas. 
Jlu'*zmtrha'-%aa-da-gay humanidad, 

5, Figuras dé dicción.— Laá figuras de dicción són 
muy usadas én el pima. Respecto á cambiar unas letraa 
por otras, las que mas frecuentemente se thiecan son 
la i y la ^, la d y la f, la A; y la^/ v, g., vaiia 6 váida. 
La Supresión de letras se marca con este signo (*); V. g., 
en lugar de ani kuna, mi marido, se díoe n* kum. 

6. Pautes de la QRAcion. — No hay en pima artí- 
culo pjropiamente dicho; pero sí una partícula 7ia, equi-^ 
valente á él, en número plural y caso oblicuo. Por lo 
demás hay en el pima las mismas partes de la oración 
que erj^ nuestros idiomas, según iremos viendo, 

T. NyMER0,'--«Para formar el número plural, lar^glí^ 
^^eral es, duplicar la primera sílaba del nombre en sin- 
gular; V, g., hotap piedra; AoAoía, piedras. Qtriis.xeglq^a 
que da Ifk. grisma tica p^ra la formación, del plural^ se 
fu^an a\ ^1-^39 del metaplasmo; v. g., v ino^ f^Gv^lehr»; 
vipinot/y culebras, en lugar de vivino^. Algunos nombres 
no tien^^i^ PiluraJ, como kokanif el cuervo ó los puervos. 
}¡u fcn^ hay nombres en plui^al cuya forma can^bia mu*r 
ohq 6 qompletanidnte respecto al singular, lo qual no 
puede ríídueirse á reglas; v. g., tuaia, doncella; , tu$iajt 
doncellas; sisi, IfCimano, 8Í8Íkh hermanos; tit^Uy liebreí 
tutuapa^ liebres. 

Algunos adjetivos pluralizan v otros no, 

8, GENíiJao y CASO,— No hay declinación para ^x-. 
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presar el cuso; pero di una partícula, tu^ la óual se ante- 
pone á los verbos, y es nota de aétisativo tácito de per- 
sona, es decir, que ^e pone cuando el verbo rige acusa- 
tivo j éste se calla; v, g., kabanuy reñir; iu kabanu, 
refiir á alguna persona, sin decir á quién precisamente. 
£1 género se denota por medio de las palabras Hbi^ 
bembra; itiAOtiy macho. 

9^ Dbihvapos. — No hay terminaciones propias para 
expresar el comparativo y el superativo^ sino que se su-^ 
píen por medio de adverbios que significan mas, muy. 

Con la terminación ma^ui se forman unos nombres 
derivados, que significan participar de aquello que er-^ 
prosa el primitivo; v« g., xaivori^ miel; xáivorímágúi, 
cosa llena de miel, enmelada. Lo mismo vieneh á signi- 
ficar otros derivados que terminan en hama; v. g., ha*" 
dunikama^ emparentado; aanaJc^^md, alado. Con la mis- 
ma terminación kamay agregada á nombres de lugares^ 
se forman patronímicos. 

Con la terminación "daga se forman abí^ractoi^ v. g., 
humaút<¡í7na^ hombre; himatkamobdagay humanidad; utoa^ 
blanco; stoadagay blancura. 

Lo partícula parha^ pospuesta i los sustantivos, les 
da la significación de tiempo pasado; t. g., nigaga^ m\ 
tierra de sombrar; m^o^a parhéL\ la tierra de sembraí 
que fué mía. 

En verbales 6 derivados de verbo es rico el pima. 
Los terminados en daga equivalen á los latines en or, 
toTj trixy y á veées se les antepone la partícula si. Con 
bk terminación -¿orAa se signifiea el instramento <;on que 
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86 ejercita la acción del vorbo. Otros yerbales significan 
el Ingaiccle la acción del verbo; otros que.sfib^ hacerse 
lo que el verbo significa, y pot j^ste entilo loa hay de 
muchas significaciones. Pondremos algunos ejenoplos que 
darán una idea. 

Nuokuy baWar;^ n^kUdaga, 6 zi-^uoTci-tdaga^ el 

hablador. 
Nuokturida^ ^A^&ar; si^-nmkturida^gay el maestro > 
Murha^ correfj si^rnurhi-kumay el corredor. 
Nuoku^ hablar; si^nuoki-*ma^ el I^a|)Iador^ 
Voska, barrer;, vcska-karha, instrumento para bar- 
rer, es decir, la escoba. 

Dugarha, agujerar;, dugarha^kaf'hay instf-umento 
para agujeraré 

Koa^ comer; koa^-karhamiy lugar donde se come, 
el comedor." 

Nukada, guardar; rinkacta-r^aga, cosa digna de 

ser guardada. 
Ohanáy pintar 6 escribir; oTia-^rlíaga, la pintura ó 

escritura. 
Hqkiariday contar; hakiarida^ma, cantable. 

' Estos verbales terminados en rwa, equivalen á iop la-^- 
tin<:>s en hilU <5 castellanos en hle. 

10. PjROUOMBRBS PKRSONAli Y POSESIVO.— JEn los pro- 

i)ombres se ve alguna variedad para expresar ciertoa 
casos. 
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Primera personat 
Nom. • Aniy arí ani, yo. 

66D., Dai. y AW. Ní. 
' 'Ae. Nif nunUj nu^ 

Nom. Atif afatij noBotrús* 

Gen., Dat. y Abl. Ti. 

AC. r/, tUtUytU. 

Segunda* persona. 

' Nom. Api. ap* apiy t¿. 

€ren., l)at. y Abl. Mu. '■ 

Ac, ' JffumUy mu» 

Vocat. Api. 

Kom. y Yoeat. ApimUf vosotros» 
Gen., Dat. y Abl. * Amu. 

Ac. AmumUf amu. 

Tercera persona* 

Jffugai. hukay aquel, aquella, aquello. 
Ilvgamay hukama, aquellos, aquellas. 

El posesivo de la tercera persona se expresa, en sin- 
gular, Con la terminación di^ y en plural con la partí» 
cula prepositiva hOy agregando una ú otra al nombre de 
la cosa 6 persona poseída; v. g., .ogra, padre; ogadi^ pa- 
dre de él; haoga^ padre de ellos. 

Los demás posesivos se expresan con los genitivos del 
personal, según los hemos puesto anteriormente; v. g., 
daday madre; ni daday mi madre. (2) 



Digitized by 



Google 



BL PDU 4 ^iBVOMS. 199 

11. Relativo y dbmostratibo. — No hay pronombre 
relatiyo, el ciial ge suple con loa participios. 

Jkay ida; en plural íhamamai idmna, significan este, 
esta^ esto. 

13. Ejemplo de conjugación. — üncjémplo de con- 
jugación y la explicación que le sigue, nos dará á cono- 
cer el verbo pima. 

MODO INDICATIVO. 
Presente. 

Ani Jiakicffi^ay yo OM^ntúf etc. 

Api hakiarida. 

Hugai hakiaricía. 

Ati hakiarida. 

Apimu hakiarida, 

Hugam hakiarida» 

Pretérito imperfecto. 

Ani hakiariad-kaday yo contaba etc. 

Pretérito perfecto. 

An' f hakiarij yo conté 6 hé contado etc. 
Pluscuamperfecto. 

An' í' hakiarid-kaday yo había contado, etc. 

Primer f utur o imper f eoto. 

Ani hakiarida-^mukuy yo contaré etc. - 

Segundo futuro imperfecto. 

A7i* t' io hakiariy jq contaré, etc. 
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MODO IMPEflATIVO. 

Sdkiaridor^iy 6 gth-haharidaf cuenta tú. 
jRakiarida-vorha^ 6 garha-haJciarida^ contad TOf 
aoirós. 

MODO SUBJUNTIVO. 

Freaente^ 
JTa n*igu{ JtaJciarida-^na^ jo cuente,, etc. 

MODO OPTATIVa 
Presente.^ 

Dod*an*iki Jiakiarida^-na^ ojalá que ja e«ente,, 
etc. 

TIEMPOS ESPECIALES. 
Primei*o. 

An' f io ñaktarid-kaday yo había de contar, eto* 

Am hakiarida-makadiZf JO había de haber con- 
tado, etc. 

GERUNDIOS. 
Pe presente. 

Haktcmda-tUy estando contando, 6 cuando estoy 

contando. (Para oraciones de un supuesto.) 

Hakiarida-da, (Para ora^^iones de dos supuestos.). 
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De pretérito. 
Sahiarida-hay habiendo contado, 6 después' que 
hube contado. (Para oraciones de uno y de 
dos 8upae9to9.) 

De futuro. * 

Sakiartda^ajfy 6 aiy en escribiendo, cuando es- 
criba, después de escribir. (Parik oraciones de 
. uno 7 do dos supuestos.) ' 

Hakiandá^xa. ^Lo mismo.) 

Próximo. 

HaTHarida-aguadiy estando para contar, cuando 
iba á contar. (Para oraciones de uno y de dos 
Supuestos.) 

PARTICIPIOS. 

Adjetivos. 

HoMarida^damay el que cuenta. (Presente.) 
MaJdarida^kamay el que contd. (Pretérito.) 
Hakiarida'^aguidamajpX que ha de contar. (Fu- 
turo. Expresa que la acción se ha de ejecutar 
inmediatamente.) 
lo hakiarida^hamaj el que ha de contar. (Fu* 

turo:: poco usado.): 
Sakiarida-kugaiy el que ha de contar. (Futuro.) 
S<ikiarida'-kugamay los que han de contar. (Fu* 
turo.) 
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Sastantivos. 

Haklarida^kaniaj dondd actualmente se cuenta. 
(Presente.) 

SMarida^arhamíj donde se contí. (Pasado.) 

Ilakiarída-aikamij donde se contará, lugar don- 
de se ha d^ contar. (Futuro.) 

Jo hahiarida-kami. «(Futuro: sin uso.) 

PoseOTVGS. 

JTí hak'iarida-^ay 6 por contracción dda^ en Tez 

de dadüj mi cuenta actual. ^Presente.) 
JF hakiarida^daf lo que conté. (Pasado.) 
Wi hakiarída • kugai, ^lo que uno ha de contar^ 
(Futuro.) 

13. Explicación bel verbo. — El pfetérito imper- 
fecto se .forma agregando al presente Üa terminación 
kada, y -algunas veces ¿aáa. 

La partícula prepositiva f, abreviación de ¿a, es signo 
del pret§rito perfecto, á la cual suele agregarse por ele- 
gancia i gilí (t'igui). T;imbien hay otra partícula propia 
de este tiempo, y es rfuz, que ^también se usa cc»n iffttij 
quedando rAz^w/ 6 rlCigui: se usa principalmente cuando 
aquello de que se habla hace ya tiempo que pasd. Res- 
pecto á la terminación del pretérito perfecto diremos que 
generalmente, se forma quitand) la última sílaba del 
presente; <que los terminados eh A«, 7¿(?, Aw, en el pre- 
sente, hacen Id en el pretérito; que algunos verbos tie- 
nen la misma terminación, la misma forma, en los dos 
tiempos; que otros, por el contrario, cambian completa- 
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mente de tenninacion'jen el pretérito. Las reglas secun- 
darias y ettS/«X(;<»pcíoiie« sol» pueden ser objeto de una 
gramátic% de manera que nosotros nófasremos sino 
l^^Ur^ir. lo dieliQ con algmnos ejemplos. 

Tuhhida^ limpiar el sembrado; ta tuhm^ pre- 
térito. 
Xamioka^ descoser; pretérita ta xamio. 
jDada, llegar muchos; ia dada^ pretéri,to%, 
G-alutj asar; pretérito ta gahi. 
IS^oliOj morir muchos; pretérito ta kohu 
Aha, despachar; ta ahiy pretérito. 
Kukuy morder; ta kuhij pretérito. 

El pluscuamperfecto es el pretérito imperfecto con la 
paiítictiia ta á^l perfecto: sospecho que esta no es forma 
][>ropia de la lengua pima, sino un supletorio d'e loa que 
introducian los gramáticos españoles. (3) 

El ptimer futuro imperfecto tiene su terminación pe- 
culiar, mkií^; y el segundo no es otra cosa mas que el 
Í>r^ríto perfecto -con la partícula prepositiva ít>, 6 lu. 
«1 tamúr algunos "terbos la terminación i?m/cw, cambian 
su últiroía vocal en i; v. g., namukn. 

El imperativo, el subjuntivo y el optativo se forman 
por medio 'dé las terminaciones y partículas que se ven 
^n el ejemplo. Las partículas del optativo dod'iki no son 
mas que una sola, dodaki 6 doddj por contracción. Si, 
como aospechoi esta partícula es una interjección quesig-- 
niñea ojaldy resulta que el optativo no es mas que uu. 
supletorio. 
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£1 idioma phaa^ tiene otras dos formas peculiares, por 
1 o cual las hemos llamado tiempos e9peciale9y sin incluir* 
los en ninguno de los mochs comunes á nuestra lengua, 
aunque el primero. parece corresponder á nuestro futuro 
de infinitivo, y el segundo al pretérito perfecto 6 plus* 
cuamperfecto del mismo modo. La Gramática dice que 
el segundo tiempo «correspondo también ' al imperfecto y 
pluscuamperfecto de subjuhtiyo.» La formación de di- 
chos dos tiempos Consta del ejenjplo con bastante clari- 
dad, hechas ya las explicaciones sobre los demás modos 
y tiempos. 

En gerundios^ y participios es muy rico q1 idioma pi« 
ma. Los primeros se forman con una de estas seis ter* 
minaciones: tUy da^ kcfy ay (5 ai» xa^ agvida^.j con los 
gerundios se suple perfectamente biqn nuestro subjuuti^ 
▼o; T. g,, «acabando yo,« en )ugj^r de «euandi) yd acabe.f 
Los participios también se forman f^ medio de termina* 
ciones, según se ve en el ejemplo, siendo 4^ observar que 
con los posesivos concurren los pronoml^es ^orreepon, 
dientes. £1 posesiva de pretérito generalmente es igual 
al presente del verbo; pero hay varias excepciones que 
enseña la gramática; v. g.^ nuoku^ hablo; ni nuohU ^ 
que hablé, notándose analogía entre la forinacion de es- 
tos participios y el pretérito perfecto de indicat^vo. (4). 

14. Oraciones de infinitivo. — El verbo pima carece 
de infinitivo, y se suele suplir con el futuro, de manera 
que en lugar de decir, por ejemplo, «quiero ir,» se dice* 
«quiero iré.» Sin embargo, hay partículas y construc- 
ciones propias para formar oraciones de infinitivo. 
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Guando el 7erbo .rogonte! exprés» volunltd, se tufan Isft 
•{>artio«la8 mcUajinida; la primer» en oradionea de un 
anpüeato» y la aegnirifi de dos «apuestos. I!» regla ge- 
.fieral <{w (como i en latín) ea las oraciones de iii£niti?o j 
4e gerui^o de dos supuestos, )a persona qne hace yaya 
en acusativo. Esto, en pima, debe entenderse «uando con- 
curre el prononibr^ q^ue es el que tiene alg^ui « Jeclinacion. 
Veíaos á aclarar esto con un ejemplo» 

Quiero que viLentes Zds ov^a9, 
Voló te numerare ovee. 
; ; Mumu an* igui kauari^ í hakiaruJ' árida. 

Mümu significa te^ es el acusativo del «pronombre de 
la segundf^ persona; an* igui es el pronombre ant, abre- 
viado, 5 la partícula igui^ propia del verbo; kauari es e- 
sustantivo oveJHs; e' JiakiariA' crida, el verbo contar y la 
partícula de infinitivo. La oracioUi lo mas literalmente 
posible, resulta asi: Teyoovqjas cuentee quiero^ dando á 
la partícula orida la significación de querer, pues, como 
hemos dicho, indica voluntad. 

Del mismo modo se hace con los verbos que riigen in* 
finitivo, 4 mejor dicho, que entran en esta clase de ora- 
ciones, conjugándose el verbo regente, y el regido q^eda 
en presente. Ptira decir, pues, «yo iba á llamar & Juan,» 
4irA 

Jmnan' igui vaita Jmnuhada. 
^uan yo , llamo iba. 

16. ¥oz FASIVA. — El signo característico de la voé 
pasiva es :lit partícula mnú i am' agwí; f>ero las termi« 
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naciones del rerbo son )a^ mimauía que é» aélitá. La di 
Acuitad de H roa panva éorí9¡kt& linicinnefite en>otu>G^ 
las dífereiUel^ formas <(«& koma la pavli^Ia^ sagatí el m<h 
dA j ti^po del wrbOf siendo de adireHir qfneea k» orih 
cienes^. pasiva se pofie el pyoiiembre de lap^soM que 
padece ^laensalmK Efemples: * ^ 

Am^ tgui mu vusoÍ7iu^ tú eres a judado. 

Mu vusiv&i am^ <' iguij tú fuiste ayudado. 

Am' igui vuBÍvovlf^u--rmihUj tá seráí.ayiidadcK 

Ko' mu mu vusivoi nuna^ tú deas a judadb. 

Am' i' io mu vtMivomtada^ t^ hábiáS dé Ser ayudado. 

16. Verbos plükales. — En el -pima hay verbos plu- 
rales y singulares, es decir, yerbos de diversa forma; pero 
cuyo significado es el mismo, sin iiíaá diferericia que la 
del número; v. g., murha, cotrer una persona; vopobo^ 
correr muchas; tuhánUj bajar uno; túipagu, bajar muchos. 

17. Verbos frecuentativos, a'plicativos i óompul- 
srvos.— Los verbos freduentativos se forman por medio 
del verbo himu, ir; v. g., vctita, Uaíaar; váita-'hítnu, an- 
dar llamando, llamar con frecuencia. 

Verbos aplícativos llaman los gramáticos esf)añoles que 
han eompuesto Artes de lenguas indígenas (y cuyonom-» 
bre hemos adoptado), á aquellos cuya acción se aplica de 
una manera determinada á alguna persona 6 cosa. F(5r- 
xnanse cambiiNí^io en t la última vocal del verbo y agre- 
gando la terminación da; v. g., nuJcada, guardar; nuka» 
difrádj guardar parA otro. Por titedio de esta forma los 
jieutros se vuelven activos y de estos salen aplícativos, 
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Üdm^ivacÍM; t. g», tubantkf bajar; ttibanidaf b«jiir algo, tf 
á alguna persona; Itc^onúZada) bajar algo para otro. 

Loa verbos compnbivos se forman por medio déla par^ 
tícula ¿ c^rminacion tuáa; y. g., Jmkiarida^tuday com- 
peler á contar. 

18. Otros terbos derivados. — Oon la terminación 
ga se forman yerbos que signiflcan poseíúon 6 abntídan« 
cía; y. g. kunUy mais; hunugoj tener maiz; taUmiy hor- 
migas; totonigaj haber 6 abundar hormigas. 

Oon la terminación ta se forman verbos que significan 
hacer 6 tener; y. g. mainey estera;; maine-^ta 6 mainHa 
hacer esteras; taka^ raiz; takatUj tener raices.^ 

Oon la terminación tuda y el pronombre en acusativo, 
se significa trasformacíon; y. g., duburha, tierra; mu du* 
hurhatvdaj convertirse en tierra. También con tuda se 
significa «hacer tener.» 

Por medio de«la terminación pigot se significa quitar, 
sacar, entresacar; hphóta^ piedras; hohota^piga, quitar 
piedras; vúhi, ojos; viihi-piga^ sacar los ojos. 

La tcrmibacion mada comunica al primitivo la signifi- 
cación de llenar; y ka le hace significar «tener cualidad;» 
y. g., mataey ceniza; matae-^aday llenar de ceniza; «í- 
horiy dulce; eihari-kay tener una cosa esa cualidad, es 
decir, «ser dulce » 

El verbo urida^ compuesto con nombres y adverbios, 
hace significar «tener por;» y. g., éúbioy agrio; suhio uri' 
day tener por agrio. 

Ademis de todo lo explicado, aun hay otras siete tcr- 
minaeioues para f )rmar yerbos derivados^ y son: raga^ 
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muTha^ hoppoy mu, Jcego^ 9i(»ga, tM. Goa la primera se 
significa «estar diestro;» con la segunda y tercera «ir & 
hacer^» us&ndose la secunda en singular jr la otra en plu- 
ral; H cuarta y quinta significan «tener deseo de ejecu» 
tar,» la una para plural y la otra para singular^ la sexta 
aiguifica «hacer resistencia^ «tener constancia,* «tesón;» 
4a última «cesarji 

19. Adverbios, — El idioma pima «es abundante en 
'adverbios. Ejemplos: 

^Voy ubaij^n dónde. 
lOj aqui^sin expresar movimiento). 
A¡/y aqui*<i ac$^(e3^presando movimiento).. 
^mi, ffomu^ ffarJU^ allí 4 allá ^sin expresar moli- 
miento), 
AbUy imu^ allí. 
Q-amaiy vasadif mas allá. 
JBmhOy Imhma^ bitskapa^ por todas purtei. 
Mío, cerca. 
MiakUf mas cerca. 
JavUy aquí cerca. 
CtuiAova^guidoy en lo alto. 
Taiy boca arriba, alto. 
Inoy por aquí. 
JJddOj cuando. 
J?tmOy ¿qué tanto tienipo? 
Siarhy mañana. 
TakOy ayer. 
OanUy al rayar el alba. 
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Mátohuanu^ cuando está el día claro. 
Siarhu^ de dia, ser de dia. . 
Buhimuxa, de mafiana (hablando de tiempo futuro). 
Xa, aatu, xákoj y otros, como, 
XuUikitij ¿por qué? 
Gai^ de lado. 
Kupurij boca abajo. 
Tutuduri, culebreando. 
Tubika, como corcobado. 
Pimay no. 
Koiy aun no. 
Tapij no sé. 

Tcuay que significa sol 6 dia, con varios adverbios 
que se le juntan, sirve para expresar las horas. 

El autor de la Gramática que me sirve de guía, pone 
ejemplos de algunos adverbios que se usan en singular y 
otros en plural; pero en mi concepto, no son sino inter- 
jecciones; V. g., hugo para singular, y htigc-^arhama 
para plural, significan bien, bien está, en hora buena; y 
son una exclamación para aprobar: nuhu en singular, 
nuhuvorhama en plural, significan ¡ehl para llamar. 

Los numerales y ordinales se confunden generalmente; 
V. g., vaikoj tres, 6 tres veces. 

20. Preposiciones. — Daremos algunos ejemplos de 
preposiciones. (6) 

Buy, á, contra, hacia, (ad, apud). 

Taita, ante. 

DuJcurho^ fuera de (extra). 

15 
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JMtiy wmoy parft por. 
Oitiy después de. 
DamanOf sobre. 
Abuy en. 

Bumatu, luma^ con. 
Amidurhuy ¿e (e, ex). 
Vu9ivc^ por. 
Hukama^ hasta. 

21. CoNJUNCiONBS £ INTERJECCIONES. — Ejemplos de 
conjuDciones. 

UpUj ko9Íf y. 

AspumuH, aspij 6. 

Posa^ pero, empero. 

Hukaidiy kukidif por esto, por lo tanto. 

Bunoga^ entonces. 

Ko%a9Íy así como. 

Happaiy hapy y otras, así. 

Apkadaj annqne, con todo esto, no obstante. 

Kínva^ port^ue, supuesto que. 

Respecto á la interjección hicimos ya una observación 
al tratar del adverbio, y aquí solo añadiremos que algu- 
nas interjecciones solo las usan las mujeres. 

22. Construcción. — Hay algunas reglas fijas para 
la construcción en idioma pima, siendo las mas notables 
las siguientes. 

El sustantivo se pospone generalmente al adjetivo. 
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Para expresar posesión basta anteponer el nombre del 
poseedor; Pedro onmggay mujer de Pedro. 

El pronombre suele intercalarse en el verbo; huJcimU' 
rhay perderse; hukianHamurJiaj me perdi. 

El pronombre de la persona sobre que recae la acción 
del verbo se antepone á este; pero antes va el de la per- 
Bona que ejecuta la acción. 

La preposición se pospone. 

La conjunción upu^ generalmente se pospone, así como 
a9pi: aspumusii se suele anteponer. 

Otras reglas sobre la construcción se ven «n la Gra- 
mática. 

23. Dialectos.— El Pima se divide en varios dialec- 
tos, según consta de las muestras del idioma que pongo 
en el § siguiente la nota 6^ y el cap. 14. Sin embargo, 
no conozco, con certeza, mas que dos nombres de esos 
dialectos citados en la Gram&tiqa; el Tecoripa y el Sa* 
bagui. El Sr. Orozco en su Q-eografíadelas lenguas de 
México, confunde el primero con el idioma principal el 
Pima propio, 6 Nevóme, y no menciona el segundo. Por 
el contrario, cita otros idiomas como dialectos del Pima 
que son sus afínes; pero no dialectos, seguu observamos 
en los capítulos 13 y 11. 

24. Muestras dbl idioma. — Como muestras del idio. 
ma, pondré tres ejemplos del Padre nuestro. El primero 
sacado de la Doctrina y Confesionario, formados por el 
mismo autor de la Gramática; el segundo, segan Hervas, 
y el tercero copiado de la Colección de la Sociedad Me- 
xicana de Geografía y Estadística. 
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Primero, 

T' oga ti dama ca tum* ami da cama s' cnga m' agijiná 
mu tuguiga, tubui divianna simu tuodidaga. Cosasi m' 
huga cugai kiti ti dama catum' ami gusuda huco bi^po 
gusudana ia duburh* aba. Siari vugadi ti coada^a vuta 
ka tas' aba cati maca. Ypu gat' oanida pima s' cuga ti 
tuidiga coa' as' ati pima tuguitoa t' obaga tu buy pima s' 
caga tuidiga. Pima t' huhuguida tudana vpu pima s' 
cu^ tuidiga, co' pi duguvonidani pima scuga ami durhu^ 
-Boda hapu muduna Jhs. 

Segundo. 

T' oca titauacatum ami dacama; 

Scuo amu acá mu tukica; 

Ta hui dibiana ma tüotidaca; 

Gosassi mu cussuma amocacugai titamacatum apa 

hapa cussudana ina-tuburch apa 
Muí siarim t' hukiacugai buto ca tu macia 
Pim' upu ca tukitoa pima scuca ta tuica cosas ati 

pima tukitoa t* oopá. amidurch pima scuca -tuitrc. 
Pim' upu ¿a ta dakitoa co diablo ta hiatokidara; 
Cupto ta itucuubuudana pim scuc amidurch. 

Tercero. 

^ Ohdga dama cata diácamá izquiáma fía meitilk tabud 
matuyága cosamacai ji, dama cata guasada imidiiraba 
8ttlit ecuadaga butis macar vupuo chuan yiga cosisma-t 
tito cha vaga tiapisnisquantillós pinitiandañá ' copetulltti< 
amisquiandura dodá maduná eetfis^^ . 
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Algunas ¿6 las difer^enciiNi que «e noUn ^«nto'e.etot 
ejemplos, deben ser por la variedad dedialectos, aonqieya 
Qj3^8 üreo que no son mas qi;e 4e orlografíai. 

Termino la descripción del idioma pima traaladaaida 
una oraoien traducida que ae ve mi el Míjthridetea^ .ta- 
cada de Pféfferkom. 



DíobTi 


ini mam ani 


9i achoit tat 


Dios 


mi querido yo 


muy triste* estoy 


vruB 


M ipukadiU AnV 


apotuta 81 8ia 


contra 


mi corazón. Yo 


bice muy mncho 


pitaña 


apV um sáreto 


taik sa pía 


feo 


tú íne castigadrás 


fuego en ninguna 



humac tasoh pia etonni iaU Api H 
^nica veíE no quemando es. Tú muy 

8c^p api um tonnaríto pia Jiumaco anV 
bueno tú me perdonarás no una vez yo 

apoiuto pitanay hack kia ani tooharembe 
baré mal, tan krgo yo viniendo 

tat. Apt^ um Bap irito. 

estoy. Tú me bondadoso serás. 

Vamos á bacer algunas observaciones respecto á las 
palabras que lo merezcan. 

DíobTi: palabra castellana, adaptada al idioma pima. 

Ini: pronombre posesivo, algo diferente al que he- 
mos explicado anteriormente^ y cuya diferencia prueba 
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que la oración que vamos amtlizaudo est& en un dialecto 
direrso al que explica la gramática. (6) 

Aní: pronombre personal^ igual al que hemos expli- 
cado (§ 10), 

Wtis: preposición muy semejante á las que antes he- 
mos visto (huy) cou el mismo significado (§ 20). 

An f apotuta: aquí se ve la partícula del pretérito 
ta 6 t\ de la misma manera que la hemos explicado. 

Apt* um soreto: por la partícula f parece, ser una 
forma análoga al segundo futuro'imperfecto: iim, signi- 
fica Twe, muy diferente á lo que hemos visto (§ 10). 

Ajp\* es un abreviado de api, igual al pronombre pues- 
to anteriormente (§ 10). 

Sa: preposición pospuesta á su régimen, 

Pia: negación muy semejante á pinta. ' 

Stonni: gerundio que no tiene ninguna de las seis 
torminaciones que explicamos al tratar del verbo. Lo 
mismo se nota respecto al gerundio siguiente, tooharembe. 

Irito. Ndtase que los futuros en este dialecto, al me- 
nos según los ejemplos de la presente oración, terminan 
en ta. (Véase la nota 6.) 
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(1) La gramática que me sirve de gniano trae el al* 
fabeto pima, de manera que he tenido necesidad de for* 
marle examinando la Gramatical el Oonfesionário j la 
Doctrina, teniendo presente el sistema de ortografía que 
me he propuesto seguir^ y que expliqué en el Pr(flogo. 
Debo advertir, sin embargo, que el autor de la Gra- 
mática usa promiscuamente la tt y la t;, la « y la x 
la i y la ^, de manera que aunque, á veces, es fácU co- 
nocer donde una letra está mal usada, se comprenderá 
fácilmente que no siempre es posible hacer la debida cor* 
reccion. 

(2) Esta explicación sobre los posesivos me ha par^ 
cido mas propia y mas sencilla que la que hace el autor 
de la Gramática. 

(3) £1 autor de la Gramática concede también á la 
conjugación pima futuro perfecto de indicativo; pero res- 
pecto á este tiempo es tan claro que es un supletorio, 
que no he duda omitirle, pues vemos que se forma del 
segundo futuro imperfecto, y va (v') que no es un 8Ígno> 
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sino la conjunción ya. También he omitido los gerundios 
correspondientes á los que en latin terminan en di y 
dum^ porque no los hay en pima, j los que se ven en la 
gramática son suplidos por medio de circunloquios. 

(4) El autor de la Gramática pone los participios sus- 
tantivos 7 los posesivos entre los veibales; yo los he 
puesto entre los participios porque expresan tiempo. 
Gramáticos de nota han Hoho: «Un nombre es verbal 
cuando se deriva de verbo; pero si ademas conserva la 
significación de tiempo y acción 6 pasión, es participio.)» 

(5) ül autoc de la Gramática divide impropiamente 
las preposiciones en preposiciones de ablativo y de acu-r 
iB^tivp) traduciéndolas por las latinas. Ademas, creo que 
algunfMS de las que en la gramática aparecen como, pre- 
posiciones no son sino adverbios. 

(6) Tan cierto es que el dialecto descrito por Pfefifer- 
kom es diverso^ que marcaré aquí algunas ^de sus dife- 
rencias. 

Los sustantivos hacen el plural por medio de una ter- 
minación, V. g., kif casa; kiburi, casas; iptidak^ cora- 
son; ipvdakuri, corazones. 

Los pronombres son los siguieates: 



Kominatlvo. 


Dativo 7 Acusativo. 


Genitivo 6 ^Posesivo. 


Áni^ yo. 


Um. 


Ini, 


Ájn^ tú. 


Ujpum. 


Pini. 


Seréi,él. 


Sarttm. 


Siri. 


Niape^ nosotros. 


Umua. 


JhHne. 


Pinage^ voBOtros. 


Upm. 


IpHne. 


iS<r0re»\ ellos. 


Sa/rua., 


SiriU. 
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El pretérito lleva la partícula ta^ como en el dialecto 
explicado (§ 13). To 8eiis>a también como partícula pre* 
positiva, 7 marca el futuro; v. g., an' to pucherij jo 
traeré. t!l pretérito se expresa en algunos verbos doblan- 
do la primera sílaba; v. g., ani muhatj yo mato; ani 
mumuhaty yo maté. Cuando sigue vocal al pretérito j 
futuro se abrevia la partícula, quedando t% y se agrega 
ta 6 to 9\ fin del verbo; v. g., anf upum tonnaríta^ te 
he perdonado; ant' ujmm tonnarito^ te perdonaré. En 
imperativo se omite la final del verbo; v; g., puehiri^ 
traer; puch, trae; puchi^ traed vosotros. 
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CAPITULO OCTAVO. 



NOTICIAS PEELIMINAEES. 

ILóB indios tepehuanes, que formaban una ntimeross 
ti'íbUf kabitaban en la antigua provincia de Nueva Viz- 
caya. «La región tepehuana, dice el P. Alegre en su 
«Historia de la Compañía de Jesús, se extiende desde 
«la altura de Guadiana, á poco menos de 25 grados hasta 
«los 27 de latitud septentrional. Sus pueblos comien- 
«zan á las vointicinco leguas de la capital de Nueva Viz- 
«caya, hacia el N* O., en Santiago Papasquiaro. A! 
«Norte tiene á la provincia de Taraumara, al Sur la de 
«Chiametlan 7 cosita del sóno californio, al Oriente los 
«grandes arenales y naciones vecinas á la laguna de 
«San Pedro, y al Podiente la sierra madre de Topía, 
«que la divide de esta provincia y la de Sinaloa.» 

Según Orozco, en su Geografía de las lengiia^ d€ 
Méxicoy el Tepehuan se extendia por Durango, Jalisco, 
Chihuahua, Ooi^uila y Sinaloa. 
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Los españoles se establecieron pacificamente entre los 
tepehuaneSy entrando á predicarles y reducirlos á la fe 
cristiana el jesuíta Gerdnimo Bamirez en 1596, el cual 
fundd los pueblos de Santiago y Santa Catalina. Las 
misiones progresaron de dia en dia, hasta el año de 1616> 
en que ocurrid la famosa sublevación de los tepehuanes^ 
que repentinamente se levantaron contra los españoles, 
incendiando y matando sin piédsíd: casi todos los misio- 
neros perecieron entonces, Se cuenta que los tepehuanes 
en número de 25,000 hombres, y después de haber aso- 
lado gran parte del país, se dirigieron á la ciudad de' 
Durango: el gobernador armó 1,000 vecinos; sahd al 
encuentro de los indios, y peleando con él valor que da 
la desesperación, logró derrotarlos tan completamente, 
que perdierop 15,000 hombres. Los demás s^ refugiaron 
en las montañas, dejando para, siempre de existir com^ 
naciojí, y quedando hoy apenas unos miseisables reatos. 

Los tepehuanes fueron pna de las tribus mas valientes 
de aquellas regiones, preciándose de ser superiores á las 
demás con quienes estaban eu guerra,, par^culanneute 
los acazaes y tarahumares, á quienes tienian acobar- 
dados en extremo. 

Vivian en rancherías, entre peñA9 y lugares fragosos, 
filando sus chozas de madera, y alg^nus de piedra y bsir* 
ro, con algún ór^l^n y policía. Sus vestidlas eran de lana 
y algodón. Los misioneros aseguran qw los tepehuanes* 
erau gente do buena Cíipaoidad y ftíliz memoria. 

«Estos gentiles, decia el P> Fonte (Historia de la Com- 
ffpaaía de Jesua, por Alegre, tom, 1"?, pág, 452), guar-^ 
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«dan la ley natural con g;rai]ide> exactitud. El hurto, la 
«mentira, la deéhonestidad ' ebtán muy legos de ellos. La 
.ffQiasr ligara falt^ de recato 6 n^ueiHra de liviandad en 
«las mujeres, será bastante para que abandone su marid^ 
c& las casadas y para jamao^ casarse las doncellas. La 
«embr^g^ies^ ];\q ^ tl^n, común. ^en.e^as ¿en^s como en 
«otras mas ladinas; ,qo s^ ha encontrado entre ellas culto 
«de algún dios; y aunque eon^6rvan de sus antepasados 
«algunos ídolos, más «s ppf curiosidad 6 por capricho, 
«que por motivo de religión. £1 mas famoso de estos 
«ídolos era uno á quien llamaban XJbamari y habia dado 
«el nombre á la principal de ' sus poblaciones. £ra una 
«piedra de cinco palíuos de altb, m cabeza humana; el 
«resto como una columna^ situada en ló mas alto de un 
«montmllo, sobre qufeeótaba fuíidádó él pueblo. Ofre-^ 
«oíanle los antiguos flechas, oWeíB de barró, huesos dé 
«animales, ioróe y frutas.* 

La palabra tepeliuan creen algunos que es mexicana, 
y corrupción áQ tepeJiuani^ conquistador; dbien un com- 
puesto de tepetly monte, y hua desinencia que, en mexi- 
cano indica posesión, comh si dijíramos stíñor 6 dueño 
del monte. i . 

Otro3, acaso con mas exactitud^ dicen que tepehuan 
e3 voz taharumar, derivada de pehucc 6 pegua, que sig- 
nifica áwro, lo cual conviene con el carácter de la nación 

La obra que me ha servido para formar la descripción 
del Tepehuan es la intitulada «Gramática, diccionario 
y Oatecismo» por Benito, Rinaldini (México 1743). 
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DESCRIPCIÓN. 

1. Alfabeto. — El alfabeto tepehuan consta de las 
siguiente letrad. 

a. 6. eh¡ cL é. g. h. i. j. Te. L m, n. ó. p. n t. 

9c. t ti. V. y. (1) 

2. Pronunciación. — La pronunciación es muy gnta* 
ral y basta el mas ligero cambio en ella para que cam- 
bien de sentido las palabras; y. g., muy la u cerrada 
y aguda, significa «e hupó; y la w abierta y breve, murió. 

La pronunciación de la %c la explica el P. Binaldini 
diciendo; «Usa mucbo esta lengua las dos letras ic^ par- 
«ticularmente cuando hay nota de interrogación^ y es 
«prolija en su clara pronunciación extendiendo algo la 
«lengua por entre los dientes y silbando, y se pronuncian 
«como con alguna fuerza, hiriendo con toda la lengua 
«en el paladar y al modo que el mexicano la tz y el ita. 
«liano el sa'.j» 

La Zy la r son promiscuas, á veces, pues, según ol 
mismo autor,«cuando la última sílaba acaba en 2» U 
«pronuncian algunos de manera que no se distingue de 
«la r\ por lo que parece se pueden escribir de ambos 
«modos los vocablos siguientes, y los semejantes scivoli 
«tf scivori; novali 6 novaría etc No obstante lo di- 
cho suena al oido ser la I mas usada que la r.» 

«También usan con alguna equivocación, agrega el ci« 
«tado gramático, de las dos vocales a, «, cuando se ha- 
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ffUan juntas al fin 6 al principio de la palabra, sin po- 
«derse distinguir ai es a <S e; ?• g., daddae 6 mddej 
tarreo; maeitud 6 mdtudj por lo que es bueno escribir 
«el vocablo con ambas vocales; v. g., maeitudy no.j» 

Ademas do la Z y la r, la a y la e^ he observado que 
hay otras letras promiscuas, como la ^ y la ¿, la e y la 
í, la o y la t«y la ¿ y la ty etc. 

3. Combinación de letras. — ^La combinación de vo- 
cales y consonantes es generalmente proporción ada, de 
modo que es fácil la pronunciación. Nótase, sin embargo, 
la repetición de varias consonantes en algunas palabras, 
de la //, Tcy d^p, n, t; v. g., bannimure^ andar á gatas. 
iMddajoj tiempo de aguas; vappaviy ciénega; puggoj agu* 
jero; gatto^ ballesta. De la misma manera se ven repe- 
tidas algunas vocales en otras palabras. 

Las figuras de dicción, gratiá eufonw^ son de mucho 
uso, así es que con frecuencia se omiten 6 agregan le- 
tras; V* g., apipisCy en lugar de apipüci: en estos casos 
el P. Binaldini usa el apóstrofo para indicar la elisión; 
apipüe\ 

Las letras que generalmente se agregan, son g 6 k; 
V. g., Jcu oguj en lugar de u oga. 

4. Silabas. — El idioma tepehuan es polisilábico, como 
se ve de los siguientes ejemplos. 

Toja^ blanco. 
Butanuy abajo. 
Maykad^dsy ablandar. 
Adidutude, achicar. 
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JBam^dada^amuey aohaooso; 
Vappaynomitadctmuey cíampsnero. 

Los moDoall^b^s aon escasos. Lai, pi^abras mas liurgas 
que he visto son d© ooho sílabast .. 

6, OoMPosiGipN^i— Se usa la composiwtt ida. las pala- 
bras, como veremos al tratar de los verbos ocfmpuestos. 

6. Voces M]eTAFis|icAS.^-Enr lo que lie podido obser* 
var me parece escaso el idioma en voc^ metafísicas. 
Presentaré ejemplos de c¿mo se suplen algunas palabrati 
de esa clase* 

Tuguitoydaga^ eiitendimiente, significa tan^ieii élmay 
dniniOy aunque esto mas bien parece introducción de los 
misioneros, pues los antiguos tepehuanes expresaban el 
principio vital con las voces e^mago 6 coroBim. 

Beiga quiere decir buenoí fero también sirve para 
expresar cosas uiateriales, como rfoo, «a«d.^ 

Ki9tu 6 istUf que significa dga^ suple á nuestra vos 
cosa. 

Buskerisci apouvuei: estas palabras quieren decir 
<í8iempre es así,» y con ellas se suple la nuestra, eterni- 
dad. 

7. OnomatopeyAS. — Aun mas escaso me parece el 
tepehuan en voces onomatopcjas, pues entre cosa de 
mil, apenas he encontrado una que páz^ece serlo. 

8. SiNONXMOs. — En sinónimos orea que es mas abun- 
•dante, de los que daré algunos ejemplos. 

ÜTcatt, acarrear en las manos; metuiguip eti el hombro; 
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homitutugue^ en los brazos; kus^vey en el lomo; vengue^ 
acarrear agua; binonay acarrear mantas» 

Kooy, culebra en general; jaddagay de cascabel; wa- 
máre^ casera; tukueiy colorada, vakosuliy del agua. 

Arasci, poco, tratándose de cosas aguadas; alchuM, 
de cosas duras. 

Jojoydi^ amar, anpulidi, querer. 

Pero lo mas notable que presenta el tepebuan en ma- 
teria de sinónimos, son unos verbos que indican una 
misma idea genérica; pero que varían de forma para 
expresar diferentes relaciones de número, figura, sitio, 
etc.; T. g., de una cosa caida en el suefo se dice kat, y 
de muchas lut: de una cosa vertical se dice kuka^ j de 
muchas but: de una cosa vertical so dice kuka^ y de 
muchas tutOy siendo inanimadas; pero si se habla de per. 
senas es guko: si se trata de una cosa que tenga asiento 
como un plato, una piedra, etc., se usa el verbo dadase^ 
y se habla de cosas menudas toay. 

9. Genero, numero y caso. — No hay signos para 
marcar el género; pero sí nombres de parentesco de for- 
ma diferente, según el sexo del que habla. Por ejemplo: 
el abuelo dice á su nieto, si es hijo de varón, hoaimata; 
si es hijo de mujer, hamata: la abuela dice á su nieto, si 
es hijo de varón, kamara 6 kasciy y si es hijo de hembra, 
U8ci: el padre dice á sus hijos 6 hijas tuturoy la madre 
mamara. ^ 

Para formar el número plural, la regla general es que 
se duplique la primera sílaba del nombre en singular; 

16 
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▼. g9, teodij varoD; Uteodiy yaroneB« Bi^ regla tiene al« 
gunas excepciones qne ensefia la grant&tica* 
No hay declinación parit expresar el caso. 

10. Derivados. — Carece el idioma de formas propisa 
para expresar comparativo y superlativo, supliéndolos 
por medio de adverbios 6 adjetivos, y lo mismo sucede 
con los aumentativos y diminutivos; v. g.; ohdHy mucha- 
che; (üali obaki^ muchacho chico, pues alali significa 
chico. 

En derivados de adjetivo numeral es tah escaso, que 
no encuentro en la gramática mas que una forma propia 
para formar adverbios; v; g., ¡¡oleado, dos, gohohao, dos 
veces. Los ordinales se suplen con una locución que sig- 
nifica «en ^1 uno^n «en el dos,» etc., por primero, segundo^ 
etc., 6 «con el uno,» «con el dos,» etc. 

Examinando el diccionario se ve que hay algunos nom« 
bres que parecen derivados de otros; v. g., usoi, árbol; 
vusciguj arboleda. Rinaldini no hace sobre esto ninguna 
explicación. 

Respecto á derivados de verbo, véase lo que digo en 
los §§ 16 y 17. 

11. Pronombre personal. — El pronombre personal 
se expresa de esta manera: 



Anéeme 6 ancj yo. 



Apij tú. 
Egguey aquel. 
Aimñy nosotros. 
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Apum, Toiotros. 
Eggamay aquellos. 

Como en el tepehuan se usan mucho las figuras de 
dicción^ según dije en otro lugar, se abrevia el pronom- 
bre con mucha frecuencia, quedando á veces una sola 
letra. 

Hay una partícula sobre la cual dice Binaldini: «La 
«partícula ikkia^ aunque es muy usada, no significa de 
«por sí cosa alguna, y solo con algún pronombre ú otra 
«parte de la oración le da mas fuerza, especialmente de 
«afirmación; ikkia suele escribirse y pronunciarse iggia.» 

12. Posesivo. — Los posesivos son estos: 

/n, mío, mios. 
Uy tuyo, tuyos. 
Di 6 de^ suyo, suyos. 
Uty nuestro, nuestros. 
Í7m, vuestro, vuestros. 

Se ve que el posesivo es invariable en el número', el 
cual se indica por el nombre; v. g., tmví^ mano; in navi^ 
mi mano; in nonoviy mis manos. 

El genitivo se suple con el pronombre posesivo; v. g., 
con tanjty pié, diré Pedro tarpide^ el pié de Pedro, 6 li- 
teralmente «Pedro pié suyo,» pues d^ 6 di te pospone: 
los o^os pronombres suelen intercalarse. 

La diferencia que hay en el uso de cíí d (2^, es que 
los nombres acabados en di toman de ordinario este pro- 
nombre y los demás de^ 
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Con los pronombres pertonajes se expresa el agente 
de la oración, y con los posesivos los oasos oblicuos. 

Algunos posesivos suelen tomar con algunos nombres 
la particula ga; v. g., junugadcy su maíz. 

La partícula a, antepuesta ánombres y verbos, sig- 
nifica ajenOf de otro; v. g., junu maíz; xtjuTtu^ maiz de 
otro. 

13. Demostrativos, üblativos y eéí'lexivos,— Los 
demostrativos y reflexivos son estos. (2) 

Jddi^ éste; iddumUy estos, hablando de personas. 
Iky éste, de cosas, aunque algunas veces se suele 
usar también iddi, 

Hugge 6 ugge, uggue^ aquel; Jmggama, aquellos, 
hablando de personas. 

EhTce 6 wAioí;e,*aquel, de cosas. 

Uggo, según los ejemplos del P. Rinaldini (pág. 7), 
significa ese en los dos números y géneros, y se usa oon 
nombres de personas, animales y cosas. 

Sugguoe, él, relativamente. 

iVa, que, el que. 

Pronombre reflexivo no hay, y se suple con el pose- . 
sivo, como veremos adelante (§ 18). 

14. Verbo. — El verbo tepehuan tiene indicativo, imr 
pérativo y otro modo que sirve para subjuntivo á opta*- 
tivo. Los tiempos en indicativo son presente, pretérito 
imperfecto, pretérito perfecto, fu tujfo imperfecto y futuro 
perfecto. El imperativo tiene presente y futuro. El sub, 
.juntivo ú optativo, presente; pretérito imperfecto, plus- 
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cuamperfecto y futuro. Gerundios hay tres, y participio 
uno. 

El mecanismo do la conjugación es muy sencillo, pues 
se reduce á marcar las personas con los pronombres, y 
los tiemyos y modos con terminaciones. 

15. Ejemplo de cojíJuaAcioN. — He aquí un ejemplo 
de conjugación. 

Indicativo^ presente* 

Amana aguidi^ yo digo, etc. 

Api aguidi. 

Eggue aguidi. 

Atum aguidi. 

Apttm agwdi. 

Eggam aguidi 

Pretérito imperfecto. 

Amane aguiditade^ yo decia, etc. 

Pretérito perfecto. 

Aneaneanta aguidiy yo dije, etc. 
Apiapti aguidi. 
JEggueata aguidi. 
Atumeateta aguidi. 
Apumeateta aguidi. 
JEggameateta aguidi. 

De otro modo. 

Aguidianta^ yo dije, etc. 
Aguidiapti. 
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Aguidiáta* 
Aguidieateta* 
Affíddiapumeateta^ 
Aguidiameateta. 

Futnro imperfecto« 

Aneane aguidiaguey yo diré, etc. 

Futuro perfecto. 

Aneane aguidiamokuej yo habré dicho, etc. 

Imperativo, presente* 

Aguidiana ane^ diga yo» etc. 

Agüidiana api 6 aguidani, que «s mas usado. 

Aguidiana eggue. 

Aguidana atum, 

Aguidiana apum 6 aguidavoramoe^ que es mas 

usado. 
Aguidiana eggam. 

Futuro. 

Aguidiamokue ane^ diga yo luego, etc. 

SUBJUNTIVO U OPTATIVO. 
PreBonte* 

Aneane aguidana^ yo diga, etc. 

Pretérito imperfecto. 
Aneana agmdaguitade^ yo dijera^ etc» 
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Plnsonamperfeoto- 

Aneane aguidaguijatadcy yo hubiera dichO; ote. 

Futuro ¿ 

An^ne aguidaguiaguey yo dijere, etc. 

Gerundios. 

Presente, — Agiddimí^ diciendo. 
Pretérito imperfecto.^— J.^MÍáímtyaía<fo, estar di- 
ciendo. 
Pretérito perfecto. — AguidaUj habiendo dicho. 

Partiéípio. 

Aguididamuey el que dice. 

16. Explicación del verbo. — El presente de indi- 
eati?o se forma con los pronombres personales como los 
demás tiempos; pero su terminación es diferente en cada 
verbo. Este tiempo es la forma mas pura del verbo tepe* 
huan, y sobre él se puede considerar que se forman los 
otros, por lo cual nos servirá de punto de comparación (3). 

El pretérito imperfecto tiene por signo la terminación 
tade^ el futuro imperfecto, aguCy y el perfecto amokue^ 
El pretérito perfecto es el único tiempo que tiene varie- 
dad de terminaciones para cada persona, cuyas termina* 
ciooes se agregan al pronombre 6 al verbo, como se ve 
en el ejemplo: obsérvese, sin embargo, que la termina- 
ción de las personas del plural es la misma en todas. 
La formación del pretérito perfecto es lo mas difícil del 
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idioma tepeliuan, pues se veriñca con mucha variación 6 
irregularidad, de modo que pd.ra^ explicarla son necesa- 
rias muchas reglas minuciosas que solo una gramática 
debe dar. Me contentaré, pues, con presentar algunos 
ejemplos para dar idea, (v. § 21). 

Thoadidiy blanqueo; thoadianta^ blanqué. 
Kohosoy duermo; Jcoianta^ dormí. 
Dadague^ manoseo^ daanta^ manosee. 
Q-agatfj asar; gayantay aaé. 
Oaey escribo;, oawía, escribí. 
Amsitey gano; ameitiantcL, gané. 

El signo del presente de imperativo es la terminación 
ana^ llevando pospuestos los nombres: las segundas per* 
sonas tienen ademas otra forma, como se ve en el ejem«- 
plo. Respecto á esas personas hace Rinaldini esta adver* 
tencia: «Cuando á las dos dichas personas precede algún 
tradverbio, en tal caso en medio del adverbio y del verbo 
«se pone la partícula g\d para el singular, y la partícula 
figuer para el plural, mudándose la última voeal de la 
«raiz en a; v* g., heiga gui aguida, dile bien tú.» El fu- 
turo de imperativo es el futuro perfecto de indicativo con 
el pronombre pospuesto. • 

En el subjuntivo ú optativo pierde el verbo su última 
letra y agrega las terminaciones siguiente»: ana para el 
presente; agmiade, para el pretérito imperfecto; agui-^ 
jatadcj para el pluscuamperfecto, y aguiague para el 
futuro. El subjuntivo se distingue del optativo en que 
aquel lleva los adverbios propios del modo, y el optativo 
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la intetjQeQiotí puHdanüy ojalá, ¿la cual se agregan las 
terminaciones propias de cada tiempo. (4) 

Los gerundios y el participio se forman también con 
terminaciones, como se ve en el ejemplo. (5) 

El infinitivo generalmente se suple con el futuro; v. g., 
«yo quiero diré» por «yo- quiero decir.» 

Observaré, por tiltimo, respecto del verbo, que como 
dice Rinaldini, «ese idioma poco se ciñe á la . legítima 
. «correspondencia do los tiempos (y modos), usando pro- 
«miscuamente de unos en lugar de otros. ji 

17. Verbales.— Hay en el idioma tepehuan unos 
sustantivos verbales que pudieran llamarse participios 
sufftantivos porque indican tiempo, (6) según parece de 
ks explicaciones de Rinaldini, pues dice qne «de los ver- 
«bos se derivan nombres, aunque pocos, que i9on de ordi' 
«nario los que significan la acción activa y como pre-^ 
Msente, y la acción pasiva y como pretérito.» Según las 
demás explicaciones del mismo autor, el signo de los ver- 
bales de presente es la terminación daraga^ y el de los 
otros roffaj cambiando en a la última vocal del verbo. 
Empero, de los ejemplos que trae la gramática, se ve 
irregularidad en algunos verbales; v. g., de soalcCy llorar, 
saWoaAííara^a, llorón. 

Otros verbales hay terminados en jarCy que indican 
imtrumento; v. g., tuite^ escardar; tuitajare, cosa con 
que se escarda; ikttuguej aserrar madera; ifrítujarCy la 
sierra. 

18i Varia» clases dé verbo. — El verbo 6 voz pa- 
siva se forma mudando la última vocal del verbo activo 
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en if 7 afladiendo hame^ kamue 6 kamoe^ t. g.» aiM jo^ 
toscey yo envió; ane jotoéeikame, yo soy enviado; Los 
demaB tiempos se forman sobre el presente de indicativo, 
como en la activa, aunque algunos llevan agregada h 6 
ka; V. g., <me jotoieikamekatade^ yo era enviado. 

Los verbos aplicativos (7) tienen por signo la twmi* 
nación di 6 de como aguidi, decir, que 8Ígnifí9a propia- 
mente «decir una cosa á otro.» Los verbos acabados en 
¿í^ hacen sa- api icativo en guide; v. g., aadde^ arrear;. 
saddaffuide^ «arrear las bestias & otro.» También se for« 
man verbos aplicativos por medio de la partícula prepo« 
sitiva a; v. g., vaigue ane, acarreo agua; avaiguBi acar* 
reo agua para otro. 

lios verbos compulsivos se forman con la terminación 
tude; neoke, hablar; neohitude^ hacer que otro hable. 

Los reflexivos se expresan por medio de los pronom- 
bres posesivos; v. g., ane in guve. yo me azoto, 6 ane 9Ín^ 
guve, pues algunas veces se antepone 8 al posesivo. 

Hay verbos plurales y singulares^ es decir, que cam- 
bian de forma en cada número; duduvie, venir uno; 
dadda, venir muchos. (S) 

Se usan los verbos compues^s; v. g., de vaigue^ agua, 
y mure, correr; vaiguimure, acarrear agua aprisa. , 

Bay verbos irregulares y defectivos. 

19, Verbos perivados. — De nombres sustantivos y * 
adjetivos se forman verbos, terminando en te los deriva- 
dos de sustantivo; y en dide los de adjetivo; v. g., anga 
¿ojas de árbol;, aa^afe, echar hojas el árbol; susaja .za- 
pato; susajatej hacer zapatos; soae^ frazada; soató, hacer 
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frazadas; tojaf blaneo; ti^adidey blanquear; tuddogtdj 
verde; tuddogiddide^ poner verde. 

También de adverbios se derivan verbos, de varias ter- 
minaciones, pero pocos y de raro uso; v. g., jotomay oon 
presteza; joíomaguide^ dar prisa; leiga, bien; beigatude, 
kacer bien. 

20. Verbo sustantivo. — El verbo sustantivo es a; 
pero según Binaldini «esto se entknde del verbo ser #e-* 
cvtndum &e.» Si se expresa el predicado, se afiade la 
terminación vur 6 ver áIob pronombres en el presente 
de indicativo. En los otros tiempos, ademas do llevar el 
pronombre una de esas terminaciones, el nombre que 
sirve de predicado toma la terminación correspondiente 
al tiempo. Ademas del pronombre personal, se usa el 
posesivo en esta conjugación. Ejemplos: 

Aneavur in ogga^ es mi padre. 
Apiavur u ogga, es tu padre. 
Anaver in oggatade^ era mi padre. 
üggueaver oggatadcy era su padre. 

Sobre el verbo sustantivo observa también Rinaldini: 
«Cuando se quiera significar por el verbo ser cosa difunta, 
«no se usa del dicho verbo, mas solo se añade al nombre 
«esta terminación, ^arw 6 jaro; v. g-, in oggajaru,» 

21. PABTrcüLAS Y ADVERBIOS.— Hay varias partícu- 
las en tepehuan, de las cuales unas tienen sentido fijo y 
otras vario, según se colocan en la oración. Ejemplos: 

JVa, cuando va sola, significa aA, hola: cuando con- 
curre con partida interrogativa, indica pregunta ó duda: 
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con pronombres nombres, 6 yerbos, significa 9Í: con el 
adverbio aidin^ se traduce por ciumdo. 

La particala $ci es nota interrogativa; júpitikij co- 
miste; jt(pi8cif ¿comiste? 

Ko indica tiempo; v. g., el viernes vendré; viernesJco 
andioiagtie. Jo también significa tiempo, pero en otro 
sentido; v. g., tuddogui quiere decir verdey y tuddajo 
tiempo de verde 6 de aguas, porque en esa época rever- 
dece el campo, 

Atiki 6 ikiy afladida al pretérito, da mas fuerza á la 
expresión, y ademas tiene otros usos. 

Adverbios hay en tepebuan de todos significados. 

22. PBBPOSiaoNSS. — He aquí algunos ejemplos de 
preposiciones. 

Eumade 6 humadey con^ indicando compañía. . 

Buy^ con 6 contra. 

KiddigiLery fuera (extra). 

JJhigui 6 bubugui, tras, detras. 

Abbay en, significando lugar. 

Buta, y otras, de. 

Saguiniy entre. 

Kvdey con, indicando instrumemento. 

IJcer, eJcer, er, en, singnificando dentro de. 

De los ejemplos que trae Rinaldini, consta que la pre- 
posición se pospone á su régimen; v. g., in novi kude, 
con mi mano, literalmente «mi mano con.» 

AmideTy y. 
Appia nuy como si. 
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Jattíkiy katy también, y« 
Ihaidiatuty y por eso* 
SciupUy 6. 

Tumascif turne, aunque. 
Ukaidiy para qué, 
UpUy también. 

21. Dialectos. — El idioma tepehuan se divide en 
varios dialectos. En unas partes, por ejemplo, se dice 
toopaj pavo y en otros toosa: en ciertos lugares la ter- 
minación del pretérito imperfecto de indicativo es kade 
y no tade, etc. 

25. Ejemplo db la ORAaoN dominical. — El Padre 
nuestro en idioma tepehuan, que pongo en seguida, co- 
piado de un ejemplar que tengo & la vista, parece estar 
en un dialecto diferente al que se refiere Rinaldini, pues 
aunque tiene algunas palabras, cuya variedad de forma 
puede explicarse por el uso de las figuras de dicción, tan 
comunes en tepehuan, hay otras cuya diferencia es tan 
notable, que no admiten la misma explicación. 

Utogga atemo tuhaggue dama 9anr, 

Nuestro padre (que) estás (el) cielo sobre san- 



tusikamoe 
tificado sea 

uguiere 

tu reino 

dubur 
(la) tierra • 



api 
tu 



uggtie ututugaraga 

el «tu nombre 

odduna gutuguitodaraga 
tu voluntad 



hagas 



duviana 

venga 

iami 
aquí 



dama 
sobre 



tubaggue. 
cielo. 



Udguaddaga 
Nuestra comida 
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á nosotros- 

ud 
nuestro 
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makane bcíH ud 

da hoy á nos 



jut 
(á) nuestros 

ud, 

& nosotros. 



seeadoadaraga 
\ pecado 

jaddune 
deudora 



addukate 
como 

maitague 
no 



joigudané 
perdona 

joigude 
perdonamos 

daguito 
dejas (dejes) 



26. Analsis. — Utogga: ut es el posesivo nuestro; 
ogga sustantivo, que Binaldini escribe también oga j oja. 

Atemo: no he encontrado explicación de esta palabra 
en el diecionario, por lo cual la he traducido solo por su 
correspondencia con el castellano* 

Tubaggucy 6 tuvaguiy como escribe Riniddini: 8US-> 
tantivo. 

Dama: preposición, que Rinaldini escribe daman 6 
daña. 

JSantusikamoe: verbo pasivo, formado de una radical 

española y la terminación tepehuana correspondljente. 

Uggue: demostrativo, que significa él 6 aqueU 

Ututugaraga: w, es el posesivo ¿¿ 6 ¿wj^o; tutugaraga^ 
es un sustantivo verbal, derivado de tutíigTiey nombrar, 

Duviana: imperativo del verbo dtiduvidiy vengo; du- 
vianta^ vine. 

üguiere: w, ed el posesivo tut/o; guierCj sustantivo. 

Api: pronombre personal. 
. Odduna: subjuntivo del verbo irregular ivudy \a.g% 
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iddui 6 idduniy hieOí según escribe Rinaldini: en el dia- 
lecto que nos ocapa, el ?erbo parece ser ovuei^ bago; 
odduni^ bice, 

ChUuguitodaroffa: sustantivo yerbal, según lo indica 
su terminación, y en cuya composición entra el posesivo 
u precedido de una g eufónica (véase el § 3). 

Tami: adverbio. 

Duhur: sustantivo. 

Dama: preposición, después de la cual no encuentro 
en el original tcpebuan las palabras correspondientes á 
como en 6 como sobre, que hacen falta para el buen sen- 
tido de la oración. 

Udguaddixga: nd, es lo mismo que wt, nuestro (§ 2); 
guaddaga, significa comida: Binaldini escribe coadaga. 

Ud: posesivo que acabamos de ver, y que aquí hace 
de caso oblicuo significando como plural, según lo expli* 
cado en el § 12. 

Makane 6 mahani: por la promiscuidad de la <; y de 
la i (§ 2), es segunda persona del singular de imperativo 
del verbo make ú maje^ de cuyos dos modos le he visto 
en la gramática. » 

Scibi: adverbio. 

Ud: esplicado ya. 

Joigudane ójoigudani^ según lo dicho en el § 2: so- 
gunda persona del singular de imperativo del verbo ^oí- 
gude, perdonar. 

Sceadoadoraga: sustantivo verbal. 

Adduhate: adverbio. 

Jut: posesivo, con una^ eufónica (véase el § 3). 
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Jaddune: no ho encontrado esta palabra en el diccio- 
nario, 7 la he traducido por su correspondencia con el 
castellano* 

Maitagm: negación que Binaldini escribe en su dic-* 
cionaría maitivd 6 maitudo. 

Daguito: verbo en indicativo, en lugar de subjuntivo, 
por lo explicado al fin del § 16. 

Ud: explicado ya. 
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(1) El P« Bín&ldim no trae el alfabetp tepehuan, 
por lo cual lie tonido que formarle examinando su 6ra« 
mática, Dioeionario 7 Doctrina^ oourriéndome lasaiguien* 
tes obs^vaoiones acerca de algunas letras. 

Omito la <? y la f , y admito la ¿^ por las razones 
que he dado en el pr<$bgo» Crpo que la h es aspirada^ 
en cuyo caso podría suprimirse 7 expresarse con la^'; 
pera ne estando seguro de; elloy dejo ambas letras en el 
alfabeto. Dice terminantemente Rinaldini, que «se pro* 
nuncia de la mesma manera la^' que la x,ii por lo cual 
omito esta última letra. También omito la z^ porque em 
rara voz la be visto 7 porque suena como «. La 9^ debe 
fi^rar en el alfabeto^ porque aunque )m re{»resentemos 
con dos letras tiene un sonido m,mpU. 

(2) Omito ranas formas que trae Binaldini entre los 
demostrativos y relativos, porque no lo son. 

(8) Siendo el presente de indicativo la forma mas pu- 
ra del verbo tepehuan, hizo bien Binaldini en tomarle^ 
como yo le tomo; por punto de eompareeion; 

17 
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(4) Tratando de explicar el P. Rinaldini el subjun- 
tivo y el optativo, se confunde y cae en dos equivocacio* 
lies. La primera consiste en creer (pág, 22) que haya 
dos maneras de formar el optativo, pues de sus mismas 
•explicaciones consta que la primera es la segunda, con 
solo el agregado de la interjección ptdidana^ ojalá; y 
como á la pág. 24 confiesa que esa interjección es ca- 
balmente el signo de optativo^ resulta que solo es propio 
optativo uno de los dos, es decir, el que lleva la interjec- 
ción piUidana. 

Por otra parte, parece de algunas explicaciones del 
mismo Rinaldini, que hay dos modoa, uno subjuntivo y 
otra optativo; pero que no es asi, sino que un mismo mo- 
do sirve para los dos, consta de sus siguientes palabras 
(pág. 24): «El modo subjuntivo tiene los mismos tiempos 
«terminaciones y reglas que el optativo; y solo varia en 
Wel modo de juntar los pronombres con el adverbio aidi.» 
Esa variación «en el modo de juntar los pronombres con 
mdi,M no es una razón para que el subjuntivo sea un 
modo diferente del optativo, porque aidi no es mas que 
«in adverbio de los que van en oraciones de subjuntivo en 
cualquiera lengua y no un «^no, y porque la alteración 
que sufre e) pronombre al juntarse con aidi : no es pecji- 
liar del modo subjuntivo aino cosa propia del uso general 
de las figuras de dicción que se cometen en tepehuan, y 
de que hablé en el § 3. 

(5) Que en tepehuan hay un gerundio de presente y 
dos de pretérito, consta del P. Rinaldini, páginas 25 y 
26. No me aparto, pues, de este autor, sino en que al 
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scguTido de pretérito le doy el nombre de perfectOy por- 
que Rinaldini no le d& ninguno, y es preciso le tenga, y 
porque me parece que es el que le conviene, atendido su 
significado. 

(6) Véanse el ópata y el cabita. 

(7) He adoptado el nombre de aplieativoe para los 
verbos que tienen dos complementos^ porque es preciso 
conocerlos por algún nombre, y porque é^te tiene la ven- 
taja de estar ya admitido en las gramáticas de lenguas 
mexicanas. En la descripción de varios idiomas hablo de 
esos verbos. 

(8) Rinaldini incluye impropiamente estos verbos en- 
tre los irregulares. 
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CAPITULO NOVENO. 



NOTICIAS FEELIMINABES. 

El idioma tarahumar se habla en la parte occidental ' 
del Estado de Chihuahua, conocida con el nombre de^ 
Tarahumara, que se divide en alta y baja. Confina, por 
^1 Oeste, con Sonora; por el Este con Nuevo-Míxico, 
sirviéndole de límite el rio Grande; y por el Sur Oeste 
con Sinaloa. También se usa en^ una parte de los Esta- 
dos de Sonora y Durango. 

La nación tarahumara fué descubierta On 1614 por el 
jesuita Juan de Ifonte, naturalde Cataluña. 

L^ habitationeft de loa tarahumares eran las cfuetas 
de los monted;: sus vestidos, toscas telas de pita tejidas 
por las mujeres; su religión, la idolatría; en suma, es- 
taban en el estado salvaje. Empero, su carácter suave, 
permitid que se les redujera fácilmente, y que vivieran 
quietos bajo el dominio de los españoles. 

Qonsumada la independencia de México, los tarahu- 
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mares fueron considerados como ciudadanos; pero no por 
esto han adelantado en civilisacion: conservan sus anti- 
guas costumbres, y no se mezclan con los blancos, aun- 
que viven en paz con ellos. Su número actual se com- 
puta de veinticinco á treinta mil. 

Según parece, la palabra talahumali 6 tarahumari 
significa «corredor de á pié;» de tala 6 tara^ pié, y humüy 
correr. Este nombre alude á cierta costumbre de los ta- 
rabumares, que es la de correr parejas con mucha lige- 
reza, tirando, al correr, con el pié, una bola de madera. 

La única obra que he podido consultar sobre el Tara* 
humar es el «(Compendio gramatical| oraciones doctrina, y 
pláticas» por ol P. tóiguel Tellechea (México 1826). No 
obstante lo adelantado de la época en que ese libro se 
escribié, tiene los miamos defectos que los escritos do 
igual clase de los mas antiguos misioneros, es decir, falta 
de método y prurito de amoldarse á la gramática latina. 
Ademas de esto es tan breve, que se echan menos algu- 
nas explicaciones y mas ejemplos. 

DESCRIPCIÓN. 

1. Alfabeto. — Solo diez y nueve le^as tiene el, al- 
fabeto taharumar. 

a. 6. ch, e, g. í. j. Te* 1. tti, n» o, p, t* 8. 
t u. V. y. 

Sin embargo, debe advertirse que este alfabeto cor- 
responde al dialecto de la Baja Tarahumara 6 Chinipas, 
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que es del que espeeialmente trata Tellechea: en ote^s 
dialectos se ve A en lugar de y <5 r, 2 por «, y II que pa* 
rece ser una sola letra 7 no dos. (1) 

2. Pronunciación. — LB,.e y la í son tan poco mar- 
cadas, que frecuentemente se confunden; lares suave > 
en principio de dicción y fuerte en medio; la Z y la r, 
la j7 y la ¿ son promiscuáis; pero lo común y mas cor*** 
recto es usar r y 6r asimismo son promiscuas otras letras 
en la pronunciación 6 escritura, como^ que suele usarse 
por y; v. g., je en lugar de ¡fe; g por k^ 6 k por g^ etc*^ 

Hablando en general, y según las propias palabras del 
P. Tellechea, «para pronunciar al uso tarahumar las 
<c1etras, se ha de retirar hacia dentro y afuera el labio 
«de arriba 6 abajo: cuando se pronuncian diptongos, se 
«rpone la lengua como para pronunciar la que comienza^ 
•ry al echar el resuello, se pronuncia la otra; v. g., higiüf 
limpiar^ 

3. Acentos. — Se encuentran palabras agudas, gra- 
ves, esdrájulas y aun con el acento en la cuarta sílaba: 

Naráj el hijo. 

Jíusikii vara. 

Vardmugoy tjsner sed. 

Kuúgameke^ los que manejan bastón. 

Las palabras compuestas suelen conservar los varios 
acentos de sus componentes; v. g., pogómwrdy mandar 
bautizar, 

«Hay varios vocablos, 4ice Tellechea^ que aruni|ue ten- 
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ttgeíú eff una misma vocal el .«oenio (aunque son pocos), 
crsignifican diferentes cosas^ por pronundarse el acento, 
ir<5 suavemente, 6 por las narices, 6 llanamente; v. g , 
Krandy llanamente significa parir, y prcHíunciándolo con 
«admiraoion 6 ganga, signifioa tronar 6 estallara 

4. Combinación bb LBTRAs.-*-£n el dialecto á que 
príncipalmetite se refiere Tellechea no se encuentran dos 
consolantes juntas, sino que cada una tiene su corres- 
pondiente vocal, lo cual hace muy suave el idioma. Así 
es* que al adoptar, por ejemplo^ la palabra española en^»^ 
se vqlvid (ninm. Todaa las palabras acaban en vocal, 
exceptuando una qi:^e otra que termina en k.^ por eso es 
que se dice curud^ y no curu8. 

Sin embargo, estas observaciones encuentra.n e^EK^ep-* 
cien en algunos dialeetos: en uno de ellos se ve, por 
ejemplo, hraguegal que termina en consonante y tiene h 
y r juntas. Esto parece propio del dialecto <í dialectos 
de la parte alta. 

En el segundo ejemplo del Padre nuestrO). que ade- 
lante veremos, tomado del Mithridates, se encontrarán 
varias consonantes juntas;; pero en este caso mas bien 
parecen un defecto de la ortografía alemana que del 
idioma. 

5. SiLABAS.r-El te-rahumar es polisilábico, aunque 
no por eso dfeja de tener monosílabos.. Ejemplos: . 

N<mo^, padre. 
Itará^ coactar. 
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]Se9Íg%arGty toner pena. 
HafneeMokürdj estar enfermo de- los dientes. 
Borohvséffamékj ojos de tc)ro. 
Tetegatígemehe^ el diablo, 

£n lo que yo he podido observar^ las palabras mas lar*, 
gas s<pn de siete sílabas, 

6. Composición de las palabbas. — Es de bastante 
mso la composieion de las palabras, v. g.^ de suwáy maiss^ 
7 nigÜBj^ ten^; mnúgiiey tener maíz. 

£1 uso de partículas componentes podremos observarle^ 
en adelante. 

T. FüGUTRAS DE DICCIÓN. — Las figuras de dicción se 
cometen no solo componiendo, como se ve del ejemplo 
anterior^ sino aun fuera de composición,, pues el P. Te- 
llechea dice: «Por lo regular los indios truncan las úl ti- 
lmas finales, y también en el principio del término 6 dic- 
«cion omiten algunas letras d sílabas, que solo las indi- 
toan con cierto tono, fuerzas 6^ dejos que no son fáciles 
«el escribirse y solo la práctica los «iseSará.» El mismo 
gtramático agrega mas adelante: «Aquí se advierte que 
«acostumbran los indios, en los mas de estos pueblos, 
«partir todos los vocablos, y tomar algunas partículas de 
«ellos, aa lugar de todo el vocablo, conforme á las cir-* 
«cunstancias en que hablan, y con tanta velocidad que ' 
«solo los entiende el que está muy instruido en este 

«idioma.ji^ 

I 

8. Partes de la oración, — No estíín bien determi- 
nadas en tacahumar las categorías gramaticales, pues> 
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según el autor citado, ccualquiar ¥eeablo de esta lengoa 
«puede ser nombre, verbo 4 adverbio á otra parte de la 
«oración, aunque muchos por su principal uso son nom- 
«bres 6 verbos.» Ejemplo: rurayé os una palabra com- 
puesta de rura y la partícula y«, la cual puede ser signo 
de verbo 6 preposición. Si lo primero, rurayé significará 
tener frió; si lo segundo, cmfrioy es decir, que la misma 
palabra puede ser verbo 6 nombne. Inagiii significa en* 
fermo 6 enfermedad; pagóriki^ bautismo 6 bautizado, j 
lo mismo sucede con todas las demás palabras de esta 
clase, es decir, que el sustantivo abstracto hace de ad- 
jetivo. 

9. GÉNERO. — No se encuentran signos ningunos para 
expresar el génercu 

10. Numero. — Hay número singular y plural: fír- 
mase este de aquel, duplicando una silaba; múkif mujer; 
mumukif mujeres, 6 bien j tentando al singular un adver- 
bio ú otra palabra que indique pluralidad, entre las cua. 
les se encuentran ciertos verbos que expresan plural, de 
que adelante hablaré. 

Los nombres patronímicos forman plural doblando la 
última sílaba. 

Entre las partículas componentes se encuentra ^¡wí, 
que indica pluralidad. 

11. Caso. — El genitivo se expresa con la tertninacion 
ra^ agregada al nombre de la cosa poseída; v. g., Pedro 
bukúra, casa de Pedro, 6 por medio de la yuxtaposición; 
rorobmégamehf qjos de toro. El acusativo algunas vepes 
uo tiene señal de ninguna especie que le indique> si no es 
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el contexto del discurso; otras se conoce por la posición 
poniendo primero el acusativo, después el nominativo j 
luego el verbo; v. g., Pedro Juan meay Juan mata & 
Pedro; y, en fin, hay una partícula, ke^ la cual ante- 
puesta al paciente le marca, siendo esta forma la mas 
clara que presenta la lengua: también puede evitarse 
cualquiera equivocación poniendo la oración por pasi- 
va. El dativo se indica por medio de ciertos verbos, co- 
mo veremos en su lugar. El fi^blativo con preposiciones 
6 partículas, y algunas de sus relaciones por medio de 
la yuxtaposición 6 simplemente de la posición: en uno y 
otro caso se pone primero el consecuente, y luego el an. 
tecedente; v. g., güenomi kucharaj cuchara de hierro; 
mooróbagüiy entrar de cabeza, sin que en ninguno de los 
dos ejemplos haya necesidad de la preposición de. 

12. Adjetivos numerales. — Añadiendo á los nume. 
rales la partícula na, significan división; biré, uno; birer 
na, en una parte. Si se Íes añade nika, significan con- 
comitancia; oka^ dos; okanikfXy entrambos. (2) 

13. Comparativo y superlativo. — El comparativo 
y el superlativo se pueden expresar por medio de verbos 
6 adverbios que signifiquen comparación 6 exceso; pero 
hay formas mas propias. El comparativo se expresa 
por medio de la terminación be\ gara, bueno; garabé^ 
mejor. El superlativo alargando la pronunciación del 
comparativo; reré^ abajo; rerebéy mas abajo; rerébeé^ muy 
abajo. % 

14. Otros derivados. — Tellechea dice (pág. 89) que 
1^ partícula gua, entre otros usos, tiene el de formar 
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abstractos. En otro lugar (pág. 6) pone el ejemplo de 
hutírerey que significa lugar de muchos palos, derivado 
de kusikL palo 6 vara, por lo cual parece colectivo (aun" 
que el autor equivocadamente le llama abstracto). 

Por estas explicaciones parece que el tarahumar tiene 
nombres abstractos y colectivos derivados, y aun acaso 
de alguna otra significación, lo cual se confirma obser- 
vando que hay nombres con terminaciones uniformes, 
como la que se ve, por ejemplo, en semararíf hermosura, 
que parece derivarse de sema, hermoso. Sin embargo, el 
P. Tellechea no hace bastante explicaciones para aclarar 
este punto. 

15. Projíombre personal. — He aquí el pronombre 
personal que, según se ve, tiene alguna declinación» 

Nejéy yo. 

NecMy me, á mí, para mí, por mí. 

Mujéy tú. 

Mij á tí, para tí, por tí. 

Mé, te, á tí. 

Sénúy aquel. 

Tamujé 6 ramujéj nosotros. 

Tamijéj nos, á nosotros, para nosotros, por nosotros. 

Emejéy 6 eme, vosotros. 

Umi, 08, á vosotros, para vosotros, por vosotros. 

Ghuepund, 6 güepundy aquellos. 

La partícula 6 terminación je^ que se ve después del 
pronombre, se añade por exornación, según Téllecheai 
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de modo que el projxombre puro no es n^'ép ;o, Bino ne; 
mty'éy túf sino mUf etc. Adexnáe ieje^ h^y otras particu* 
las 6 terminaciones qoiO se añaden al pronombre, de la 
misma naturaleza, y uon jeri oché 6 goché, ije^ eche y 
acaso otras. 

El pronombre personal significa como verbo usando 
dichas pa«tícu\asj además ra, indicando afirmación (5du* 
da; múgocherd 6 mú gocherdj ¿acaso tú lo hiciste? 

Lá segunda persona de plural se expresa de varios 
inodos, pues no solo se usa emejé 6 emé^ sino también 
feméf me, te, ta. 

Las partículas a, e^ Uy sirven de pronombre de tercera 
persona, y lo mismo ra é i que pueden tnid«eirsepor elj 
la^ lo. 

Se suele hacer elipsis del pronombre «principalmente 
«cuando la oración se foima en tono ir <$ni^o,» dice Te* 
Ueehea. 

Oeheralmente el pronombre se antepone; pero á veces 
se pospone 6 interpone; v. g,, yordktnéy yo hice; kdbú 
mú 9imi ¿á dónde vas? 

En caso oblicuo suele repetirse el pronombre; nenecM^ 
por mí. 

16. Posssrvo. — Los posesivos son estos: 

Né^ y algunas veces no> mió. 

Muy tuyo. 

Sew&y suyo, de otro. 

Tamúy nuestro. 

Temú 6 temiy maestro. 
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Exceptuando el último de estos pronombres, los otros 
se confunden con el personal puro, es deoiri usado sin la 
partícula j^^ 6 alguna de las otras análogas, por lo cual 
ocurre que esas particulas acaso tengan, entte otros ob- 
jetos, el de distinguir el personal del posesivo, al menos 
cuando se teme equivocación, y que de consiguiente no 
sean un puro adorno como dice Teilediea, 

Sin embargo, hay otros modos de expresar posesión 
con los cuales se evita la anfibología. Uno de ellos es el 
uso de una i pospuesta; el otro el que vimos al tratar 
del genitivo, por medio de la terminación ra; y, en fin, 
hay una partícula, gxéo^ que tieno el mismo objcto> la 
cual también se . usa junta con ra; por ejemplo, con la 
palabra sunUj maiz, diré ne mnuguara^ mi maiz: en este 
caso ney tómese como personal 6 como posesivo, indica 
perfectamente la primera, persona, j guaraltk posesión. (S) 

Parece que gua y ra, 6 las dos juntas, son una abre- 
viación do la palabra niguara que significa cosa propia» 

17. Demostrativo. — Ijeptmd 6 ije significa este para 
todos los números y géneros. 

18. Recíproco. — £1 recíproco de singular es bonó}^ 
el de plural abóu Este ta^^bien puede significar lo que 
la palabra latina vitro en acepción de por sí, por la pro- 
pia voluntad. 

19. Relativo. — El pronombre relativo es máf agre- 
gado á los personales 6 nombres á que se refiere. Má 
también suele significar como adverbio de lugar 6 tiempo. ' 

&üe 6 Qüepu se traduce por ¿quién?, y %/erumú^ por 
¿cuál? 
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20. Modos y tiempos del yebso^t— Los modos del 
Yerbo son indicativo, imperativo y 8ubj.UQtivo. Los tiem- 
pos, en indicativo, son presente, pretérito perfecto, plus- 
euamperfecto (4), fBtnro imperfecto j futuro perfecto^ 
£1 imperativo solo tiene nn tiempo. En subjuntivo hay 
pretérito pluscuamperfecto y perfecto (5). Infinitivj> no 
se encuentra sino» suplido. (6) Partioipio» hay de prc^ 
senté y de futuro, y ademas otro verbal que Tellechea 
llama (pág. 27) «participio de posible,» y que malamente 
incluye (pág. 16) entre les gerundios", asi como al parti- 
cipio de futuro. Los gerundios son cuatro, aunque Te- 
llechea solo pone dos en el ejemplo de conjugación, (pá- 
gina 16) 

21. Su MECÁNISM0.^-S1 mecanismo* del v^bo puede 
explicarse diciendo que el presente de indicativo se forma 
de la raiz y una terminación, y los demás tiempos y mo* 
dos del presente de indicativo y terminaeiones. (T) Las 
personas se marcan con solo los pronombres, 

22. Ejemplos del yerbo. — Examinemos el siguiente 
ejemplo y la correspondiente explicación, para perfecta 
inteligencia. 

IndieatiTo presento. 

Nejé tardf yo duento> etc. 
Mujé tard» 
Senú taré, 
liamujé taré. 
Emejé tara. 
Cruepuná tard. 
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Pretérito perfecto. 

N^é tardkaj yo (tonté, etc. 

Pretérito plsMuamporf acto* 

N^é taraj/ékey yo habia contado, etc. 

Futuro imperfeeto« 

N^é tarara^ yo contaré, ote. 

Futuro perfecto. 

N^é taragéperoj yo habré contado, ^ite. 

Imperativo. 

Tara, cuenta tú. 
Tardsu contra vosotros. 
Tarayéke, conteooos. 
Tarara, cuentón él 6 «líos. 

SUBJUNTIVO. 
Pretérito pluscuamperfecto- 

IJ^é tarareyéke, yo hubiera contado, etc. 

Irotérito perfecto* 

Mi^é tararékey yo haya contado, -etc. 

PARTICIPIOS. 

Presente* 
Tarayaméke, el que cuenta. 
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Futuro. 

Taramérí^ el que ha de contar. 
Tarabórif los que ban de contaré 

Be posible* 

(Segnnelncaabreqaeledá T^diéa.) 
Tarasdtiy lo que se puede contar. 

Cl^rundiM. 

Taragdj contando (de presente). 

Tarayéj contando (de pretérito), 

Tarañégoy (de futuro). 

Tarameray habiendo 6 teniendo de contar (para 

singular). 
Taraboy teniendo de contar (p^a plural). (8). 

23. ExPLiOAf^ON DBL VSBBO. — El presente do indi- 
cativo se forma de la raiz y la terminación ra. El preté* 
ritoperfeetOy del presente y la t^nainji^cion ka; la regla 
mas genera] para la formación de los pretéritos es qua 
los yerbotcayo presente acaba en a» hacen el pretéritp 
en ka; los en e en ke; los en i en ki 6 ke\ porque la i y 
la e se confunden frecuentemente según se dijo en otn^ 
parte (§ 2); los en o hacen en ko; y los en u en ku; res* 
pecto á los terminados en a no se presenta mas que una 
excepción, y es/íoa, comer, el cual hace koka y no hoaka: 
los en Bf o en i no tienen excepción ninguna: de los en u 
se exceptúan los acabados en bu que hacen el pretérito 

18 
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en re. El pluscuamperfecto se forma del presente y la 
terminación ¡/ekcy aunque, según parece, ke puede omi- 
tirse, de mpdo que el verdadero signo de pluscuamper* 
fecto es 1/e j también ge 6 go. El futuro imperfecto, en 
el ejemplo anterior^ se expresa agregando ra al presente: 
la regla general para la formación del futuro es que loa 
verbos terminados en a^ en el presente, hacen el futuro 
agregando rc^ j lo mismo los que en el presente termi- 
nan en ey i: los en o j u agregan ta. Empero, esta regla 
¿eneral se halla sujeta i otras secundarias y excepciones» 
^iendo la parte difícil del verbo tarahumar. El futuro 
perfecto, en el ejemplp anterior, está marcado con la 
terminación gópera, sobre cuya formación nada dice Te- 
llechea. Sin emWgo, este autor explica que l»y otro 
futuro perfecto, terminado en rek^ como naguarek, habrá 
venido; koarek, habrá comido. 

La segunda persona del plural de imperativo tiene su 
terminación peculiar si; pero las otras se confunden con 
el indicativo. En efecto, la segunda de singular es igual 
á la del presente; la primera de plural á la de p]u8cuam*>. 
perfecto; y la tercera del mistno número á la del futuro 
imperfecto. Empero, no faltan medios de evitar equivo- 
caciones. El primei^o, y el mas sencillo, es la variación 
de la voz, el tono 6 bien el contexto del discurso: el se- 
gundo, al menos en ciertos verbos y respecto á la siegunda 
persona de singular, el cambio del acento; v. g., mú na* 
iépuy tú atajas; natepú^ ataja tú: el tercer medio es el do 
acompañar el verbo con la interjección 5a, que significa e« 
ú otra palabra que indique mando; v. g.,9 imihd, anda» 
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También pvede veajrse de los gerundios^ r. g., tardgó, 
Cttepta; bagUünéray ye por agua; bagüi significa agua, 
y mera, m termieaei(^ de gerund}<>. £n 6n, usando de 
las partículas me de gerundio, j sa del participio de po- 
sible; ha^üimeiay puedes traer agua. El imperativo ve* 
tatívo se forma por medio de un adverbio; y. g., kate 
tardsi^ no eon^eia. Empero, de todo lo dicho sobre el im- 
perativo, realmente lo que resulta es que no tiene mas 
;fori9a propia que la. de la segunda persona de plural, y 
que lo demaA ee suplido. 

Presente .de subjuntivo ú optativo no hay con propie' 
dad, así es que .ee expresa por medio de un adverbio y 
del futuro imperfecto, pudiéndose, por elegancia^ agregar 
al pronombre la partícula ka en lugar de^'e; v. g*, ^one^ 
ka iarátay q^lá que yo cueute; »o significa ojald. El 
pretérito pluscuamperfecto es el de indicativo con la sí. 
laba intercalar r^, £1 perfecto e0 el anterior menos y^. 
El futuro se suple con el de. indicativo. Empero, aun los 
dos tiempos que he puesto como propios del subjuntivo no 
me lo parecen del todo; lo mas probable es que el idioma 
carece de subjuntivo^ el cual se suple con los gerundios. 
Confirma, esta sospecha el F. Telleobea cuando dice: «Sub« 
«juntivo no se les. nota con toda claridad á los verbos loa 
ftiempos de él, porque suelen decirse por gerundio.» 

Infinitivo no hay, y se sujjle componiendo dos verbos, 
el regido y el regente, de modo que el primero puedo 
traaucirse por infinitivo; v. g., tardnurd^ manda contar^ 
Para esto se usan todos los tiempos. Además dice Telle- 
chea, que hay algunas notas de infinitivo, que son ma, 
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apw, he, go, ko; v. g., quiero que vengas, %^é yera ma 
mú naffudra «yo quiero que tú Tendrás.» Sin embargo» 
algonae de estas partítulas parecen teniiMioiones propitt 
de gerundio. 

Ei participio de presente acaba en ke^ kameke^ kámekf 
kame^ mekcj meky yameky ameky 5 como estas son las ter- 
minaciones de los adjetivos, según Tellechea, resulta qne 
al menos la mayor parte de ellos se suplen con el partid 
cipio, y que así hay pocos adjetivos pww. No por ese 
creo que totalmente deje de haberlos, pues adjetivos son 
los numerales y algunos otros que se ven en la grama* 
tica, que son los que he podido examinar. 

£1 participio de futuro tiene ^ terminaciones para sin* 
guiar y plural, meri^ barí» 

Los gerundios se forman también por medio de twmi* 
naciones: el de presente acaba ñn ffo óho^ y ea los neo* • 
trps y frecuentativos en ^a ¿ ka; el de pretérito termi* 
na en.^a 6 yo; el de futuro en sago, 6 l»en saga en neu* 
tros y frecuentativos, 6 9ugo para impersona,les. ZiOS 
nombres de estos gerundios indican el tiempo á qiie cor. 
responden, y, en efecto, los de presente se usan en ora- 
ciones de presente, los de pretérito cuando se expresa 
pasado, y los de futuro en oraciones de este tiempo {9)« 
£1 gerundio de singular que indica obligación termina en 
fwera, y el de plural en ho^po. 

Como los gerundios van siempre acompañados de oMa 
verbos, que determinan el sentido de la oración, de ahí 
viene que á las de esta clase llama TeUeohea araeienei 
'Copulativas. 
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£1 palrtioipio deposiUe^ como le llama el mkfmo autor, 
termiúa en ati 6 satiy y generalmente se puede- traducir 
por Due^o t^bal en tie {biU$ latioo), pues^ por tem- 
plo, lo mismo es decir «lo c^e se puede contarj»^ que lo 
cantable: otras veoeg es preeiao hacer la traducción con 
otra clase de adjetivos; v. g.^ de mukú, morir; mukÍ94ti^ 
lo que puede mcrir^ h mortal. , 

24. Conjugación DEL ifíOMBRB y del pbonombre. — 
Al tnutar del iá^ra^vo ];iemos visto que uno de los mo- 
dos de suplirle es agregar al .nombre la terminación wera 
de gerundio^ d la de este m^ y la del participio m, lo 
cual DO es otra cosa sino volver verbo al nombí^, eonja< 
garle, y así sirva de adverteacia general que tal es el 
modo de convertir un nombre en verbo*, También se for* 
mau verboa de nombresy dnombres^ de verbos» de la ma- 
nera explicada al tratar de las parte» de la oración (§8), 

Respecto al pronombre también hemos visto cómo toma 
signiñcacioQ de* verbo (^ 16); pero además debemos repe- 
tir con el P. Tellechea: «Los pronomba^es también parece ' 
«que ee hacen verbos C(m los gerundios; v, g., . ¿&(fha ne 
i^yordk neka? ¿para qué había yo de haoerío siendo quien 
«Wy? tu nechigo neTca^ por ser quien soy no hurté.» 

25* Varias bspbcie» de verbos,'*— No solo hay ver, 
bos activos en Tarahumar^ como él del ejemplo puesto 
anteriormente, sino también pasivos, neutros, deponentes, 
singulares, pluraks^ dativos 6 aplicativos^ y freouetíta- 
tivo». 

Los activos generalmente acaben en á; tard, contar; 
yordy hacer. 
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Los pasivos tienen diversas terminaciones;^ lu, 6iUy 
rué 6 tué; y, g., pagótue, ser lavado. 

Los neutros acaban por lo coman en 0ua4 gUiy nij nu 
6 u; mukúy morir; yuM^ lk)v«r. 

Los deponentes son los (|ue tienen "significación activa 
y forma pasiva^ 

Los singalares- expresan sitigalar; v. g.> gü&iriy estar 
en pié une solo; meáf matar auno. 

Los plurales expresan plural; v%' g.> móm^ entrar mu- 
chos; koydi matar á muchos.. 

Los dativos 6 aplicativos, t)omo los fae llamado en n^e* 
xicano j otras lenguas, son los que generalmente rigen 
dativo; v. g., ruyé^ decir á otro. 

Los frecuentativos acaban en eij ro 6 to. 

26. Otros verbos. — Partículas & terminacionei afia« 
didas á los verbos, dan á estos cierta significación) á sa-* 
ber: (10) 

Soy da el significado de voluntad 6 afirmación; v. g.^ 
tardeo nirie^ quisiera contar. 

Bay significa ya; denota el fin de la acción; que está 
para acabarse 6 la tendencia de ella á su fin. 

Bcy duración^ interim. 

Biy negación del supuesto, continuación, frecuencia. 

Boy movimiento, tendencia al principio de la acción. 

Buy movimiento de la acción pasiva.' 

Pa, pe, piy poy pUy 6 «, 0, t, O, Uy suclcn ponerse en 
lugar de las anteriores buy bcy biy bo, bUy aunque según 
Tellechea «añaden mas complemento del fin 6 mas de- 
«terminacion.? 
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Te^ facilidad 6 posibilidad; v. g., tardte^ se puede 
e(mtar. 

jSíáy es una de laa partículas 6 notas de infinitivo, como 
vimos en su lugar; pero ademas puede indicar mandato, 
petición, necesidad: generalmente se le pospone k<u 

Me 6 mera^ tendencia & la acción. 

Na 6 narsy voluntad, propósito, futuro; v^ g., tarc^ 
ndre, querer contar. 

i\re, actualidad; yukuné, está lloviendo. 

Los impersonales se forman por medio de las termi- 
naciones rigua 6 gua; rúe & túe: estas últimas también 
son de pasivo. 

Otros verbos hay sobre los jcuales dice Tellechea: 
«Hay muchos de que otros se derivan y regularmente 
«acaban en o, güa, ma, ^^ij bus derivados en a, güi 6 
fnkiy ndy ni; v. g., bochisay llenar; hocUgüij estar lleno; 
•jagudj parar muchas eoshs; jagüif estar muchos en pié; 
lomdy ablandar; lomíy estar blando.» 

En fin, se encuentran otros verbos que significan po* 
sibil idad, los cuales se forman añadiendo ek 6tek il pri- 
mitivo y la partícula sa del participio de posible; v. g., 
koa^ comer; kmatelcj se puede comer. 

27. "VBftBO SUSTANTIVO. — Verbo sustantivo puro no 
hay en tarahumar, porque aunque á algunos se les da 
esa traducción tienen varios significados. Ju y ave sig- 
nifican ser, estar, tener, etc., y solo so usan en presente; 
nirie significa ser, hacer, haber, dar. 

Niriej tiene un, pasivo que le corresponde en signifi-* 
' cado, nirúe. 
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28. YARIáS OBSBEVAGIQNBS SOBRE EL TBBBO.-«*Efl 

frecuente en la oración hacer elipsis del verbo, bastando, 
á yeoea, pon^ solamente la terminadoii 6 partícula que^ 
la cerrespo&de. 

Esas partículas suelen componerse 6 juntarse unas 
con otras, y, entonces, como dice Tellechea, «las signifi- 
«Cftciones de los compuestos se sabrán considerando las* 
«de los componentes.» 

Para la construcción del yerbo, asi como para la dé- 
las demás partes de la oración, se usa el hipérbaton con 
lá mayor libertad. 

29. Preposición. — Encuéntranse en tarahumar varias 
palabras que equivalen á nuestras preposiciones con^ ¿ky 
faraj por^ y algunas otras. 

La preposición se pospone & su régimen, por lo cual 
seria mas propio llamarla postposición, como en mexicano., 
También la conjunción se pospone. 

Algunas partículas significan como preposiciones, se- 
gún vimos en un ejemplo puesto en el párrafo 8, y veré* 
mbs en el siguiente. 

A las preposiciones se les suele añadir la partíéula ntk 

80. Partículas.— He hablado ya de las partículas 
propias de los verbos, y de algunas otras; pero es preci- 
so explicar varias que no he tenido ocasión de citar, d 
que tienen varias significaciones^ ademas de las quo ya 
les conoceníos. 

A: no solo significa pronombre de tercera pwsona, 
según vimos en otra parte (§15), sino que tamUen es 
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preposieion^ notft A^ trasmisión, interjcécion y nota m-^ 
terrog^^a. 

O: costumbrey.freoiieñcioy ín, ady motuSf eireum, 

TI: Birv« de pronombM de ^tercera persona (§ 15); pera 
ademas indica consecución, trasmisión, unión, etc. 

Ka 6 ffu: perfección, donde, en cuanto: es también 
terminación de verbo (§ 23). 

Oha: nota de interrogación y, i veces, «í condicional. ^ 

T,a 6 aa: terminación de verbo según vimos' (§ 23); 
pero ademas^ indica grado superlativo, p<^encia, capaci-* 
dad, fin, movimiento. 

Ha: ademas de que puede traducirse por e2, la, lo, & 
indicar posesión, también indica parte, división, instru- 
mento, abundancia, ejecución, juicio. 

Ma: sabemos que es el relativo tarahumar y que e» 
partícula de infinitivo; poro aciemas significa con, nece- 
sidad, p^ticiom, donde, semejanza, conexión, alianza. 

31* Dialectos.— El idioma tarahumar se divide en 
varios dialectos, cuyas diferencias consisten en la varía 
pronunciación y en el uso 6 forma diversa de algunas 
palabras. Una prueba de esto se ve en la colección de 
Padre nuestros de la Sociedad de Geografía y Estadís- 
tica de México, donde se encuentra esa oración en cuatro 
dialectos diferentes. En el Mithridates hay tres ejemplos 
de la misma oración, distintos á los cuatro anteriores, 
aunque las diferencias que presentan entre sí son insig- 
nificantes, y parecen mas bien de ortografía. 

De los dialectos' tarahumares solo conoaco tres nom- 
bres, el Varogio 6 Chinipa, que se habla en el partido 
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de Santa Inea de Chiaipa; el Gaa:&ápare usado en el par^ 
tido de Santa Teresa de Quazáparea y el Pachera. (11) 

32. PfilMBB EJEMPLO DB LA ORAClON DOMINICAL. — 

Por falta de diocíonario no me es posible hacer una an£' 
lisis perfecta del Padre nuestro, y aunque Tellechea trae 
un ejemplo de esta oradon (igual al número <suaCro de 
]a colección antes citada) y una traducción bastante lite* 
ral, no lo «es tanto que pueda seguirse palabra por pala- 
bra supliendo -al dicoionario. Empero, procuraré hacer 
la análisis U m^os mal, siguiendo en lo posible la ver^ 
sion de Tellecbea, y utilizando la traducción de algunas 
palabras sueltas que se ven ^n la gramática, y de ks 
que son iguales 6 semejantes en el ejemplo del Mithrida- 
tes. De este ejemplo haré tambáen la análisis para que 
se pueda observar la diferencia de dos dialectos, aprove- 
chándome del trabajo de Vatcr, en cuanto á la traduc- 
ción de las palabras, cosa que á él le fué posible por me- 
dio del diccionario de Steffel: que tuvo á la vista, y yo 
no conozco: en cuanto á las explicaciones gramaticales 
procuraré mejorarle, porque aunque Vater tuvo diccio- 
nario, que á mí me falta, cadrecid de gramátiea* 

Tamú nono repd regüegdchi -atígatneke 
Nuestro padre (?) (en el) cielo morador 

mútegudrafi sart^ níreioa mu semdrari 
tu nombre sante ha de hacerse tu liermosura 

Tégüegdchi * atigd iami jtirá muyerari 

.iuadba estando á nosotros envía íu 
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jenaguichiki mapú re¡füeffd eguañgua 

querer asi de la manera que se está haciendo 



refd. 

(?) 

lívitugdra 
bastimento 

clieUgüé 
perdona 

regüegd 
•como 



regüegdchu^ 
(en el) cielo. 



Sesenú 
De cada 



ragüé 
dia 



tamú 

nuestro 



jipe ragüé taifií 
boy dia ú, nosotros 



ne;/d tami 
da á nos 



tamúcheina yori yomdy mátame^ 
nuestros malos hecbos todos . así 



chetigUé 
perdonamos 



utohá 

jurdy 
ecba, 



mapú eH 
también* cTBtnto 



tamü 
nosotros 

chdti 
malo 



at/origudmeke 
(al) ofensor 

Jú mekd mu 
€8 lejos tu 



mapü tamú tayordhüa Jcéko. 

para que nosotros bajamos de bacer (no) lo. 



33. Análisis. — S^amú: posesivo de la primera per- 
sona do plural. 

Nono: sustantivct. 

Begüegdchi: regüe significa arriba 6 alto; gachi pro- 
bablemente 68 otra palabra que, junta con la aiiterior, 
equivale á cielo; pero no sé lo que verdaderamente sig- 
nifica. 

Atígameke: desde luego se conoce por la terminación 
que es un participio de presente, de modo que su verda- 
dero significado es «el que mora,» «el que vive,» «el que 
está,» pues viene del v«rbo atiki, estar, el cual es singu* 
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lar, es decir, de los que sirven cuando se triftta de nn* 
sola persona 6 cosa. 

Mutegudrari: mú, pronombre en singular de la se- 

^ gunda persona; tegj^ay 6 regua, significa nombre; ra^ signo 

de posesión, explicado en el párrafo 11; n, terminación 

que no se encuentra explicada en la Gramática. (Véa^ 

el párrafo 14.) 

Nirehoa: en esta palabra se descubre fácilmente el 
verbo nirie que, como vimos (§ 27), tiene, ehtre otros sig* 
niñeados, el de hacer ^ y cuyo veírbo en algunos tiempos 
es ñire por ser irregular; boa es una terminación 6 par- 
tícula, que según Tellechea sirve para formar los tiem- 
pos que él llama de de^ es decir, las oraciones que en 
latín se expresan con el futuro terminado en ru8 y el • 
verbo mnij y en español con el auxiliar haber y la pre^ 
posición de. 

Mu: pronombre. 

Semdrari: por la correspondencia de la versión del 
P. Tellechoa se ha traducido cata palabra^ que no parece 
tener nada que observar, si no es lo dicho en el párrafa 
14. * 

üegüegdchi: se expíicd ya.. 

Atigd: gerundio de verbo neutro como lo demuestra 
la terminación gat se deriva de atike^ estar^ que en d 
siguiente dialecto es gatiki. 

, Tarrá: pronombre en caso oblicuo. 

Jurd: significa echar, mandar, enviar^ estando en im- 
perativo, igual al presente de indicativo, expresado el 
modQ solo por el sentido de la oración: la terminación a 
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demuestra que es un rerbo actíro: en el dialecto del 
ejemplo siguiente es htila* (Véanse sobre el cambio de 
letras los párrafos 1 j 2.) 

Muyeratii mu significa iu; yerarí os una de las par^ 
tículas que se suelen agregar al pronombre. 

Jenagüichiki: esta palabra corresponde ájelaliki en 
el dialecto &i|$ttiente, donde se traduce por voiuntad: aquí 
se pono la m»ma paJaJbra castellana que i]tsa TeUechea. 

MapiU conjunción. 

Üegüegd: adverbio que significa igualmente, cÓmo, de 
esta manera^' de la manera que. 

JEJguarígua: se ha traducido esta palara por la del 
P. Telkdiea, que mejor conviene al sentido de la oración, 
y por su semejanza con negudru^ del ejemplo siguiente: 
si atendemos á su final gua^ vemos que es un verbo im-^ 
personal. 

Sesenü: se ha traducido esta palabra de la misma ma- 
nera que la anterior. 

llague: por la posición de esta palabra se infiere su 
significado. 

Tamú: pronombre. 

Nitagára: sustantivo que significa bastimento, víye- 
res, comida: en el dialecto del ejemplo que sigue esta 
palabra es Trntogala^ aunque en el Padre nuestro no so 
ve esta misma voz, sino un verbo de equivaleínte signi-^ 
ficado. 

Jipe: sustantivo que en el dialecto siguiente es hipehd. 
Tamí: pronombre en caso oblicuo. 
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N^d: imperativo en la misma forma que el indieatívo^ 
sin otra manera de distinguirse que el eontexto. 

Cheligüé: verbo en el mismo modo que el anterior^ y 
sobre el oual hay qne hacer igual observación. 

Tamúcheina: iamú es el pronombre; chéina significa 
cosa mala, peoado* 

Torí: parece un derivado del verbo yarrf,. hacer. 

Yamd: adjetivo: el número plural en esta palabra y 
las dos anteriores está determinado por, el pronombre 
tamú,, 

Matameregüega: conjunción compuesta de dos, mata* 
me j regü^ga, 

OheUgUé: verbo en indioativoi^ presente; la persona 
está marcada con el pronombre siguiente tamú: «por su 
significado y terminación es verfy) dativa. 

Ayorigudmeke: participio de presente, 

Uché: conjunción. - 

Mapú: conjunción. 

Uki: BU significado consta del F. Tellechea (página 

11). 

Chdti: no tiene nada que observar. 

Jú: esto verbo es uno de los quo sirven para expresar 
el sustantivo ser, según vimos. 

Mekd: adverbio que en el ejemplo siguiente veremos 
escrito mechka. 

Mu y jurd: palabras ya explicadas. 

3Iapú y tamú: también se han explicado ya. 

Tayordhua: ¡/ora significa hacer; bita parece lo mismo 
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qtie haa, signo explicado antes en la palabra lárehoa; ta^ 
partíeula de varios significados. 

Keko: negación. 

34. Segundo ejemplo. 



Tamú 
Nuestro 


nono mamú reguí guarní gaiiki 
padre tú que alto lejos vives 

t : f 


tam% 
pomo» 


noinéruje mú regué 
venerado sea tú nonpibre 


seliméa 
reinando 


r$kigena 
Ten 


tami negudruje mú 
& nos hágase tú 


Jelaíiki 
voluntad 


Tiennd 
aquí 


gustehiki mapú hatzchibe 
tierra sobre como también 


régüega 
igualmente 


gmmi. 
lejos. 


Tami nutútuje hipebd; tami gue^ 
A nos manten hoy; & nos per- 


• 
Icange 

dona 


tamí guikeliki mátame 
nuestras deuda como 


hatschibe 
asimismo 


régilega 
igualmente 


tamú g'mkange puteé 
nosotros perdonamos también 


tami 
á nuestros 


guilujdmekey ke^ ta tami satujé. 
deudor, no, no nos tientes 


Telega-' 
(Al) 


tigameke 
diablo 


mechka . huid, 
lejos manda. 





36. Análisis. — Tamú: posesivo déla primera perso* 
na de plural. 
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Mamú: mú es el pronombre en sifigalar de la segmi- 
da persona; ma el relativo que. 

Begui: adverbio. 

Cruami: otro adverbio. 

G-atiki: verbo que significa estar, mcHrstf, vivir. Hemos 
visto que los neutros en el presente de indicativo acaban 
en^e, entre otras terminaciones^ y aunque aquí se lee 
ki^ es porque la.^ y la ^ son de las letras que se cam- 
bian en taraliumar (§ 2). La terminación dice, pues, que 
gaúM es un verbo neutro, y C[ue está en presente de in- 
dicativo: la persona se halla marcada con el pronombí» 
muy que antes hemos visto junto con el relativo ma. 

Tami; pronombre en caso oblicuo. 

Nmnéntje: noiné significa venerar; ru 6 rué es ternú- 
nacion de pasivo^ ^e, 6 mejor ^e, como se lee en los otros 
ejemplos del Mithridates, es partícula de pluscuamper- 
|ecto, 6 de imperfecto, si se quiere admitir este tiempo 
/véase la nota 4); pero ninguna de ellos, tómese del indi, 
cativo ó del subjuntivo, da una buena traducción en cas- 
tellano. Aquí, segjín lo que expliqué en su lugar, dd»ia 
haber futuro, que es el que suple al presei^te de su^un* 
tivo. 

Mú: pronombre ya explicado. 

Hegud: sustantivo. ^ 

Seliméa: seli significa mandar, reinar; sobre el final 
mea 6 meya (pues así está escrito en los otros dos ejem- 
plos del Mithridates), dice Yaler que nada encuentra; 
^ero Hcrvas traduce esta palabra por reinando, es decir, 
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por gerundio, cuyü traducción he adoptado pwque, en 
«féctó, lar termmadon ya es de gerundio^ y el gerundio 
^ la forma dominante en el tarahamar. Respecto á me 
hemos visto (§ 26) que indica tendencia^ es decir, «modo 
«con que una cosa se dirige á otra,» y esto Gon?iene.en 
el caso actual, pues se trata de que Dios se dirija á l.os 
hombres. 

Eekigena. Vater no encontró explicación de esta pa- 
labra, ni yo tampoco puedo decir nada sobre ella. 

Tami: pronombre en caso oblicuo. 

Negudrage: esta voí se encuentra en d mismo caso 
que rekigena. La forma pasiva se descubre en ru^ signo 
de esa clase de verbos. 

Mú: pronpmbre. 

Jelalikí: Sustantivo. 

Senná: adverbio. 

€h}et9chiki: gue^ significa tierra; tschiki, es la prepo* 
sicion propuesta á su régimen, según el uso de la len^a. 

Mapú: conjunción. 

Sastchibe: conjunción. 

Ségüega: adverbio. 

Chianá: adverbio. 

Tamí: pronombre. 

Nutútuje 6 nutútuycy significa mantáaer: aquí el ver- 
bo está en segunda persona de singular de imperativo 
igual al indicativo, sin mas signo que le distinga que el 
contexto de la oración. 

Sipehd: adverbio. 

Tami: pronombre. 

19 
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Gfuekange 6 guehanye^ es el verbo perdonar, el cual 
es dativo 6 aplica ti vo no solo por su significado sino por 
su terminación: como en el verba anterior no haj signo 
que marque el imperativo. 

GhiikeliH: significa propiamente peoado^j está en sin- 
rgülar. 

Mátame y JiaBiehibe: conjunciones. 

JSégüegat adverbio. 

Tamú: pronombre. 

Cfuekange: verbo explicado abites; está ^n indicativo 
«de presente y la ^persona soHalada con el pronombre. 

JPmUS: conjunción. 

Tami: explicado ya. 

O-uikéjdmeke: participio según se ve de su termina- 
clon, y aunque debia estar en plural, no lo está porque 
este participio solo tiene singular. £1 número se conoce, 
^nB&yiex adjunotisy estando aquí determinado por el pro- 
nombre anterior. 

Ke y ta: negaciones. 

Satujé 6 satuyé: significa tocar .6 tentar: por la «ter- 
minación es indicativo, y solo el sentido del discurso le 
hace imperativo. 

Telegatiuameke: aunque en castellano es un suslanti* 
YOy en tarabumar es un participio, según se ve de su 
^terminación, y, en efecto, significa «el que está abajo.» 
A Dios se le dice «el que está .arriba.» 

Mechca: adverbio. 

Muid: verbo en imperativo, sin nada que le distinga 
del indicativo; á no ser el contexto del discurso. 
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(1) El P. Tellechea no trae el alfabeto tarakomar, de 
iftodo qo^ me he visto precisado áibrmarle leye^dp sus 
oraciones,, y aunque lo he hecho con atención no es difí' 
cil que Inulto alguna falta. 

(2) Dm TelliQchea, traíando- del adjetivo (pág. 6), 
que acabalen eamec, carné 6 camequey y q«ic además hay 
otros quotterxninan en raea^ 43omo repuraca; hacha; gua- 
mraúa^ azfidoii,. Dos cosas hay que notar aquí. La pri* 
jaeré: qtio el mÍ3mo Tellechea, en la pág. 7, cita el adje- 
tivo ^ram, bueno, que no tiene ninguna de esas terminsi. 
eiones, y io mismo sucede con los pronombres de que 
habla en la, pág. Jl que son ac^'etivos^ como yowrf, todo; 
Wena^ otroj etc. lia segunda: que los nombres que cita 
terminados en raca son sustantivos y no adjetivos; y aun- 
que esto pited/e acaso tener una explicación en lo inde- 
terminadas qííe 'e^tán en tarahuiíiar las categorías gra- 
maticales, tal explicación no la hace el autor, 

Al tratar del participio haré una observación jntere* 
sante.spbro el. adjetiyo t^rahumar. 
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(3) Aun sin necesidad de esta^ formas, y oon sob el 
pronombre personal, se concibe cómo el tarahumar pne- 
de indicar posesión. 

(4) £1 P. Tellechea menciona el pretérito imperfecto 
en la pág. 17 (et passim), y además se ve en la conju- 
gación del verbo nírü; pero como no se encuentra en el 
principal ejemplo de conjugación del verbo tard, contar, 
resulta dudosa su existencia por est» parte. Tratando de 
ver si existe, por otro medio^ ocurre comparar las partí- 
culas que sirven para marcar los tiempos, y be aquí lo 
que resulta. 

En la pág. 17 se lee que el signo de pretérito imper* 
fecto eBJe; pero en k 19, refiriéndose á la 17, se diee: 
«Veo en la dicha tabla (de las partículas) que ye es de 
«pretérito imperfecto;» luego y« es lo mismo que ye, con- 
forme al cambio de letras expHoado en otro lugar: este 
signo ye se ve en el pretérito imperfecto del verbo rárie^ 
El pluscuamperfecto tiene por signos ge 6 go^ eegun se 
ve en la pég. 17; pero también «^e, según consta delejem* 
pío de la pág. 13 y de la conjugación del subjuntivo, 
pág. 15. Luego, lo que parece sacarse en limpio ea que 
ye es signo común á pretérito imperfecto y á pluscuam- 
perfecto, y así la diferencia de significado dependerá del 
contexto de la oración. 

(5) Tellechea (pág. 15) pone tkmbien eiñ el subjunti- 
vo, tiempos presente, imperfecto y futuro; pero estos son 
suplidos. 

(6) Examinando atentamente la conjugación qiíe trae 
Tellechea del verbo niríe (pág. 21), hacer, tener, 6 ser, 
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86 descubre su empefio de «juatarae f^l ver suniy latino^ 
pxm poBe todas las fennaa áeéiy aunq^ie oo las tenga el 
tarahumar. Figura entre estas el presente de infinitiyo^ 
p<»: lo cual pudiera creerse que, le hay; pero cualquiera 
se convencerá de lo contrario leyendo todas las demás 
explicacionea del mismo Telleckea, que solo en el referi- 
do lugar coficediá al verbo presente de infinitivo, contra 
sus mismas doctrinas. El futuro de infinitivo si lo admi- 
te mas terminantemente; pero no por esto creo que le hay 
con propiedad: el examen que be hecho del tarahumar y 
de otras lenguas que le son análogas, me conduce á creer 
que tal forma es contraria al genio del icUoma, y que no 
es realmente sino un gerundio que indica obligación. 

(7) Tellechea dice (pág. 37): «El futuro es la raiz mss 
cpHncipal de todas las derivaciones del verbo perdiendo 
«el ra»» Es así^ que quitando ra, lo que queda es el pre- 
sente de indicativo; luego esta es la forma mas pura del 
verbo tarahumar, y de ella se derivan las otras, como yo 
explico. 

(8) En el ejemplo de conjugación (pág. 16) no trae 
Tellechea este plural; pero yo le pongo, porque se expli- 
ca con toda claridad en las páginas 25, 36 y 37. 

(9) Tellechea (pág 26 y 27) dice: «El gerundio en g<f 
«(5 en ko se usa en los tiempos de presente.:.... los en y o 

«sirven de ordinario para imperfecto el gerundio en 

físago sirve para pretérito.» Respecto á lo primero y se- 
gundo estoy conforme; pero sobre que el gerundio en «a- 
go sea de pretérito, digo que acaso así se verifique algu- 
ñas veces; pero lo común es que sirva de futuro, lo cual 
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oreo, en prhner Idgar, porque teniendo el tarahumar nnf 
gerundio de presente y otra de pretérito, parece natura) 
qu« el tercero sea de futuro, y, en segundo lug^, porque 
Msí consta da los ejemplos del P. Tellecbea^ coímo los si-^ 
guientes, cuya edgaificación es: 

«Habiéndonos muerto risucitaremos.» (Pág. 27). 

«Habiendo obrado bien iréis al cielo.» (Pág. 27). 

«Después de contar.» (Pág. 17). 

«Acaba de contar.» (Pág. 14). 

(10) Tellechea (pág. 17) comprende entre las partí-' 
culas de los verbos las que sirven para formar los tiem- 
pos de la activa y los gerundios^ las cuales omito aquí 
por tenerlas ya e^tplicadas. 

(11) Hervás considera cómo dialectos del tarahumar 
las lenguas chinipa, guazápare, tamori, ohio y varogio. 

Empero, varogio y chinipa, guazápare y temori son 
nombres de tribus; pero no de lenguas distintas: así lo 
observa Orozco y Berra (op. cit.) fundadamente. Del 
ohSo no encuentro noticia; pero creo que tiene una ex- 
plicación semejante.. El referido Sr. Orozco pone entre 
los dialectos del tarahumar al tubar; yo le considero co^ 
mo lengua hermana. (V. cap. 18). 
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CAPITULO DÉCIMO. 

EL CORA, CHORA Ó CHOTA. 



NOTICIAS PRELIMlNAaES. 

El idioma cora se habla en la Sierra del Nayarit, per- 
teneciente al Estaáo' áo Jalisco. ' 

No se sabe desde cuándo habitaban los coras aquellas 
montañas; pero se cree que vivían allí en tiempo de la 
peregrinación de los mexicanos, y que para defenderse 
de ellos fabricaron unas trincheras que corrian por mas 
de dos leguas. 

Segün parece, por el año de 1616' fué cuando se tuvo 
la primera noticia de que. la Sierra del Nayarit estaba 
habitada; pero mas de cien años pa^saron^ para que sus 
habitantes fuesen reducidos, porque los montes y bar- 
rancas les prestaban fácil y segura defensa. En la histo- 
ria de la conquista del Nayarit, es notable una expedi- 
cion q¡\xQ hizo á México el sumo sacerdote de los coras 
^n tiempo del marqués de Yakro, para ponerse bajo la 
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obediencia del rey de España, cmjo punto se arregl<$^ fiS* 
cilmente: no así la adopción del catolicismo en que no 
.quiso convenir el sacerdote indioi y fué causa de que se 
separase de los españoles. 

En lo espiritual, los Jesuítas fueron los encargados da 
conquistar á los nayaritas, cuya religión era la idolatría: 
el sol era uno de sus dioses^ según parece el principal, y 
le llamaban tat/aoppay que significa imuestro padre.» 

No tengo noticia de mas obra sobre el idioma cora 
que un Vocabulario por ^1 P. José Ortega (México, 1732), 
precedido de algunas bre\re8 é incompletas noticias sobre 
el idioma. De ellas me he servido para formar la siguien- 
te descripción tratando de suplirme^ én todo, lo posible, 
con el examen del diccionario. 

DESCRIPCIÓN. 

1. Alfabeto. — He aqm el alfabeto del idioma cora.. 

a. 6. ch, e. A. i. h. m, n. o. jp. r. L u. v. 
X. y. z, tz. (1) 

2. Pronunciación. — La r nunca se duplica ni suena 
fuerte como en castellano. Los diptongos y triptongos, 
que abundan en el idioma (2), son de difícil pronuncia* 
cien, por lo cual dice el P. Ortega: «Su propia pronun- 
cciacion solo puede enseñarla el cotidiano trato con loa 
«naturales: una sola regla be hallado que puede facilitar 
irel pronunciarlos, y es que apenas hallará diptongo {S 
«triptongo) que no precede á las otras vocales^ la vocal 6/ 
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tj entpnc^s las yoeal^^s qm se siguen se deben pronun* 
tciar sin menear los labios^ sino consery^los en aqnella 
«misma dispofíician que se ponen para pronunciar la e. 
«Pongo ejemplo en el verbo yeuxa y en el nombre teaite- 
m en 'que se ye^ como deeia, precedeJr la e á las otras 
«vocales con quien es atada por el diptongo: pues para 
«pronunciar con propiedad estos diptongos, se ha de pro- 
«nunciar la u de yeuxa, y Is. a j la t de temteri con la 
«misma postura cq los labios, qae sé pronuncia la e que 
«precede.» 

3. Combinación de letras. — La vocal se usa mucho 
en el idioma cora, pues no solo los diptongos y triptongos 
abundan, sino que también se encuentran hasta cuatro 6 
cinco vocales juntas en muchas ^ palabras como en <a- . 
huadat^ borrachera, aunque no se unen en la pronun- 
ciación para formar una sola BÍlaba; como los diptongos 
y triptongos. (3) 

4. SÍLABAS. — El idioma es polisilábico, y aunque tie- 
ne monosílabos son pocos. Ejemplos. 

Mor-kej abajo. 
A-ha-mCy bajar. 
Nch-ban-to-na, inclinarse. 
Vi-JcU-re-tzi-^ay abarcar. 
Kua-ieau-^h'-ka-tarka, abrigarse para defenderse 

del viento. 
Ti-xa-^na-ha-ri-hua-mey ofensor. 

5. Acentos. — El cambio del acento basta para dife- 
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renciar el sentido de muchas palabras; v. g., himtdhiux:, 
significa ser ostfdó; huatahud, secarse el árbol. 
6; Sinónimos. — Los sinónimos abundan. Ejemplos. 

Bevi, abarcar entre los brazos; vikuretzm(h abarcar 
debajo del sobaco. 

Antaku, abrir cosas como puertas, ventanas, etc.;^ 
antiku, abrir cosas como cajas; dkahucuca^ abrir 
la boca; cUatoa^ abrir la mano; aetohe^ abrir zan* 
ja ó cimiento. 

Atoatiiehay acarrear; uvatoah^ acarrear de adentro 
afuera; t;¿¿aíoa A/ acarrear de afuera para dentro^ 
akatoah, acarrear de lo alto al suelo; antitoa\ 
acarrear de abajo á lo alto; utatoahy acarrear 
hacia arriba; uTCaatoah^ acarrear hacia abajo; JieU 
ya\ acarrear agua. 

-áwí, llevar; chuene^ llevar cosas como palos; ahana^ 
llevar cosas como ollas; ateni, llevar piedras 6 
cosas semejantes; aehniy llevar pan 6 cosas por 
el estilo; pihniy llevar cosas como yerbas. 

Viye^ llover; eurivihte, llover mucho; meehehvia^ 
llover quedo; metahzone, lloviznar, llover poco; 
mezeumuina, llover mucho y quedo. 

Zitatif mazorca de maíz antes que cuaje el grano; 
ikeutiti, mazorca de maiz seco; kuxaty mazorca 
sin grano. 

7. Onomatopbyas. — Voces onomatopeyas hay pocas. 

8. Voces MSTAS'ísicAS.-^Las met^^sicas también es* 
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oastiiD. Daré ejemplos de las que se ven en el diccio- 
nario. ' 

Titahy cosa^ cuja palabra parece ser la misma que 

títakf algo. 
Aohibaxey olvidar* . 

Muahchiat^ amor. 
JSaxehvia^ odiar. 
Tzeuniatj temor. 
Teviy tiempo» 
Tevit^ persona* 
Namoahhey entender* 
Namoahtiaty entendimiento^ 
Unavia% pereza. 
Titzahueaty paciencia. 

9. Palabras holofrasticas. — Abunda el idioma en 
palabras holofrasticas, (4) es decir, en palabras que por 
8Í solas e^^presan diversas ideas, y que nosotros solo po- 
demos traducir por medio de circunloquios, 

: Nabantona, bajar la cabeza. 
Temuba^ bajar y alzar á menudo la cabeza. 
Huateauíhkatahdy abrigarse para defenderse del 

viento. 
JKostey adormecer al niñOé 
Ühebme, traer agua. 
Tíizunachey andar sobre un pié. 
Muabebe, estar todo el cielo nublado* 
Hualidity estar nublado el cielo en parte. 
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Uhuhuahtache^ i^partar la gente para abrir oamÍBo. 

UpauxetCy apuntar con el dedo. 

Viteahuainiyy tener la cara arrugada. 

Bahekay atar por medio del cuerpo. 

Ahye, beber agua con la mano. 

Mezeltmuinay llover mucho y quedo. 

Zitatiy mazorca de maiz antes que cuaje el grano. 

Veeze, crecer el hombre. 

iv. GÉNíiRG, NUMERO Y CASO. — Por alguiios ejemplos 
que constan en el diccionario, veo que no hay signos para 
marcar el género; por ejemplo, tzeukj significa perro 6 
perra; tihupuhmey mancebo 6 manceba, etc. Hay algu- 
nos nombre de parentesco que varían según el sexo del 
que habla; v. g., tiperiky hijo 6 hija, dice el varón; tiyaohy 
hijo 6 hija, dice la mujer. 

Los nombres de seres animados, y algunos de inani- 
mados tienen plut'al, cuyo número se marca por medio 
de las terminaciones te, eri 6 ri, tzi 6 ziy 6 de la partí- 
cula prepositiva mea. Alganas veces el nombre en plu- 
ral varia completamente respecto al singular. Ejemplos: 

Zearate, abeja; zearateriy abejas. 
Kanax, oveja; hanaxeri, ovejas. 
Ukubihuame, orador; ukulihuametzi^ oradores. 
Teatzahüateakamey obediente; teatzahuateaka^ 

metziy obedientes. 
Kurutej grulla; kurutzU grullas. 
Teaxka^ alacrán; teaxkate^ alacranes. 
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Uüa,y mujer; uharíj tnisjeres. 
' Tevity persona; teaiterif personas. 

Ademas de los. signos que he mencionado para expre- 
sar plural, conforme & las observaciones de Ortega, veo 
que en el diccionario hay algunos nombres que forman 
ese número terminando en moa; v. g., tiyaoh^ hijo; íí- 
yaoJímoOy hijos. 

El nombre carece de declinación para expresar el caso» 
Hay, empero, una partícula pa 6 pe^ crde la cual, dice 
«Ortega, usan al principio de la dicción cuando hablan 
«con alguno, si la tal dicción tieue como por objeto á la 
«persona con quien se haUa.» El verbo activo, como ve- 
remos adelante, usa de dgnos para i^^ar^ai; que tiene 
complemento tácito 6 expreso. 

11. Derivados. — El P. Ortega no da ep sus noticias 
ninguna explicación respecto á derivados; pero exami- 
nando el diccionario se echa de ver la fo|:macionL de al^ 
gunos. 

> Muchos sustantivos ae forman de verbos y terminan 
generalmente en t; v. g.^ muache^ amar; muae^iat, amor; 
hazehviay aborrecer; ha:pehviat^ aborrecimiento; viyetá^ 
acelerar; viyetaty aceleramiento; he^ azotar; heyatj el acto 
de azotar; tzitze^ escupir; tzitzilcaite, escupitina; moaeyey 
espigar; moaeyete^ espiga; atzuhpuaf estornudar; atzub* 
' puariti, estornudo. 

Se encuentran también otros sustantivos derivados de 
verbos, que significan la persona que ejecuta su acción^ 
los cuales generalmente terminan en Jcame 6 huame^ 
Ejemplos: 
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HuJcabihuamef el qt^e ai)0ga, el ftbogiMlo^ 
MuJiaxiJivioj fá\ que alwrr^ce* 
Tipitníhuamey el afilador, el que afila, 
TivctehrehuamCy el que ayuda. 
Vitzivehuamey el qua ajuna. , 
J7teanmcívihuam09 el que eptá alegra. 
Timuacheakamey amador, el que ama. 
¡Tichi^iJcame, el cantoc^ el que canta^ 
Tinanabeme^ él que qompsra. 
Tikui^ enfermo, el que se enferma. 
Titahuame, hacedor, el. que hace. 

Comparando estos nombres con los verbos de donde se 
lierivan, se ye que algunos no solo toman una termina- 
ción, sino una partícula prepositiva que generalmente es 
ti-; Y. g/fie tahua, ho^oer; ti-tahua-me: 

Algunos noinbtes veo en el diccionario que parecen -^ 
derivados de otros nombres; v. g., zeata, arenal; de z^i^ 
arena; Jcout/etzaJita, arboleda; de konyet^ árbol. '^ 

liOs adjetivos CHimerales tienett algunos derivados. 

Para formar adverbios el signo éaraeterístico es la ter- 
minacioH x; zeaut, uno; zeuix, una vez; huahpoa, dos; 
fewaApoaa:, dos -veces, etc. Cuáiido lo que se cuenta son 
cosas animadas, se agrega al numeral la partícula pre- 
positiva .m«; V. g., mahuahpóa^ dos. 

12. Pronombre personal. — Los pronombres perso- 
nales son estos: 

, Neapue^ nea^ yo. 
Apue^ ap, tú- 
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AehpUy aehp, aquel^ 
Iteammoy itean^ nosotros* 
Ammoy arij vosotros. 
Aehmo, aehm, aquellos. 



Los pronombres abreviados nea, ap^ etc, «no se usan, 
«dice Ortega, sino siguiéndoseles algún verbo 6 nombre 
«como neanhwrii yo vivo; neantixanakariTiuianu^ yo pe- 
«cador.Ji 

Ademas bay otros pronombres que se usan para la 
conjugación del verbo, y son: 

Ney ye. 
Pt 6 pa<t tú. 
Te, nosotros, ., 
¿fe, vosotros. 
Me^ aquellos. 

13- Pronombbb posesivo. — Los posesivos son: 

iVe, mió. 

Ta, nuestro. ' 

J, tuyo. 
" Amoa, vuestro.. 

Ana, de él. , 
Eica, de ellqs^^ 

Estos pronombres se componen antepuestos con el 
nombre de la oosa 6 persona poseida: solo el pronombre 
de Itk tercera persona de singular $9 pospone- 
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Los nombres compuestos con posesivos, alteran 6 pier- 
clen su final nerinUt^ rostro; nenerimj mi rostro. 

Con preposiciones los posesivos significan como perso- 
nales; V. g., neJceme^ por mí; akeme, por tí, etc. 

14, Demostrativos ú indefinidos.— Los demostra- 
tivos é indefinidos son: 

Jiy este, esta, esto. 

Muemety estos, estas, estos. 

JSuUy ese, esa, eso. 

JSuhmetef esos, esas, esos. 

Atahy alguno. 

AtemOf algunos. ^ 

Atañe, ¿quá? hablando de personas. 

Titahy ¿qué cosa? 

15. Verbo. — Lo poco que puedo decir acerca del 
verbo es lo siguiente: 

El verbo no tiene signos para marcar las personas, si 
no es por medio de los pronombres respectivos (§ 12). 
Los tiempos se señalan con terminaciones. Ejemplo del 
presente de indicativos 

Ne-^ntíiache, yo amo, etc. 
Pe-'fnuacñe. 
Muache. \ 
, Te-^nuac\e. 
Ze-muacJie. 
Me^muacJie. 

Cuando se expresa el complemento del verbo activo, 
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«estando en singular, se usa la partícula a, entre el pro- 
nombre y el verbo, y si está en plural se pone la partí- 
cula h%La, Cuando se calla el complemento^ entonces se 
Tisan las partículas ti 6 teu (5). Por ejemplo, con el ver- 
bo ne-muacliep yo amo, dirá, si expreso la persona 6 cosa 
que amo, ne-a-muache, y ei ne la expreso, ne^¿í-»itía- 

El verbo cora *no tiene infinitivo. 

Hay en el idioma verbos j)lurales y singulares, es de- 
«ir, que varían de forma ^egun se refieren á una cosa 6 
4k muchas; v^ g., taohuüe^ dar una cosa latga; taihUf 
-dar cosas largas. 

Se observa en el diccionario que otroá verbos tienen 
diferente forma según son neutros 6 activos; v. g., ehtux^ 
tañarse; eJiii/a, bailar á otro; así .cqmo que hay verbos, 
vSegun parece, derivados de nombres; v. g., xeukay ca- 
liente; ne-xeukqy tengo palentura; huachi, flaco; »e- 
huacM, soy flaco; chuin^^ .gusano; ne-ehuinore^ tengo 
gusanos. Como se ve de los j^os pripieros ejemplos, basta, 
á veces, adaptar al nomb^ el pronombre conjugativo 
para volverle verbo. ,, 

16. PREPosigioN. — La prepojsicion se pospone^' su 
régimen. BLe aquí algunos ejemplos de esta parte del 
discurso. , ' . • , , 

Hetze. tzahta. en* . 
Kerne, con, por. , • 

4poa»,, sobre., . . ^ ,^ • i^ 
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Tihauzey ante. 
Tihuarítay tras. 

17. Adverbio y conjunción.— Presentará también 
algunos ejemplos de adverbios y conjunciones. 

lye^ aquí, acá. 
Eumuay lejos. 
Mehteviy arriba. 
JEteana, debajo. 
CMitay dentro. 
Atzuy poco. 
Tepoakf empero. 
MuiixOy tanto. 
EiUCy mas. 
Moanékaitay deá^xtes. 
Ehe^ y otros, no. 
mhoy quizá. 
' Ahtaj y, tatobíen. 

Naríkoy'ó 
Tepoaky BÍ. 
Ewpaty como. 

i. 

, 18. Dialectos. — El idioma cora se divide en tres dia- 
lectos. Los indios que viven en el centro de la sierra, 
llamados muutziztiy diferencian su lenguaje en que usan 
mucho de la r, al grado que, según Ortega, «á los mas 
•fde los vocablos de la lengua leí añaden una r al prin- 
«cipio, 6 en medio 6 al fin; ruihmay dicen en vez de 
fthmhma; erarit, en vez de earit^ etc.» 
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Los lhíh2idios ieahuaeitzizti vivexi en las faldas de la 
sierra cfue mira al Podiente, y utían muchas palabras de 
forma distinta á la que acostumbran los otros indios, 
al grado q^ue no los entiendep. 

En fin, los coras que viven á la orilla del rio Naya- 
rit 6 de J^sus María, conocidos por Ateakariy hablan 
la lengua mas propia, y son entendidos de todos, por 
cuyo motivo el P. Ortega dispuso su diccionario en ese 
dialecto. (6) 

19. Ejemplo i>el Padre nuestro. — El Padre nuestro 
en lengua cora que he podido ver, y es tal como le pon* 
go en seguida, está en dialecto diferente al del diccio-r 
nario, por cuyo motivo, y la falta de granítica, no me 
es posible hacer su análisis con perfección. 



Tayáoppa 
Nuestro padre 

hu'Oka 
ficado sea . 



ena 
tu 



tahemi 



á nos 



ena 
tu 



tahapoa 
(que en el) cielo 

Uaguarira 
nombre , 

cJdanáka 
mundo (reino) 



peiehle 
estás 



cheri^ 
santi-r 



Qhemeahauhenii 
vengfi 



cheaguasteni 
sea hecha 



jevtra Hye 

voluntad , aquí (el) 



chianahatapodn tup 
mundo sobre como 



éiia 
tu 

up 

m 



tahapoa. Ta hamuit Imima * iahetze 

(en el) cielo. Nuestro pan (de) siempre nos para 

ihik 



rujeve 



ta 



taa 



necesitamos hoy (á) nos da 



hiiatauniralca 
perdona 



Digitized by 



Google 



292 



EL CORA, CHORA 6 CHOTA. 



ta xanakat tetup itealimo tahuaiauni 

nuestros pecado como nosotros perdonamos 

(itaxanakante ta vaehre teatJcai 

(á) nuestros ofensores (á) nos ayuda para que no 

havobereni xanakat heize hvavathreahí 

caigamos pecado en libra 

tekai tahemi rutahuaja tehaieuene. 

para que no nos suceda (lo) malo. 

20. Análisis.— ríiya<>pp«: ía, posesivo; yaoppa, con* 
tracción de ¿/^a(?pj9a, padre, 

Taliapoa:^m.^ifiXiXvio. 

Petehbe: ^ste verbo, según el-diccioiaario, ^f^eptehbe 
o nentehbe, de manera que su radical es tehhe; pe es el 
pronombre conjugativo, tu. 

Cherihnaka: no encuentro este verbo en el diccionario, 
y así solo le traduzco por su correspondencia con el «a»^ 
íellano. Obsérvase en este verbo, y en otrop que iremos 
viendo, la partícula prepositiva che^ que según Ortega 
(pág. 43), es signo de optativo: en el Padre nuestro, que 
vamos analizando, se ve con imperativo y stibjuntivo. 

JSiia: posesivo de la segunda persoiia del singular, 
que en el dialecto explicado por Ortega eb a: tal vez a 
no sea mas que una abreviación de eiia. 

Teaguarira: sustantivo (juo Ortega escribe teahuarit. 
La diferencia entre la g y lo, h parece de ortografía;, la 
'de finales debe ser de dialecto. 
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ChemeaJiaubem: cJie es una partícula de que se ha 
hablado antes; meáhaubenij venir, es en el diccionario 
en presente de indicativo, 'ñiepeheneí 

Tahemi: ta es posesivo; pero de este ejemplo y otros, 
consta que significa como personal en los casos oblicuos, 
tal como se usa en tepehuan: la teTminacion hemi no 
tiene explicación en la gramática ni el diccionario; poro 
parece una preposición. 

Mia: posesivo. 

Chidnaha: sustantivo, que en el diccionario se escribe 
ehianaJcat, y se traduce por mundo. 

Oheaguasteni: verbo con la partícula cAe, el cual, en 
el diccionario, en indicativo es tahua 6 tagua. 

Jevira: sustantivo que Ortega escribe xeliviat. 

lye: adverbio» 

CManaJcatapoan: cJiianaJtat 6 chianaJcay se ha expli- 
cado ya: apoan, preposición que el diccionario traduce 
9obre. 

2^wp; parece una conjunción. 

Up: por el conléxtó del ^scurso parece que significa 
aHá. 

Tahapoa: sustantivo. 

Ta: posesivo.' 

Samuit: suétántivo, qué así cotnó otras palabras del 
Padre nuestro' son enteramente iguales á las del diccio-^ 
nario. - . . 

Huima: adverbio. i . 

Taheize: ta^, posesivo ^fisado aquí como personal, se- 
gún lo dicho antes; hetze^ preposición. ' 
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, Mujeve: en el diccionario el verbo uxehe significa ne- 
cesitar, ser menester: la diferencia entre j y x es de 
ortografía; la r con que em^i^zs, rujeve indica que el 
dialecto en que está el Padre nuestro es el de los indios 
muutzitzty según lo explicado en el § 18. 

Ihik: adverbio. 

Ta: pronombre explicado ya, * 

Taá: verbo que Ortega escribe td. 

Huatauyiiralca: verbo que en el presente de indicativo 
€S en el diccionaria ataounirii la partícula prepositiva 
hu debe ser abreviatura de Aua, signo de verbo activo, 
explicado en su lugar (§ 15). 

Tai posesivo. . • 

Xanakat: sustantivo sin t<írminacion de plural, por 
no ser nombre de animado, marcado el número por el 
pronombre anterior: xanakat es derivado del verbo ^a- 
nakare^ ofender. 

Tetup: adverbio. 

Iteahmo: pronombre. 

TaTiuatoimü verbo explicado antea: ta es acaso lo 
mismo que en Nayarit el pronombre conjugativo U 
(112). 

Titaxanakante: nombre verbal derivado del verbo 
ofender, que hemos visto antes, formado por medio de la 
partícula prepositiva ti^ de que se habló en otro lugar 
(§ 11): la sílaba intercalar ta es el pronombre posesivo: 
la terminación te es de plural. 

Vaehre: verbo que se encuentra escrito de la misma 
manera en el diccionario: en este y otros verbos activos 
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del Pabre nuestro se nota la falta del signo propio de 
tales verbos (§ 15). 

Teatkai: esta palabra solo se ha traducido por el con- 
texto^ lo mismo que la siguiente. 

Xanakat: explicado ya. 

Hetze: preposición. 

Huavaehreakai vaehre, c^ue hemos visto antes en sig- 
nificación de ayudar^ también se encuentran en el diecio- 
norio traduoida por librar; la partícula prepositiva "hua 
es uno de los signos de los activos (§ 15): la termina- 
ción aka 6 ka, según este y otros ejemplos del Padre 
nuestro, parece signo de imperativo. 

Tekai: parece lo mismo que teatkaú -^ 

Tahemi: explicado ya. * 

Tehaieuene: en el diccionario, cosa mala 6 fea, se 
traduce kajmeurene. 
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(1) El P. Ortega dico que el idiomar cora carece de 
seis letras, que son d, /, g,j, Z, s; pero esto no es exacto^ 
pues él mismo enseña que «los nsrturales do tienen ni 
pronuncian Ua^ lie, lli, lio, • llu; ña, ñe, ñi, ño, ñu.» 
Luego tampoco hay II ni ñ. Ademas yo omito la <? y la 
q, por las razones que he dado en el Prólogo. 

(2) «En las mas de las dicciones se hallan diptongos 
«de dos 6 moa vocales,» dice el P. Ottega, á lo cual ob- 
seryo que no puede haber diptongos de mas de dos voca- 
les, porque diptongo es la unión de solo do9, según la 
acepción común que se da á la palabra y su rigorosa 
etimología:, en efecto, diptüngo se deriva de la palabr?^ 
griega diphthongus compuesta de dis, dos, y phtoggos, 
sonido; doble sonido. 

(3) Cuando dos 6 tres vocales forman diptongo 6 trip- 
tongo, pone una señal en su diccionario el P. Ortega, la 
cual no veo cuando concurren cuatro 6 cinco vocales. 

(4) Esta clase de palabras se encuentran en muchos 
de los idiomas descritos en esta obra, y las he incluido 
donde mejor cabida les he podido dar. Empero, el buen 
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método exige que se las explique particularmente, y por 
este motivo me decido á adoptar un neologismo, cual es 
el adjetivo holofrdsticOf voz griega, que indica perfecta- 
mente el carácter de las palabras á que «e aplica, pues 
se compone de olosj entero; y fraeo, expresar. El pri- 
mero que ha usado esta voz es Francisco Leiber, en un 
artículo que insertó en la obra intitulada ((Historia y 
condición de las tribus de los Estados-Unidos* (tom. 2). 

(5) Teuy según me parece, suele quedar por abrevia- 
ción en te. 

(6) El Colotlan no es dialecto del Cora como diceei 
Sr. Orozco (véase cap. 13). 
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CAPITULO UNDÉCIMO. 

Comparaciones gramaticales del ópata, eüdevb, 
cahita, pima, tepehuan, tarahümae y cora en- 
tre sí y con el mexicano. 



OBSERVACIONES PEELIMINAEES- 

Las siete lenguas que comparo en este capitulo^ qub^ 
tado el mexicano, pertenecen como otras varias qu« ade- 
lante conoceremos, á la familia Uamadíi ^pata-tairabu*- 
mar-pima por el Sr, Orozco, y sonorente por «1 Dr. 
JBuschmarai. Esos «iete idiomas no los he «legido capri- 
'Cbosamente para compararlos entre si j con el mexicano, 
flino porqne son los únicos de la familia de qixe tengo 
algunas noticit^s gramaticales. Bmpero, «e comprenderá 
fácilmente que son bastantes para representar á todos 
sus congéneres. -. • ". 

I41. afinidad del 6pata y el eudet^e se percibid luego 
por los primeros que conocieron esos idiomas, asegurán- 
•dose que er^i>n taa parecidos como el portugués y el ca^ 
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telláno. (Documentos para la historia de México S^ Beri« 
t. 1^) 

Clavijero (Hist. ant. de México) manifestií después la 
afinidad no solo del dpata y el eudeve entre sí, sino con 
el tar ahumar. A esos tres idiomas añadid Hervás el Pi- 
ma, como análogo, según consta en su * Catálogo vol. 1^ 
p. 333. Al Pima fué fácil reunir el Tcpehuan, pues son 
idiomas muy semejantes: su semejanza fué indicada entre 
otros, por Rinaldini en el proemio de su Gramática Te- 
pehuana. 

Respecto al cora se sospecha también antiguamente su 
relación con el Pima, según consta de la noticia de un 
misionero jesuita que existe en el Archivo nacional de 
México* donde se leen estas palabras: «No carezco total- 
crmente de datos para creer que los indios nayares (coras) 
«son pimas 6 al menos descendientes de ellos.» (Véase 
Orozco óp* dt. pag. 39.) 

Por último, el Sr. Orozco y Berra incluyó el eahíta 
en la familia <5pata-pima conforme á las noticias que 
yo le comuniqué, y así lo manifiesta en su obra Varia» 
veces cí tada pag: 84* • 

Hasta aquí, sin emlbargo, resulta qu« el patentesiSo 
de los" idiomag sondrenses va fundado solo en indicaciones^ 
y no en cpüsparacioneB filolégicas. El primero, que yo 
sepby hizo esas comparaciones fué el lingUista alemán 
Buschmann en sus escritos: Die JPimaspracke . {1857)^ 
J>ie Spwrenúef a^ekíséhen ^SpraeJie^{1869}i/Gframmtík 
der ionomchén Sptaehen {1864}. Empero, y comq consta 
especialmente de esta última obra, B^chtúann á lo qtio 
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dirijid sus principales investigaciones fué á cuatro idio-* 
mas, Tar^aliamar, Tepehuan, Cora j CahHa^ aun re- 
sultando incompleta la comparación, por íalta de mate- 
riales. Con efecto, el Sr. Buscbmann no tuvo, respecto al 
CaMta, ninguna gramática, supliéndole con un Manual 
para administrar los sacrametUos^ que . no puede dar 
idea exacta del idioma. Tocante al <5pata y al eudevo 
solo pudo disponer de la oración dominical en esos idio- 
mas, y en cuanto al Fima no conocid la gramática citada 
en esta obra caf^ 7^ 

Por mi parte, mas feliz en la adquisición de 4ocur* 
mentes, trato de presentar ahora una comparacipn mas 
completa de idiomas sonorenses, si bien evitando e^a proU* 
jidad innecesaria de la mayor parte de los autores pierna* 
nes, que los hace cansados y oscuros, prolijidad que se en** 
cuentra desgraciadamente en lo que de, nuesti^as idlo-r! 
mas tratd el Sr. Buscbmann. Si este ilustrado, laborioso 
é inteligente lingüista hubiera tenido pia^ datos para 
escribir, y hubiese usado de la forma concisa^ .sencilla y 
clara que recomienda especialm^te á los franceses, no 
habria que desear sobre los idiomf^ sonorenses. 

Respecto á la relación del mexicano con la familia dpa- 
ta-pima, mis antesesores zio la ^an explicada con toda, 
precisión y claridad- ... 

El P. Ribas en su Bistoriadc lo^ triunfos de nuestra, 
santa fé, hablando de las lenguas de .Sinaloa dice: «En 
casi todas sehaUan vocablos principalmente los que Ua^ 
man radicales ^ qu^ (i son. de., la lei^g);a xne:pcana, ósjQ 
derivan de ella, y s^etienen ji^uchus^de-suB siiabaS; de que 
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pudiera h^tcrse aquí tin muy largo catálogo. De todo 
lo cual Be infieren dos cosas. La primera, que casi todas 
estas naciones comuniearon en puestos y lengua con la 
mexicana, y aunque las Artes y Gramáticas de ellos son 
diferentes, pero m rrmchoB d^ sus preceptos concuerdan. 
La segunda es que todas estas naciones, salieron del 
Norte»» 

Por una parte parece indicar Ribas que entre los me- 
xicanos y ios pueblos del Norte de M<?xico solo hubo 
comunicación; por otra que todos tuvieron el mismo 
origen. 

' jEl P. Ortega en su irVocabulario do la lengua cora» (ad- 
verlenda tercera) dice qtie en esta hay mushas palabras 
mexicanas; pero las considera como extrañas al idioma. 
He aquí íus propios conceptos: «Muchos vocablos de la 
lengua mexicana los han eorizado haciéndolos propios 
de sü idioma tan antiguamente^ que ya hoy en dia corren 
y se tienen por corasji 

. Vater en el Mitridates hizo algunas comparaciones 
entre el mexicano el cora y el tarahumar, llam($ la aten- 
ción sobre su analogía de sonidos; p^ro no decídt<$. ir!No 
queremos, dice, que se considere en todas estas palabras 

la semejanza como convincente en si pero tienen en 

lo general suficiente semejanza de sonido para llamar la 
atención sobre la relación de estos idiomas y exitarla.» 

Balbi en su Introducción al Atlas (p. 801) considera 
el cora como de la familia mexicana; pero sin dar prue- 
bas: sobre el tarahumar opina que también pertenece á 
la familia mexicana; pero no se decide á colocarle en ella 
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diciendo: rNóTiS n'avoBS pas cependani osé le faire, 
faute de moyens suffísaüs et de loisir pour pousser plus 
loin nos recherchea.» 

' Buschmarin, no obstarite que practica las investiga- 
ciones filológicas que Balbi no pudo hacer, tampoco re- 
suelve la cuestión. Mas que ninguno demuestra las ana- 
logias léxicas y gramaticales del mexicano y sonorense, 
y sin embargo en repetidas lugares de sus obras mani- 
fiesta que'no decide sobre el parentesco 6 relación de 
esos idiomas, dudando si por comunicación el azteca in- 
fluya en el sonorense 6 el scwiorense en el azteca. 

OVozco y Berra no ha conocido ni conoce mas obra 
de Buschmann que los ((Nombres de lugares aztecas,» 
traducida en México; pero tuvo á la mano todos los datos 
que el escritor alemán y algunos mas, para aquel descono* 
cides. Sin embargo, Comentando al P. Ribas, y de acuerdo 
con él, respecto á las lenguas del Norte de México y al 
azteca opina así: «No tienen analogía sino en cuanto se 
encuentran en aquellas algunas raíces y palabras per- 
tenecientes á esta, cosa que no indica comunidad de orí- 
gen en las lenguas sino únicamente las. i>elacioiies y el 
trato que las tribus que las usan tuvieron entre sí en 
tiempos remotos» (p. 14.) 

El autor que encuentro mas decidido en favor del pa- 
rentesco del mexicano y el sonorense es Mr. Charencey 
en su Opúsculo Notice sur quelques f amules de Ion-- 
gues du Mexique. 8¡n embargo, este autor se funda en 
los trabajos de Buschmann y en los mies, primera edición 
de esta obra. Tocante á estos nada tengo que reclamar, 
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sino antes dar las gracias al escritor francés que me honró 
tomándome por gm^y j no por medio de un plagio sino 
manifestándolo claramente. Respecto á Buschmann, hay 
un error en creer, como cree Mr. CharenCey, que él esta' 
hleció el parentesco del mexicano con las lenguas del Norte 
de México, pues ya he dicho que el autor alemán no lo 
decide, y consta no en uno sino en varios pasajes de sus 
obras, entre otros las páginas 133 y 666 del Jibro^ Die 
Spuren der aztekischen SpracTie. He aqui aus propiag 
palabras literalmente. «Para poder dar sobre esto, bajo 
estas condiciones sumamente complicadas, uu^ decisión 
segura, es mi sola voz, que todavía sigue hálanceando 
basJtante insuficiente; ella es un llamamiento al co-examen 
á otros y varios inteligentes, como á todo, el mundo 
filásofo-filolégico.* 

De todas maneras, yo paso á comparar la^ siete len- 
guas sonoreiise3 ya mencionadas, entre sí, y con el me- 
xicano, para comprobar la opinión q^q he formado, y es 
esta: las lenguas sonorences tienen -entre sí tanta analo- 
gía que pertenecen á la misma familia, esa analogía es 
ma^ remota con el mexicano; pero existe indicando una 
relación que permite colocar este idioma no en la fami- 
lia dpata-pima; pero sí en el mismo grupo. Véase en el 
prólogo de esta obra lo qaie entiendo por familia y por 
grupoj así como mis explicaciones respecto á que el filó- 
logo debe reunir las lenguas que encuentre análogas, , 
venga su analogía por origen 6 por comunicación: una 
ú otra circunstancia pueden aclarar^fo con la historia y 
la fisiología; al lingüista le bast^ el hecho de que. dos 
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lenguas -sean análogas para juntarlas mas 6 menos prá- 
zimamente según su grado de analogía. 

COMPAEACIONES GRAMATICALES. 



Como en los capítulos anteriores he explicado ya lo 
correspondiente á la gramática de cada idioma, aquí solo 
haré indicaciones con -referencia allá. 

1. Alfabeto. — Todos estos idiomas tienen las cinco 
vocales claras a, e^ í, o, u; pero ademas varios de ellos 
usan algunas vocales do sonido confuso. En <$pata la e 
.final, á veces, casi no suena, y lo mismo en mexicano 
cuando concurre en la fíbal tle. En tarahumar son pro- 
miscuas la « y la í, como también suelen serlo ob me- 
xicano; V. g. olli ú olle. En Tepehuan hay u cerrada y 
u aguda, y se confunden frecuentemente la a y la e, la 
e y la i, la o y la w: de esta ultima confusión tenemos 
-también ejemplo en mexicano donde se encuentra una u 
-que suena entre o y u. 

En cuanto á las consonantes ocurren las siguientes 
observaciones, y ademas consúltese el capítulo sjguiente 
sobre el cambio de letras. 

B. Solo el mexicano carece de ella; pero tiene su 
^náloga la p. 

Oh. Solo falta en pima; pero tiene semejanza de so- 
nido la rh t[ue se encuentra en su alfabeto. En confir- 
mación de esto veremos en el capítulo siguiente que la ch^ 

21 



Digitized by 



Google 



'S06 COMPARACIONES 

^n algunos de estos idiomas, cambia ensóz simple 6 com* 
puesta^ y ya hemos dicho (cap. 7. § 3) que la rh suena 
á modo de 8. 

D. No la hay en mexicano, tarahumar, cahita y cora* 
pero tiene $u análoga la U En tepehuan c2 y ¿ se usan 
promiscuamente. 

(?. Carecen de esta letra el mexicano, cahita y cora; 
pero tienen su afín la Te. 

H, Se encuentra en todos estas idiomas. 

J". No so halla en mexicano, dpata, eudeve y cora; 
pero supla la 7i que es aspirada. 

K. Se encuentra en todos estos idiomas, mal expre- 
sada por medio de la ortografía española con qu. 

L, Falta en <5pata, eudeve, pima y cora; pero se suple 
^on la r muy suave. En tarahumar la Z y la r se usaü 
promiscuamente. En mexicano II suenan coipo eles, y*no 
«omo en castellano elle, 

3X* ilT. P. T. Z 6 S. Se encuentran en mexicano y 
la familia dpata, sin excepción. 

V, Se pronuncia como en castellano, tanto en dpata 
x^omo en cahita y azteca, aunque en esto último idioma 
tamhien suena como u (Méx. .§ 3.) 

X. En mexicano vale como ^h inglesa, y pronuncia- 
ción semejante tiene en dpata. Su afín es la oh (Ydse.) 

En cora se ehcuentra la Xy y supongo se pronuncia 
como en mexicano, aunque no be encontrado explicación 
clara sobre este punto. 

r. Solo falta en dpata y eudeve, encontrándose fícil- 
tuentd sus afines como la 2. • 
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TI. Del fflíexicano. ^u análoga en pronunciación se 
encuentra on.h, th del <5pata (Op. § 2); pero ademas 
debe notarse que es.ti^a ktra compuesta, la cual sin sa- 
lir de los límites del azteca suele quedar on ¿ 6 en 1: lo 
uno se observa en loB ejemplos puestos del dialecto llama- 
do niquiran (cap. 2% y lo otro en el jaliscience: el P. 
'Guerra observa en su Gramática que tanto en la tz como 
en la ti se Aoostumbra suprimir la t. 

Tz. Solo felta en pima y tarahumar; pero tienen 
otras letras afines (Véase lo observado sobre la ti.) . 

De todo lo dicho resulta que, comparadas entre si laa 
lenguas de la familia sonorei^ey con el mexicano, no pre- 
sentan diferencia esencial respecto á los primeros ele- 
mentos del lenguaje, los sonidos. 

2. SÍLABAS. — Todos los idiomas de que trato en esto 
capítulo son polisilábicos, y. abundan en ellos las pala- 
bras largas, no solo eompuesi;as sino aimples. Sin em- 
bargo, respectivamente hablando, parece*que en mexica* 
i no es en donde.se encuentra palabras mas largas. 

3. CoMPOSipiON. — Tanto el mexicano como los idiomas 
apatas son ricos en procedimientos de composición, ha- 
ciendo uso del metaplasmo para conseguir la eufonía. Se 
Ncomponen entre si. units mismas . partes de la oración <! 
con otras, y ademas hay yarias partículas qpe entran en 
la composición dó It^s yoces, ya antepuestas ya interca- 
ladas. De tal manera es sintético el genio de estos idio?? 
mas que hay partes de la oración que nunca, 6 casi 
nunca, se usan separadas como lo iremos observando eii 
ladelante, y se explica en I» parte descriptiva. (V, entro 
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Otros Mexicano y Cahite §§ 6.) Sin embargo, algunos 
de las idiomas á que me refiero componen mas qa« otroK 
donde he podido observar mas caso» de composicioií es- 
en mexicano, <5pata y cahita. 

4. Palabras holofrásticas.— Uno de los caracte- 
res del mexicano, ¿pata etc., que comprueban su genio 
polisintético, es el uso de las palabras que he llamado 
holofrdstieas, de oíos entero, y fraeo expresar, porque COD 
«na de ellas, aun siendo simples, se dice lo que nosotros 
tenemos que expresar por medio de circunloquios. Por 
eiemplo la palabra cora eitaÜ tiene que traducnrse con 
ocho palabras nuestros: «mazorca de maíz antes que cuaje 
el grano.» La toz 6pata kavotzu necesita nueve palabras 
para expresar esta idea. «Hurtar la mazorca de maíz 
-deiando compuestas las hojas,* 

5 ONOMATOPEYAS.-I'arece que la ley de onomato- 
Dcva no ha influido eu la formación del mexicano y len- 
guae ópatas, puek son pocas laS palabras" de esa clase 
que se encuentran en su diccionario. Entre cosa de mil 
íoces tepehuanas, apenas he hallado una que parezca 
onomatopeya. Véase la parte descriptiva «pecialmenta 
:el mexicano § 12, cahita § 8 y cora § 7. 

6 C vso —El ¿pata, eudeve y cahita tienen declina- 
.jion para expresar el caso, siendo el primero mas rico 
,n finales: la semejanza 6 igualdad 4e estas (gemti^) 
«n los tres idiomas es patente. 
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Opata. Cahita. ISadere. 

Tziy Zey 

En tarahumar queda tin resto de declinación que es 
la final ra 6 ta de genitivo* En mexicano hay la inter- 
jeccioi) «y pospuesta, para expresar vocativo, cuya forma 
se encuentra también en ¿pata. Fuera de la declinación^ 
estas lenguas emplean los mismos procedimientos para 
expresar el caso, y son la yuxtaposición de las palabras, 
el lugar que ocupan en el discurso, los verbos llamados 
aplicativoB para marcar dativo, ciertas particulas que 
acompañan el verbo 6 nombre que rige señalando acu- 
sativo, y el uso de preposiciones. De todo esto se en- 
cuentran explicaciones y ejemplos en la parte descrip- 
tiva; y mas adelante, al tratar del verbo, haremos nuevas 
aclaraciones respecto á los medios para expresar dativo 
y acusativo. 

7* Numero. — En los idiomas do la familia sonorense 
que aqui comparo, exceptuando el cora, encuentro una 
forma común para expresar plural que llama la atención 
por su sencillez é ideología, cuya forma consiste en dupli« 
car una silaba del nombre en singular. Este mismo sis- 
tema se encuentra en mexicano, pues los derivados lla- 
mados reverenciales y algunos aumentativos y diminuti- 
vos duplican la final, y varios nombres primitivos la 
primera Bilaba% Véase mexicano § 14. Otra circunstan* 
oia de casi todas estas lenguas, mexicano y ópatas, es 
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que el plural solo so Hsa generalmente con nombrcQ de 
seres animadoa 6 quo parecen serlo. El uso de finales 
regaladas, mas 6 menos abundantes para expresar plu- 
ral, se encuentra en mexicano, cahita y cora. En <$pata^ 
eudeve y pima se observan finales aunque irregularmenté 
en algunos nombres plurales. Lo que si es común á los 
idiomas de que aquí trato es chaplir el plural, en lo» 
nombres quo no le tienen, por medio de partículas^ aJ- 
rerbios ú otras palabras que indican muchedumbre, co- 
mo en mexicano mieky mucho. Entre las finales de plu^ 
ral hay las siguentes analogías. 

Mex. me y también m; v. g., í de él; im, de ellos. 

Cah. m y también me significando abundancia (§ 13.) 

Cor, mea inicial y moa final. 

Hud» m, me, con los verbo^. 

Pim. mu, en el pronombre personal de la segunda 
persona en plural; ma, en la tercera persona del personal 
(plural), pronombre demostrativo (§ 11) y algunos ad— 
verbios (§ 19.) 

Tep. ma, m, en los pronombres de plural (§ 11.) 

Mex. Tin.. 

Cah. Zim. 

Cor. Te, ti, tzi. 

Pim. dialecto. Ti 6 rí (letras promiscuas.) 

8. GÉNERO. — Todos estos idiomas carecen de signos 
para marcar el género; pero tienen algunas formas que 
indican el sexo de la persona que habla, principalmente 
con los nombres de parentesco. Por ejemi)lo, el padre 
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tisa tma palabra para decir Ujo^ y otra distinta la xna-» 
dre^ 

9. Derivados. — ^El mexicano y las lenguas ópatas* 
Bon ricas en derivados, que se forman generalmente por 
medio de finales^ algunas de las cuales tienen igualdad 
6 semejanza, Eagua, es final de abstractos en dpata y 
eudeve, raua en cabita. en tarahumar ^tia^ en pima dagay 
en tepehuan ga. 

La final tla^ en mexicano, expresa colectivo^ ia, en' 
cora, iVr-ray en <5páta y eudeve é íw-<a, porque ea estos- 
idiomas, t y r suelen ser promiscuas. 

En mexicano las finales e, o, indican que el derivado 
tiene la cualidad del primitivo, y las mismas, entre (ytras^ 
se encuentran en eudeve con igual objeto, así como en» 
(Spata i en los verbos de igual significado (§ 82.) 

La final sari en <5pata y eudeve indica cosa mak,^ 
despreciable. Los adjetivos que indican privación suélete 
expresarse en las lepguas ópatas con la negación ante-^ 
puesta; v. g. deni bueno ka dení no bueno, n^alo {en 
eudeve): la misma forma se encuentra en^ mexicano ^on> 
la inicial a contracción de amo, no. 

Solo el mexicano usa finales para formar nombres qne 
expresan reverencia 6. respeto, así como de aumento y 
diminución, y solo el eudeve tiene una fiíialífjrMan para 
marcar superlativo: el ópata posee una partícula seme- 
jante que expresa lo mismo, ^w^wa, que significa wwcr/íí- 
dimo^ y creo se deriva de ^i¿^ grande. 

El tarahumar forma el comparativo con la final 6e, y 
*€l superlativo alargando la pronunciación' del comparar- 
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tivo,' encontrándose en el cahita una forma semejante 
(Cahita § 13.) Por lo demás, los idiomas á que me 
refiero suplen ércomparatiroy el superlativo con los ad» 
verbiós ma$ y mu¡/. 

El mexicano y algunas lenguas ópatas abundan, en' 
derivados de adjetivo numeral. 

10. Vebbalies T PARTICIPIOS. — ta «siguiente tabla 
comparativa demuestra las finales análogas que tienen 
et mexicano y las lenguas iípatas en los derivados -de 
verbo. - 

Respecto á la ñnvA'kame tengo que hacer las siguien-^ 
tes observaciones. No es cmiey como manifiesta Busoh- 
mann en varios de sus escritos; ame y me son contrac- 
ciones dé ñame: la £ es de uso muy marcado no solo en 
los participios- sino en los gerundios sonorenses, coma 
podremos observar en la comparación de estos (§ 18.) 
Tampoco es exacto que kame sea final tan característica^ 
de los idiomas sonorenses^ como cr^e el. mismo Büscb*- 
mann, pues en eud^ve no se encuentra. 

La analogía de me, abreviación dé kame, con los ver' 
bales mexicanos en niño es muy remota, porque en al— ^ 
gunos idiomas sonorenses m suele cambiar en n, y aun 
en mexicano mismo, v. g-, im 6 ih, de ellos (Méx. %* 
20.) Tese también conmutada la ?7t en n^ en- otras idio- 
mas como del latín al castellano; v. g.^ de (nsumptOy 
esunto; de triumpho, triunfó. Ademas, en eudéve ya- 
encontramos los verbales en n; v. g , ia«n hecho. (Véá- 
Fe en el capitaib 3ig\iiente la palabra dle^it& y algunaa 
otras.) 
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En la parte descriptiva hemos visto que en^ nexieaoo 
(§ 18) el verbo, sin ningún signo de tal, significa como 
nombre, y lo mismo sucede en algunos lenguas ópatas 
como el eudeve, tarahümar, cofa etc. 

11. Pkonombrb peesonal.— rEn mexicano y en las 
lenguas ¿patas el pronombre personal tiene dos formas, 
entero y abrc^viadp: abreviado se usa generalmente en 
composición. £|jemtplo: en. mejicano 9e dice n^mtl 6 ne 
yo; tehuatl 6 ^ tu, etc. El siguiente cuadro comparativo, 
demuestra la analogía del pronombre en los idiom$kS qu^ 
son el objeto de este capítulo. ' 

Yo. 

Mex, Ne ni. Op, Ne. JBud. Neo, ne PL A-rnL Tep. 
A-ne. Tar. Ne. Cah. Ne. Co. N<)-a, ne. 



Tü. 

Op, Ma. Tar. Mu. Pi. Mu (oblicuo.) JUex. Mo 
(oblicuo.) Oah. E-mo (ablativo.) 



Tu. 



JEu. N-ap. jPí. Ap, ap-i. Tep. Ap-i. Co* Ap. 

El. 

Mtx^ Ife-iua^ ye-ua. Oah. Ua-ba¡a. Gor^. Aebp» 



El. , 
Mexicano de Jalisco Ki. Pi. Hu--^a« 
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El. 

Opj It. JSu.Ji. 

Op. Da, re (cfbliouo.) £!u4. A-re. Tar. Ta, ra. Pi. 
\ (diakcto*) Se-re-i. 

El. 
Pi. Hagai. Tep. Egae* 

Nosotros. 

Mcx. Te-hua, te-ua. Op. Ta. Hu. Ta-mide. Tar. 
• Ta-mu. Oor. Te, ite-an. üah. Te, i-te-ri-ua. Pi. 
A-ti. ir<gp. A-tu*m. 

Vosotros. 

ilfea:.. Ame-huan, an. Op. Emi-ndo. j&U. Emí-de. Tar. 
Eme. 6^a^. Emee. Co. Amo, an. 

VosoTRO&i 
Pí. Apiniu. Tep. Apum. 

Ellos. 
Mex. Ye-hua-n, ye-ua-n. Cah. Üa-mee. 

Ellos.. ■ ^ ' 

Op. Me. Ca. Met. üo.Mq. 

Ellos. 
Pi. Hugama. Tep. Egama. 



Digitized by 



Google 



316 COMPABACIQHSS 

12. PosBSivo. — En mexicano, <5pata etc. el pronombre 
posesiTO siempre, 6 casi siempre, se usa en composición 
especialmente con nombres de parentesco y de miembros 
del cuerpo.^ En mejicano y cora se altera la final de al- 
gunos nombres al componerse con posesivo, y lo mismo 
sucede en <5pata con los nombres de parentesco. En me* 
zicano, compuestos los posesivos con nombres indican po- 
sesión; |)ero con las otras partes del discurso equivalen 
al personal: lo mismo sucede en cora juntándose el po- 
sesivo con la preposición. En las lenguas <5patas y «n 
mexicano hay ciertas' partículas 6 finales que se agregan 
al nombre <5 verbo para indicar posesivos, como explico^ 
mas á la larga en la parte descriptiva. He aqui la 
explicación y analogía de esas partículas y finales. 

Mex. i pronombre posesivo usado como inicial; kauh 
final de las que reciben los nombres compuestos con po- 
sesivo (§ 20); hv^ terminación de derivados que expre- 
san posesión (§ 18). 

Op. kaf ffuay guat con nombres; í con verbos quo 
expresan posesión (§ 82.) 
Etd. i final (§ 9); guagua partícula (§ 10). 

Cah. i posesivo usado como inicial, abreviación de in 
6 im (§ 1£); k con el verbo que expresa posesión usada 
como final (§ 28); gua particula (o. 12 § 2.) 

Pima. di final (§ 10); ga final con los verbos (§ 18). 
Tep* di posesivo como final (§ 12); ga particula (§ 
12.) 

Tar. ¿final, y gua partícula (§ 16.) 
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Bn Cora, a^ contraccioa del posesivo (ma^ tiene ana- 
logia con la inicial del t^ehuan a (§ 12), en pima ha. 

Una de lasJnales de genitivo en (ípata es ^ (§ 10); 
«n mexicano.^e es uno de los posesivos (§ 20). 

Veamos ahora el pronombre posesivo comparado. 

Mío. 

Mex. no Op. no. Eu. no. Pu ni. Tar. ne, no. Qo. 
ne. Oah. in, n. 

Mío. 
Tep. in. Cah in, am. 

Tuyo. 

Mex. nío. Op. a-mo. JEu. a-mo. Tar. mu. Pí. mu. 

í7aA. em. 

Suyo, de él. 
Mex. I. Pi. di. !r<?^. di. (Véase el principio de este §.) 

Suyo. 
Op. Are. Eu. Are. Cah. A. Co. Ane. 

Nuestro. 

Mex. To. Op. Tamo. Eu. Tamo. Tqp. Ut. Pi. ti. 
Tar. Tamu. (7aA. Itom. Oo. ta. 

13. Verbo. — Ni el mexicano ni las lenguas ópatas 
tienen infinitivo, el cual se suple con el futuro, 6 de otras 
maneras que explico en la parte descriptiva. 
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Las lenguas ¿patas son tan ricas en gerundios que 
las caracterizan. £1 P. ^ellechea deda, con faBon, del 
Tarahumar (y lo mismo puede apliearse á sus congene-* 
ros): «la gramática de esta lengua pende toda do loa 
gerundios.» 

Es de advertir que en la descripción del cora no he 
hecho mención especial del gerundio por carecer de gra- 
mática que le explique^ y no porque sepa yo deje do 
existir. En mexicano, el gerundio se expresa por medio 
déla inicial ti (§ 28), en jaliscience ¿o final (cap. 2?) 
Veamos ahora la analogía de signos del g;erundio en las 
lenguas que comparamoSi menos cora por falta de no^ 
ticias. 
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La análoga de los derírados de yerbo (verbales y par« 
ticipios) en mexicano j la familia dpata está ja demos- 
trada anteriormente (§ 10,) 

La manera de marcar las persona^ del verbo en todos 
estos idiomas^ con diferencias de drden secundario, es 
esencialmente la misma, pues consiste en el uso del pro* 
nombre personal. En mexicano y cora se pone abreviado 
como prefijo. En <$pata, entero antes de la radical, como 
en presente de indicativo, 6 después como en optativo: 
también se usan como sufijos mere y re (típata § 22.) 
En eudeve se usa el pronombre antepuesto; pero muy 
comunmente abreviado <;omo sufijo. £n Pima se antepone 
entero 6 abreviado. En Tepehuan se antepone como en 
indicativo, 6 se pospone como en imperativo. En Tara- 
bumar va el pronombre entero antes de la radical del 
verbo, aunque acaso se use de otro modo también. En los 
ejepaplos que he visto del cáhita se usa el pronombre 
abreviado antepuesto. Todo lo dicho se entenderá mejor 
con los ejemplos y explicaciones de la parte descriptiva. 
Respecto á la analogía del pronombre en todos estos idio* 
mas, consta de la comparación hecha anteriormente (§ 11.) 
Con los mismos pronombres se marca el número en el 
verbo; pero en mexicano el plural se distingue por el 
acento, 6 una final (§ 25) y en eudeve por una final. 

Para formar el pretérito perfecto de indicativo, la 
regla general en mexicano y en pima es cambiar las ter- 
minaciones del pretérito; pero por lo demás en eítas 
lenguas la formación de aquel tiempo es variable é irre- 
gular y, en consecuencia, difícil de sujetarse á reglas. 
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Donde hay m^nos dificultad es en tarahumar y en cahita, 
7i sin embargo, la grainática da mas reglas para la íov^ 
snacion de ese tiempo que para la de los demás* Hay, 
pues, un carácter común de complicación gramatical en 
¿1 pretérito perfecto de indicativo. En lo general ha- 
blando, los tiempos y modos sé forman con finales 6 parí 
tículas: la semejanza (5 igualdad de algunas consta de 
la siguiente tabla« 
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No* he incluido el Cora:por:fa3ta de noticias gramí^ti; 
cales, y solo puedo decir que tiene ^na particula. che dé 
subjuntivo y opt(^tivo, asi t;omQ Ift fiúal ni de Ios;nismo« 
modos igual & la del mexicano. Áka, k^ son finales co- 
ras do imperativo, en mexicano kan. 

14^ Verbos perivados etc^^-^Todps estos idioma^ 
abundan en verbos derivados, eomQ consta en 1^ parta 
descriptiva y de los siguientes ejemplos^ donde se nptar¿£ 
generalmente igualdad de procedimientos gramaticales." 

En ópata, el verbo pasivo 6 voz pasiva se fori^a all%; 
diendo terminaciones al participio :de pretérito; ^n ía^ 
demás lenguas ópatas y en mexiqaqo las finales 6 ciertas 
partículas, se agregan á la voz activa* Por medio de, la 
siguiente comparación veremos la, analogía que hay entre 
alguixas de osas finales 6 partícula^: Karu es final do 
pretérito en (ípata para la pasiva, y rué é rw es signo 
de pasivo en tarahumar. La partícula amu en pima^ y 
la final Jca7nue en tepclmán, sirven parla format verbos 
pasivos. En cahita tiene e^l mismo objetp la final ua^ en 
eudeve uh. 

En mexicano, ópata y cahita se expresa reflexión por 
medió de los pronombres reflexivos, los cuales son una 
combinación do los personales y posesivos (véase en la 
parle descriptiva mex, § 31 opata § 16 y cahita § 19.) 

La compulsión se expresa con finales análogas, á saber. 

Mex\ tia. Op. tuda. Uu. tudem. Tep. tude. Fi. tu- 
da. Cah. tua. 

En mexicano y en cahita se duplica una sílaba del 
ve^rbo para expresar frecuencia; pero ademas en mexicano^ 
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iaj fiaales eon el mismo objeto. También en ópatas jc«(* 
-dore 7 tarahomar eneueütro termmacioDea especiaksipar» 
formar verbos frceoentativofl, entre algunas do los QiHtl(Í8 
l»yana]o^. Mem. tsa. Op^iiósu fítíd^ zea ¿ aeow 
JfeET. ni. OpwTe-ni* 

En mexicano los yerbos llamados aplioafcivos tieíMem 
por signo la fiaal Zía <$ ina^ en cahita ¿¿a, r»a„ ia¿ en 
4;«nübiimar ié 6 pe. En ¿pato^ lo final de los apUeativoft 
^ day OB endeve detííf en pima ¿^ ^n tepehuan dif de. 
\ ZASmXtmma es la que eepecialmento siree en tne-* 
^ddano pt ra epcptesaroeiiimaoiop^ reverencia 6 req^jta» 
formando lo0 verbos llamados revetenoiales. En dpata y 
^ndeve los verbos <j[ne significaín estimación tienen finales 
^Be)siejante9 á la del mexicano^ ¿¿¿en ópata^ tzeni en.ou- 
deve. 

Bara indicar que en la <>racion hay complemento 
tócito 4 expreso se agregan al verbo, en mexicano, cier- 
tas partículas que expliqué en el lugar correspondieütie 
(Méx. § 39.) La misma forma, mas 6 menos desarroUs^ 
4a, 60 encuentara en las otras lenguas que aquí comparo. 
En ¿pata y cabita la. partícula lii 6 gi (en mexicauo ki^ 
es nota de acusativo de cosa implícita, pues entonces no 
se expresa; ne es signo de acusativo tácito, tratándose 
de personas, en ópata, y en cahita ioré^ aunque también 
se encuentra ne con el verbo mandar. En pima la par- 
tícula tu^ antepuesta á los verbos, es nota de acusatiro 
tácito de persona muy semejante á la partícula me- 
xicana te que tiene el mismo objeto. En tarahumar 
se encuentara la partícula he antepuesta al paerente de 
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la oración, que recuerda algunas de las partíoulas mexi« 
canas de que he hablado, y son h^ hi^ ko. En cora, cuaor 
do se expresa el complemento del yerbo activo, en sin^ 
guiar, se usa la partícula a, t si está en plural hwi: cuan- 
do se calla el complemento del verbo se ponen las partí- 
culas ti 6 teu'y en mexicano te, ila. 

Respecto á verbos nominales 6 derivados de nombre 
los hay en mexicano con diversos significados y termi- 
naciones, y del mismo modo en los lenguas ópatas^ (Véan- 
se la parte descriptiva;) Después de las comparaciones 
hástá aquí hechas me parece innecesaria tñayor proliji^ 
dad, y solo agregaré las siguientes observaciones. 

En las lenguas ¿patas hay verbos plurales y singula- 
res, esto es, verbos que se aplican á una so3a cosa 6 i 
muchas, (Opata § 26 etc.) 

En los mismos idiomas, por lo menos en algunos de 
ellos, se hacen yerbos del nombre cOn solo adaptar á este 
los signos do aquel, de cuya foíma no falta ejemplo en 
mexicano (§ 41.) 

16. Verbo sustantivo. — Ni en mexicano ni en las 
lenguas de la rama dpata hay verbo sustantivo puro, 
sino que tiene otros significados, estar, haber, tener etc. 
En las comparaciones léxicas veremos la analogía de 
forma del verbo sustantivo en est'js idiomas. 

En mexicano, cahita y tepehuan se suple el verbo 
sustantivo de una manera análoga, conjugando el nom- 
bre, esto es, adaptándole los signos del verbo. (Mex. § 
41. Cah. § 2T. Tep. § 20.) 

16. Preposición. — En mexicano y en las lenguas de 
la rama dpata la preposición so pospone á su régimen. 
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CAPITULO DUODÉCIMO. 

Comparación léxica del mexicano con el ópata, 
büdeve, cahitai pjma, tepimuan, tabahümab, cora 

y YÜMA, 



OBSERVACIONES PREnmNAEES. 

Me propongo en este capitulo comparar el diccionario 
del azteca con el de las lenguas mencionadas, omitiendo 
la comparación de ellas, entre si, por considerarla in- 
necesaria atendidas las razones siguientes. El parentesco 
de las lenguas sonprenses es ya un hecho reconocido. 
Ese parentesco queda confirmado en el capítulo anterior 
por medio de comparaciones gramaticales* Gomo muestra 
de afinidades léxicas de los idiomas sonorenses, entre si, 
basta con las que resultan al compararlos con el mexi- 
cano y otros idiomas. 

En cuanto á las comparaciones del mexicano con la 
familia ¿pata observaré que me fijo especialmente en 
las palabras llamadas primitivas^ porque son las que in- 
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dican el parentesco de las lenguas^ que es lo que vamo» 
bascando según lo manifestado en los observaciones pre- 
liminares de esta obra, sea ese parentesco por origen (^ 
por comunicación; de consaguinidad 6 de afinidad digá- 
moslo así. 

Introduzco aquí los dialectos yernas GuchaB, Cocoma^ 
ricopa, Mojave y Diegueño pori|ue los considero afinea^ 
del Fima^ según explico en el cap. 14, y para aprove- 
char algunas palabras de ellos que puedo comparar con^ 
^ mexicano aunque son pocas^ circunstancia que deber 
tenerse presante al observarse que no aparecen con fre- 
cuencia. 

Los autores consultados para la formación de este ca- 
pítulo son los siguientes. 

Vocabulario mexicano por Alonso de Molina. (Mex.. 
1758). Vocabulario manual de la lengua ópata por el 
autor de la presente obra inserto en la primera edición^ 
y antes en el Boletín de la Sociedad mexicana de Geo- 
grafía y Estadística* A grammatical sketch of the Heve 
language trcuaslated from an unpublished spanish ma- 
nuscript by Smith (N. York. 186 L) Arte doctrina y 
confesionario del Pima escrito por un P. de la Compañía 
de Jostra. (N. York 1862.) Lista de palabras pimas en 
Schoolcraft {Indian tribes) y en Whipple {Smate do- 
mmenti.) Palabras pimas recojidos por Buschmann en 
su obra Die Fima Sprache (Berlin 1857.) ^Diccionario 
del Tepehuan por Rinaldini (Sléx. 1743.) Compendio 
gramatical del Tarahumar por Fr. Miguel Tellechca. 
(Méx. 1826.) Pialabraa del di^ionario tarahumar de 
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£teffel xe^OfídoB en d JSíMdaies y en Bisaehinann (Die 
Spuren der tat^sohen Spfaohe). Lista de palabras ya- 
«ñas en Whipple (op« cit.) Eb sabido qitelos vocabnlarios 
que exkten de lenguas indígenas son escasos de palabras^ 
y así no se puede esperar abundancia de comparaciones. 
Bespecto á conmutación Se letras me parece conve*- 
nionte hacer las siguientes observaciones. 

En cuanto* al cambio de vocales véase lo diebo en el 
capítulo anterior; pero ademas debe notarse que en jalis- 
cience aje suelen ser promiscuas; v. g. mkk 6 miaky 
mucho. 

lokbáv BQ cambian en u^ de lo cual tenemos ejemplo 

en nuestro propio idioma; v. g. de cibdad, ciudad. En 

xx^xicano (descripción) hemos visto que la v suele sonar 

como M. En Pima se dice, por ejemplo^ mavita león 6 

. onaidta» . 

La ch conmuta en k^ como también se observa en 
nuestro idioma; v. g. chabeta de capite. 

La g suave, antes de Uj suele omitirse; v. g. en eu- 
deve se dice tegnika^ cielo 6 teuika* 

La h aspirada vale como j^ y esta conmuta en ¿, ccfmo 
sucede en todos los idiomas: lo mismo sucedo con la g 
fj;ierte. 

La/ y la y (consonante) suelen ser promiscuas como 
se observa en el latin respecto del castellano. 

La II mexicana suena como dos Z, y conmuta frecuen. 
tómente en una sola; v. g. tlalli^ tierra; en jaliscienca 
ilaili. 
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M j Nson promiscuas aun en un misino idioma; y. 
g. en mexicano y cahita in 6 im significa «de ellos*» 

li j L son también letras promiscuas, con tanta mas 
razón cuanto que la r en esios idiomas es ihuj suave. 

S j Z Bon generalmente promiscuas, y con sus com- 
puestas conmutan en ch) v. g. los tepehuanes para de- 
cir cuchara (español) decian cuidare; en mexicano olcich* 
tliy hombre, es en jaliscience okitztU; en cabita se dice 
atzai padre 6 acJiai; en mexicano tochtlij conejo, es ton-^ 
ce en niquiran; xochiily flor, en mexicano, suena sochit 
en niquiran. 

T y r son promiscuas especialmente en tarahumar; 
pero también suelen serlo en otros idiomas de los que 
aqui estudiamos. No falta ejemplo de t en s como del 
latin al español, francés 6 italiano. 

27 queda en I como en jaliscience respecto del mexi- 
cano, 6 en t como se observa especialmente en niquiran 
(cap. 2.) También conmuta en k; v. g. ilhuikatly cielo, 
(mexicano) en jaliscience ilhuiJcaJc; tepeüy cerro, (mexica- 
no,) tepek en niquiran. 

Ts en tarahumar, conforme á- la ortografía alemana, 
sé suprimen según la nuestra; v. g. el P. Tellechea 
escribe vtacJii, enseñar; y los autores alemanes matschu 
Lo mismo sucede con la pt y la pk usadas en el pima. 

Tz queda frecuentemente en f (5 en z. 
Th ípata es afin de la ti mexicana. 
X mexicana suena como sh ingles 6 ch francesa: con- 
muta en í?7¿, s ó 2 y sus compuestas. 
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Y cambia en i; y. g. achay ó^túhaij padre/en Cahita; 
nalcayoj cuerpo, en mexicano; nakaio en jalisctence. 

La inversión de letras so verifica aun sin salir de un 
mismo idioma; v. g. nakatlj carne, en mexicano, nahalt 
en jaliscience. Lo mismo sucede con el aumento ; su-* 
presión de letras 6 sílabas. 

Por lo demás, ténganse presentes las reglas generales 
de etimología respecto á conmutaciones, inversiones, au- 
mentos, supresiones permanencia de raíces 6 radicales, 
eytc. 

Como un recuerdo de lo que hé observado, pondré 
entre paréntesis las ilet^as #fine9, é palabras de sonido 
equivalente. 

1. Sexo» edad) parentesco' 

Hombre, macho. 

Mex. Oki-chtli.* Oáh. Oku Dieg. Eku-tchit. 

Mujer, hembra. 

Mex. Zi-huatl. Op. 0-zL.Pí. Ok-zi. CucK Zi-njrak. 
Mqj. Zi-nyax. Dieg. Zi-n. 

Niíío, niSa. 
Mex. Pilt-ontli. Cucli. Hail-pit. 

Mex. Oiícliielii. Op. Osicbi, (ochichi.) Eud. Hoki-tzi 
(Okichi.) PL Chercbio. 

Padre. 
Mex. T-atli, Oah Atzai (V. Cab. § 85.) 
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MAdrb./ 
JUex. Nan-tli. Cah. Nae. ' 

,Mex. Te-ziztl¡. Op. De. Hud, De. PL Dada, dah. 
Cuch. Ta-ie. JW<?^. Ta-il. Tep. Da-da. (7or. Tite. 

Huo. 
Jlfex. Tetel-puch. T(íp. Tutur-u (tutul-u.) 
. Mex. Tepil-4iin. <7<>r. Tiper-dk (típel-ik») 

. HUA. . 
üfex. Tiya-tapan. í7o)'. Tiyá-<>h. 

Nieto. 
iHf^a;. Teixuiuh. Oor. Tiyaxu. 

Hbrmako. * 

3Iex. Tiach-fcauh. Tar. Tatdii. Cíich^ SocHe (toche.) 
MeXé Tehueltiuh. Co, Tihatzi^. 

V 

Hermana. 

Mex. Te^iku. Op. No-ko. Ctlch. Am-yuk, am-iuk. 
Cor. T-iku-tzi. 

Tío. 

Mex. KoUi. Op. Ka-un. 

Mex. Te-tla. Op. Tai. Oah. Tata. Cor. T¡-tata. 
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ii Tía. 
Mex» Te-aWi. Op. Te-po, de-ri. 

Sobrino. > . 

ilf^a;. Tema-ch. (?p. Tzima-ri (tima-ri.) 

... MabhiO. ; . .' 

Mex. ZiuaiA. Op* Zuua. 

TbINO. 
ilferr. Montli (>p« Moné. Oafu Mone; Cbr. Mniii. 

2. lüembros del cuerpo* 

Cuerpo, cariíe. 

' * .' ' 

Mex. Ton-^kar-Ü. Op. T-akat, Cah. Hu-akat. Tep. 
T-uku-rga. FL T-aika-gua. G-a y gua son finales 
que indicaB posesión muy usadas con nombres do 
parentesco y de miembros del campo. (Véase cap. 
anterior § 12.) Cueh. Tan-akoa-m.. 

Cabeza. 
Mex. Kuai-tl. Mqj. Kauaua. Oah. Koba (Koua.) 
Meín^ Tíotít-ekon. JEiíd. Zonit. 

Cabello. 

Mex. Tzontli. Cah. Choni. Ouch. 0-kono. (tz=ch 
chF=k6 q.) 
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Frente. 

Mex. Ix-kuaitl. Cor. Kuatziti. Tep. Kobá^ (Koua). 
Tar. Robara, Kouala. 

Ojo. 
Mex. Ixto-lotlL Cmh Ido-tchi. JI!f(>;M(io-tz.(¡to-ti.) 

Nariz. 

3/ea?. Yakatl. Cah, Ye-ka. Tep. Paka. Eud. Dakat. 
Tar. Jachkala, (yachkala.) Coc. Yaijdi-uche (yai- 
kai-uohe.) 

Oreja. 

Mex. Nakaz. Cali. Na-kam. Eud. Nakat Tep. Na- 
xa 6 naja. (Tep. nota 1?) Cor. Nahaiti 6 najaiti 
(A aspirada ) PL Najauk, nahauk. Tar. Nach-* 
kala. 

Labio, boca. 

Mex. Tentli (labio.) Evd. Tenit (boca.) Cor. Tcniti 
(labio, boca.) Tep. Tuni (boca.) Cci/a. Teni (boca.) 

Lengua. 

Mex. Nene-pilli. Eud. Nenet. Cor. Nanu-riti. Pi. 
Neuen. Tep. Nunu. 

Diente. 
Mex. Tantlí. Eud. Tanus. Cah. Tami (m=n.) Cor. 
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Tameti. Tep. Tatamu. Pi, Tami. Tar. Témela, 
remela (t=r.) 

Barbas. 

Mex. T-entzo-n. Jálii. T-entzo. Sud. H-¡nz¡. Cah. 
H-imzi (m=n: tz=z.) 

Cuello, 
Mex. Kechtlantli. Cah. Kutana. Tar. Kutala. 

Mano. • 

Mex. Maitl. Cah. Mama. Eud. Mamat. Tep. Mataja. 
(mataka.) PL Mahabtk. Jali9. Mak. 

Dedo. 
3Iex. Mapílli. Cah. Mam-pusia. Eud. Mamat. 

Sobaco. 
Mex. Zíakatl. Cah. Zeka. Cor. Yhtr-zikuarit. 

Barriga, vientre. 
3Iex. Ititl. Cor. Itehti. 

Cuadril. 
3Iex. Koztepalli. Cor. Ketzapoati. 

Ombligo. 
Mex. Xiktli. Tep. Jiko, iko. Cah. Siko (xiko.) 
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Pierna. 

Mex. Mehitli. Cuch. Mizithl. Mqj» Mizil. Hvd. Mo- 
rika, (motika t=r.) 

Rodilla. 

Mex. Tlan-kuaitl (tan.) Tep. Tona. Cah. Tono. Uitd. 
Tonot. Cor. Tunuti. PL Tono. Dieg. Toon. 

Espalda. 
« 
Mex. T-epu-ztli. Tep. Upi. 

Cola. 
3Iex. Kuitlapili. Oor, Kuatziti 

Ni»vi0u 
Mex. Tlaluatl. Cah. Tate. Tep. Tatc. Cor. Tatatí. 

Sangbb, 

ilífa:. Eztli (ezli.) Op, Erat, elat {r j I promiscuas.) 
• JSiid. Erat, elat. 

Corazón. 

3Iex. Y-olotl. Tep. J-ura, j-ula (r=Z.) Tar. S-ula, 
sulala. 

Excremento. .' , 

Mex. Ku-itlatl. Tep. B-ite. Cor. Cbv-^itati. 
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^. Varios objetos y efectos naturales* 

Cielo. 

Mex. Il-liuíka-tl. Op. Te-huika-tzi. JSuá. Te-uika. 
Coi. Te-4wicka-po; Td^a. Pi. Tchu-huika. Tur. 
To-uega-chi 6 reuegacbi. 

Sol. 

Mex. Tonatiuh. Tep. Tonoli. Tar. Ttiyenati. (raye- 
Dari.) Jalis. Tonalli, tonaian. 

Luna. 

Mex. Metztli. Op. Metza. JEtiá. Metzat. Pi. Maza- 
da. Tep. Mazade. Cah. Mecha. Tar. Mecha, (c¿i= 
tz 6 z.) Oach. Mazake-haba (estrella polar.) 

Estrella. 

Mex. Zitlali. JEvd. Zibora^ (Zibola.) Cor. Tzikurikat;- 
(Orion.) 

Nube. 
Msx. Mixtli. Uud. Mosit {x=8h=^s.) 

Lluvia.. 

Mex. Kiauitl. Cah. Ke-pa. Pi. Ktd-k {k final=tl.) 
Mc^j. Kubaua. £ud. Huaki 6 juaki (Euaki.) Tar. 
Jukiki. 

23 
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Granizo. 

Mex. Tezmtl. Eud. Tehct. Cali. Tehaxn. Tep. Tcai. 
í7or. Teteii. 

Boao. 

Mex. Aaechtli. Cáh. Babehüeehe. Tep. Uaiisci (na^ 
üchi.) 

Helada, hielo. 
Mex. Zetl. Car. Zerit. Eud. Zateri. 

Agua. 

Mex. Atl. Níyuíran At. Op. TJat í7or. Ahti. Eud. 
Vat (uat.) í7w<?A. Aha. Dkg. Aha. 

Fuego. 

Jíea:. Tletl. Op. Thai (¿;¿=tí.) CaA. Tahi. Téfp.Tai. 
í7or, Taít. -ffwá. Te. Pi. Tahi, aiki. 

AlBE 

ilfea;. Ehekatl. Op. Heka. Í7a7i. Heka. Cor. Akate. 
j?t«(2. Vaheka, uaheka. Tar. Heikala. 

Tierra. 

Mex. Tlalli. JálÍ9. Tlaili. j^wá. Taalat, taarat (ar- 
cilla ) Op. Teuet, tevet. Evd. Tevat, teuat (tierra.) 

Hb3. 

Mex. Meeüapoualiztli. Op. Metzaueritzi. Ccr. Metza- 
kere. 
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Mex. Tlakatli JdU. Tanoti. Op. Taat, taua. Eud. 
Taui. Oah. Takuari. Tep. Tonoli, tasse. Tar. Ta- 
gne^ rague^ tañe, raue. 

MaSaka. 
Mex. Non-chi-pa. Op. Chi. 

TabdB. 
Mex. Teutlak. Op. Tauak. 

Vebano, bstio (tiempo de aguas.) 
Mex. Xupan. Cor. Xux-kata. Jálts. Xapantla. . 

Invierno (tiempo de seca.) 

Mex. Tonalko. Op. Tomo. Tep. 0ü-tomojo, JEud. 
Tomo. Fi. Tomoko (in=n.) 

Calob. 

JIfeaj. Tot-oníliztli. Cah. Tat-are (tát-ale.) Tep. To- 
ni'daraga. 

'^ Fbio. 

Mex^ Ze-kui. Cor. Ze-rit. Cah. Ze-be, ze-ue. Pi. 
• Ze-uipt. 

Vapor, humo. 
Mex. Fok-tli. Op. Mok. 
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SOMBBA. 

* . Mex. Ekaui-lotl. Cdh. Ekaua. Op. Eho 6 eje, (eke,) 
Cor. Kaie-niat. Tep. Uka-ga. 

Mundo. 
Mex. Zemana*uak. Qp. Huab (huak.) 

Kio. 

Mex. Ato-yatl. Cor. Ate. Cueh. Hauithl. Cok. B- 
atu-juk (b-atu-yuk.) 

Cueva. 
Mex. Oztotl. Cor. Te-azta. Tep. K-ozade (k-ozate^) 

4« Beino animal vegetal y animal. 

Akimal. 
3Iex. Y-ulk¡. Op. B-uku. 

León. 

Mex. Miztli. Eudi Mavirot. Tep. Ma^di> (mavHi.) 
Pi. Mavita, mauita. Cor. Moabyot. 

Venado. 

Mex. Mazatl. Niquiran. Mazat. Cp. Mazot. Cah. 
Mazo. Eud. Mazot. Cor. Muaxati (muazati.) 

Perro. 
Mex. Chichi. Op. Chita. Cah. Chiio. Eíxd. Chuchi. 
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Especie de zorba. 
Mex. Ko-yotL Op. Go (Ko.) ^ui. Kao-s (zorra.) 

Conejo. 

Mex. Tochtli. Jali%. Tochi. Niquiran. Tos-te. Tep. 
Tosci (tochi.) Cor. Tatau (tachu.) Tar. Togui 6 
rogui. 

Cierta especie de ratón. 

Mex. Kimichin. Op. Cbiku. Oah. Chikalí. Tar. Chi* 
kuli. 

Gato. 

Mex. Mizto. Oah. Mizi. Tep. Mizto. Cor. Mi^n. 
Tar. Miza, axmza. 

Especie de topo. 
Mex. Tozan. Cor. Teanxat (teauzatO 

Cuerno. 

Mex. Knakuauitl. Cor. Ahuata 6 ajuati (akuati.) Tar. 
Auguaka. Cáhr. SahuA^ aajua (sakua.) 

Codorniz. 

Mex. ZoÜD. Tar. Techoli (te-zoli.) 

Grulla. 

Mex. To-kuilko^yotl. Tep. Koko-re (koko-le.) Cor. 
Kamti (IcuIutL) . 
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• Leghusa. 

Mex. ClúkuatlL Cor. Zihoali» zijuall (chikuali; h ss- 
p¡rada==oony: y=i: cA=2.) 

GjírzA. 

Jlfeo;. Aztatl. Ca¿. B-^atozal. Cor. Hu^atuzat (hu- 
atuzat.) 

Águila. 

Mex. K^au^tli. Niquiran Oa^-te. Op. F-«ue. E ud 
P-uaue. Pi. Uaa-ki. Cor. K-uai-ravet. 

Cuervo* 

Mex. Ealli, kakalotl. Oj>. Kara, kala. JSud. Karatz, 
kalatz. Fi. Eokonú Tep. ISjokm. Tar. Kola-chi. 

Tordo. 

Méx. Aka-tzanatl. CoJh. (ütmxA (tsama.) Pi. Zazani. 
Tep. Zazane. 

ÜSPSCIB Dft «ALLINA. 

Mex. Totolín. Oah. Totolt Pi. Totori, (totoK.) Tar. 
Totoli> totori. 

Buho. 
Mex. Tekololt. Pi. Tuku-rhu. 

Especie de papagayo. 
Mex. Alo. Op. H-arO; h-alo. Qah. H-^avo» k-alo^ 
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b-aro (b-alo.) Eud. Z-ira, a-ilo. Cor. T-ura-tz, 
t-ula-tz. 

Cera. 

Mex. Xiko-cuitlatl. Cor. Xuxka. 

HüBVO. 

Mex. Totototl. Cor. Tao-teri. Cah. Totolikaba. 

Pescado. 

Mex. M-icH-D. Op. K-uchi. Cah. K-uchu. Cuch^ 
Achi. Moj. Ichi. Evd. K-uchu-t 

Camabok cangrejo. 
Mex. Achakalli. Cah. Achakari (li.) 
Mex. Tdniizitli. Cor. Tnketz. 

Concha. 

Mex. Aio. Cah. K-oio. 

Culebra. 

Mex. Koa-tl. Op* Koo. Tep. Koo^y. Pi. Ko-go. 
Cor. Kayeti. ' 

Grillo*. 

Mex. Kutkui. Cor. Xuxui. Cah. Kuichul. 

Cierta espbcie be abeja. 

Mex. Mimi-autl. Cor. X-umu-ate. Op. Mumu-jOr 
Cah. Mmnu* 
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Mosca, 
Mex. Zayu-lin. Op. Zayuo. Cor. Zaku*. Eud. Eku-r^ 

HoRMiaA. 
Mex. Azkatl. Tep. Mom-ozalL Tofr. M-otzaka. 

Garrapata. 

Mex. Mazaa-temitl. Tep. Mamazoe. Cor. Mua-tet. 

Piojo. 

Mex. Ate-mitl. Op. Ate. CaJi. Eíe. Tep. Aate. Cor. 
Ate-te. Tar. Te. 

Pulga. 

Mex. Tekpi-n-. Op. Tepo, tepu. Tep. Tapo-sci. Cah. 
Tepu-t. Eud. Tepu. Cor. TeapHÍ-t. Tar. Chipusi 
(kípusL) 

Chinche; 
Mex. Texka. Cor. Teuxa* 

Alacrán; 
Mex. Kolotl. Op. Su-kara (su-kala.)- 

ARAffA. 

Mex. Tók«-tl. Cor. Tuka-ti, Toko-re (le.) 

Gusano. 

' c ... 

Mex. OkvS&si^ Giw?.. Gbuino (kuino.). 
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Árbol. 

Mex. KuauitL Op. Kufit. Cah. Kuta. Cor- Kotiyet. 
Eud. Kut. Tep. Koagui, (koaui*) Tar. Kusiki. 
Pa. Kuah, kuak (bosque.) 

Baíz pe abbol.' 
J!/fer. Nelbua-yotL (7aA. Nahua* 

Espina. 
-3f^a;. Uuitkolotl. Op. Uetzot. E'od. üetzat, vetzat. 

CaSa hueca. 
Mex. Akatl. OaK B-aka. Cor. Acati. 

CAftA MACIZA. 
Mex. Otlatl. Cor. ütatziti. Tlep.iV-atotoi. 

Espiga. 
Mex. üitztli. (Jah. üicha (uitza.) Eud. üiza. 

GitAMO. 
ilf<?;r. Yacho. Cah. Bacina. 

Flor. 

Jífea:. Xóchitl (sochitl.) O'p. Sehuat. Tef. Joscihue 
(jochihue.) Cor. Xuxut. Tar. Sehua. Eud. Sekuat. 
NiquL Sochit. 
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Fruto. 

Mex. Tlakallotl. Cor. Takait. Hud. Takat. Cah. 
Takame. 

Yerba comestible. 
Jlf^a:. KilítU Cor. Kerit (kelit), 27ar.Kiriba,k¡li-baka, 

Yerba (en general.) 
Mex. Xiuitl. Cor. Eu-xahti. 

Pasto, heno. 
3Iex. Zakatl. Pi. Zakak. Tar. P-aka. 

LEffo, LSStA. 

Mex. Kuauitl. Op. Kuh. Cor. Kouyet Eud. Kut. 
Tar. Kusiki. Tep. KoaguL Pi. Kuahk. 

Abb^jo. 

Mex. Zakamu-lli. Cah. Haí-chakamo (huh-zacame*) 
Cor. Zika-reto. 

Especie de sauz. 

Mex. UexotL Cor. Huazetí. Cah» Huata. 

Pino. 

Mex. Okotl. Op. G-oko. Cali. Huoko. Tep. J-uk«. 
Cor. Ocoti. JSvd. V-okot. 

Pinar. 
Mex. Ocotla. Cor. Okotzahta. 
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Goma elástica. 
Mez. Om, ulli* 0(ír. Ura, ula, Tep. Oli, Tar. Ule. 

Sabino. 
'^«a;. A-hue-huetí. Op. Huaa, guaa. 

Maíz. 
Mex. Zentli. Tar. Zunu. Tep. June. P¿. June, uun. 
Eud. Junut. Op* Xunut (zunut.) Cor. Zitati (ma- 
zorca de maíz.) Coc. Terditz. (Zertitz.) 

Tuna. 

Mex. Nochtli. Cor. Nakati (nachati.) Op. y End. 
Nako (nacho.) 

Tunal. .. . 

Mex. NopalK. Ta^. Nopal, 

Encino. 
Mex. Auatl. Cor. Z-euhti. 

Plíf A (fruta.) 
Mex. Matzatli. Cor. Moatzahti. 

Magüby (agave.) 

Jb&^. Metí» T<ír. Meke. Hemoi visto otrof caaos do 
conmutarse la Ü en h en estos idiomas. 

Piedra. 

Mex. Tetl. Op. Tet. Cah. Teta. Obr. Teteti. ^uá. 
Tet. PuJo-ta. 2fep. Jo-4e (jo-te.) 
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Metal. 

Mex. Tepnztli. Cor. Teputzi. EMd. Zatl. Cah. Zali. 
Tar. Tepula-ka. Tef. Tupure (Tupule.) 

Plata. 
Mex. Teokuitlatl. Cdh. Teokila. EvA. Teokita. 

Arena. 

Mex. Xalli (shali.) Evd. Sa. Qah. See. Cor. Seliti. 
Tar. Saate. 

Polvo. 
Mex. Te-uhtli. C&r. Ch-uhti. 

Cal- 
Mex. Tenextll. Qor. Tenei-ti. Cah. Tenetí. 

Ceniza. 

Mex. Nextíi (neztli.) Qot. Na-z¡ti. Tef. M-ate (nate.) 
Pí. M-atae (natao.) 

Sal. 
Mex. IztatL Cuch. Izaithl. 

6. Diversos sustantivos: habitación, uteUsi- 
lio8> aeoiones ote- 

Casa. 

-Méx. Ka-lli. Oali. Ka~ri (ka-l¡.) Op. Ki-t. Eud. 
Ki-t. Pi. Ki. T&p. Ga-ki. Tar. Kali-ki. - 
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Templo^ 

Mex. Teopa-ntli. Pí. Teopa. Cah. Teepo. Cor. Tio- 
pa-n. Tar. Teopa, 

Cama. 
Mex. Tlapechtli. Cah. Tapetú Tar. Tapcstle. 

SüEÍfO. 

Mex. KochÍ25tli. Cah. Cochire (coohilc.) 

Calzado. 
Mex. Kaktli. Cor* Kakaihti. Tar. Kakak. 

Red. 
M%x. M-atlatL Cor. Atatn, 

Canoa. 
Mex. Akalli. Ciich. Akal-hor. 

Azada. 
Mex. Viktli. Cora Vikatij 

Pak. 

Mex. Tlaxkalli (Tlaskalli.) Tqt?. Taskalfi. Yaqui(Cü^^ 
hita) Taskay. Cah. Takarim (Takarim.) 

Comida, manjar. 
Mex. Tla-kua-li. Op. Guaka (comida.) Koua(pan.) 
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J?ii(2. Bada-gua. Cora Kn^hti. CaA.Btta-gname. 
Tep. Koa-daga. Pí. Gua-dagua. 

ESTBBA. 

Mex. PetatL Cah, Hi-peta. Cor. I-tariti (i-taliti.) 

Bebida de maíz. 
Mex. AtoUi. Op. Asosi. 

VeKENO. J£t 

Mex. Mikoani. Tep. Mnkiga. 

Cabbok. 
Mex. Tekolli. Tep. Tupali. Cor. Teaxkuari. (li) 

Piedra para moler maíz. ^ 

Mex. MetlatL Cor. Muatati. Tar» Mataka. 

Flecha. 
Mex. Mi-tl. Op. Mu-mu (flechar.) 

Arco para la flecha. 

3fex. Tl-auito-Ui. Tep. Uato. Cuch. üt¡-»a, Pi. 
kaht. Cor. Tunam-oati. 

Muerte. 

Mex. Mikitzli. Cah. Mokiati. Cora Mukat. Tep. Mtt< 
kidade. Tar. Mukiki. 
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Llaga. 
üfi^iT. F-aluztli. Cor. Atzat. 

Enfermedad. 

Mex. Koko-liztli. Cah. Kokoa. íTep. Kojo-daga (Ko- 
ko-daga.) 

Tos. 
Mex. Tlatlaziztli. Cah. Taziria (Taziüa.) 

Canto. 
Mex. K-tiika-tl. Cah. B-iiika. Cora Ch-uika-t. 

Beso. 

M^x. Tenamikiztli. Clor. Toneat. 

Pecado. 
Mex. TlatakoUi. Qah. Tatakoli. 

Sed. 
Mex. Amikiztli. Cah. B-amuke. 

Trabajo. 
Mex. Tekipano-liztli* Qah* Tekipanoa* 

Nombre. 
Mex. Tokaitl. Op. Tohua, tejua. Tar. Tehua, teja a. 
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Cah. Tehuam, tejuam* Cor. Tealmarit, teajuarit 
(j=k) Pi. Tukika. 

Cosa, algo. 
Mex. Itla. Cah. H-ita. Tep. Istu. Cora T-itak. 

Infierno. 
Mex. Miktlan. Cor. Maechita (muokita.) 

Seííob, caballebO) jefe. 
Mex. Tekutli. Cor. Titekual. Cuch. Kuhote. 

Palabra, plática. 
Mex. TlatoUi. Tar. Tlatolle. 

6. AdJ6tivos4 

Amigo. 
Mex. TeikHaiuh. Tep. Teok-i. 
Mex. Ik-niuhktl¡. Pi. Nuitch. Cuch. Nietl. 

Enfermo- 

Mex. Kokoxki. Cah. Kokore. Pi. Kokode. Tep. Ko- 
joda-de (Edcodado.) 

Sordo. 
Mex. Nakazti. Cah. Nakati. JEud. Nakap. 
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Muerto. 

Mex. Mik¡. CaJi. Mukiari. Tep. Mukidade. Cor, Mué- 
ke. Tckf. Mukiikiu 

Seco. 

Mez. üaJd. Cqt. üachi (uak¡.) ji?t¿¿. Huaki. Tep.) 
Gaki-dade. Tar. Guaki, uaki, 

Agrio. 

3Iex. Xokotl. Tep. Xukoli, juko. Cak. Choko. E\id, 
Zokaen (xokaen.) 

Amargo. 

Mez. Chichik. Oah. Chibo. PL Sivu. Tep. Scivo 
(chivo.) Evd, Chipuan. Cor. An-tzihui (an-chihui. 

Dulce. 

Mex, Ne-kutik. Eiid. Kuehuacn. Cah. Ri-kaka. Cor, 
An-kaka. 

Caliente. 
Mex, Tona-Ui. Tep, Toni. Pi. E-toni. 

Chico, pequeSo. 

Mex. Konetl (niño y también se usa como final en sig- 
nificación de pequeño; v. g. Kuaukoneü, aguilucho.) 
Cuch. Onokoke. Moj, Onokok. 

Mex, Tepiton. PL Tupuri. (tuputi.) 

24 
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Mex. Tepitzi. CV. Pitzikai. 
Chico, xnano. 
Mex* Tzapa. T&p. Zapa. O'p. I>e-tzipo-goÍ8L 

Grande. 

3Iex. Huey. Cjp. Gue, ne. Tep. Gu. Cok. Guern^ 
bueru. 
EuA. Tavey, tauey. Tar. Guelu, gueni (uelu.) 

y^ Flaco. 

Mtx^ Ghikauak. Op. Ghiuiiossi. 

Blando. 
Mex. Ya-manki. T&p. Moika. Cor. Htta-maini. 

Bueno. 
Mex. K-ualli. Gah. T-uuli. 

Mucho. 
Mcx. Mieka. Tar. Gicka. 

Poco. 
Mex. Achi. Op. Aisichi. Cor. Atzu (achu.) 

Redondo. 
Mex. Tololik. í?p. Takori (takoli.) 

Negro. 
. Mex. Tliltik. cTaíw. Tiltik. iT^. Túku. Pí. Sttikii. 
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Amabillo. 
jBtkx. Ko-zauUd. C^* Zaguai (zaoai.) Cah. Zahoaüe, 

Azul. 
Mez. Texutli. Cah. Tehueli 6 tejueli, 

Blanco. 

Mex. Iz-tak. Op. T-oz-ai. Cah. T-oz-ali. Pí. Sloa, 
ez-toa, ez-tox-a. Tar. T-oz-akame. 

Uno. 

Mex. Ze. Op. Ze-ni, ze. JSud, Ze-5. Citeh. Zi-n Mi^f. 
Ze-to. Tar. Ziyuepi (una vez.) (7aA. Ze-nu. Ci^r^ 
Ze-aut. 

Dos. 

Mex. Orno. Op, G-K)de. La conmutación de th en (2 ea 
anómala. Todavía hay mas semejanza con el mexi- 
cano en el eudeve god-um, donde se encuentra la 
radical um. 

Tres. 

JU¿x. Yei. Cor. üei-ka. Op. Bai-de. JPwcí/Boi-de. El 
cambio de ^ en b parece enteramente anómalo, j 
sin embargo, también le encontramos en el sustaa** 
tivo^rano (véase.) 

CüATKO. 

Mex. Naui. Op. Nago. Hnd. Nauoi. Tar. Nikuo» 
Cor» Moakua^ m:=^,) 
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Cinco. ^ 

Mep. Makuilli. Op. Ma\ím (malisíi.) JSmí. Marki. {^« 
A-maurL Tar. Mariki (maliki.) 

Seis. 

Mex. Chik-uaze. Op. B-uza-ni. jBi¿á. B-uza-ni. Tar, 
T-uza-niki. Cor. Aze-vi. 

Siete. 

Mex. Ch-iko-me. FL V-ioke-r. Mcj. V-ika. Tar. 
K-icha-o (Ki-ka-o.) 

Ocho. 

Méx. Ch-iku-ey. Car. Ahuae-ika. Pi. Guigu-ika. 
Ouch. Chi-ph-uk. 

Nueve. 

Mex. Chiku-nani. Pi. ümu-chiko. Cor. Amo-akua. 

Diez. 

Mex. Matlakti. Op. Makoi. JEud. Makoi. Tar. Ma- 
koiki. Cor. Ta-moamata. 

Veinte. 
Mex. Zeupouali. Op. Zeuri (zeuli.) Cor. Zeitevi. 

7. Pronombres. 

Téinfle en él capitulo anterior, y aqni «olo haré la 
comparaoion con los dialectos jumas. 
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Yo. 
JKÍkc. Neuatl. Cuch. Niat. Moj. Niatz. Dieg. NííUí. 
Mex. Ne, ni. QucTi. Moj. Dieg. W. 

Tu. 
Mex. Mo. (oblicuo.) Moj. Cueh. Dieg, Mamuts. 

El, aquel. 

Mex. Yevatl. Cuch. Havuit-zk. El plural rio se expli* 
ca en el corto vocabulario que tengo á la vista. 

8. Verbos- 

Aborrecek. 
Mex. Kokolia. Cah. Kaeria (Kaelia.) 

Acabar. 
Mex. Ki-za. Í7í>r. Ke-te. 

Arder. 
Mex. Tla-tla. Cor. A-ta^ taa. Tar. Ta-ja. 

Atar. 
Mex. Alpia. Cor. T-^. 

Arrancar. 
ifea:. Ana, Cor. T-ana.' Tep. B-ona. CaA.Pop-one. 
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Asar. 
Mez. Netla-xka. Oor. Iluaíe-xka. Tar. Guague-ke. 

Baho-echar. 
Mex. Ihio-Idza. Cah. H-ahua. 

Mex. Ich-pana. (7or. Ich-auta. Cah. Ich-iki. 

Beber. 

Mex. Atl-i {Atl significa agua) Op. Va-¡, u-i, i. Tep. 
I-u-i. C&r. I-e. Tar. Baj-i. CucK. As-i. Cah. 
Ye-i-e. 

Buscar. 

Mex. T-emoa. Op. H-iamu, Hud. H-iamun. 

Bajar. 

Mex. Temo (teño.) Op. Tauone. Tep. Teapane. Pu 
Tuhano. í7or. Ak-ame (ane.) 

Bailar. 
Mex. Ito-Jfcia. Tep. N-etí. 

Cortar. 
Mex. Teki. Pi. It-tki (cara cortada,) iktu (cortar.) 

Comprar. 
Mex* Tla-kouia. Op. Kiast. 
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Conocer. 
Mex. Ixi-^nato. Cor. Muate. Tep. Mate-kani. 

Comer. 

JUex. Kua. Ojcu Gua. Tep. Koai. Cor. Kua. Tizr. Koa. 
Pi. Koa. 

Correr. 
Jlfea;. Toto-ka. Cor. A-ttatQ. 

Cazar. 
Jlfé2;. AmL Op. H-amu. Cah. Amu. £7of. üar-eme. 

COSKCHAR. 

Mex. PiskitL üah. I-pezuma. Op. I-pexü j(¡pezu.) 

Cantar. 

Mex. Kuika. Op. Guie (kie.) Cah. Boika-me. Tep,^ 
Kui. FL Kuah-ona (Kuak-onu.) Tar. Gaikara 
XKuika-ra.) 

Caes. 

Mex TJetii. Op. G-Hiee. Cali. UecíieL Uíid. Uetze-n. 
Cor. üate-hbcL Pt G-azn. Tep. Gugoze. Tar. 
Uetchiki (uetziki.) 

Calentad. 
Mex. Totoaia^ JBucL To&Ad. ZVp. Tonide» 
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DOBMIK. 

Hez. Kochi (ko.tzi). Cah. Koohe. Cor. Kntzo. Eud^ 
Kotzat. Tep. [Kokoze. Tar. Kochi. Pí. Koxo^ 
(cocbo^ cotzo.) 

Desear» 

Mex. Eleuia. Op. K-arana (k-alaua). Cah. Ueule-k. 
Cor. X-^ue. 

Dar. 

Mex. Maka. Op. Mak. Cah. A-maka. Pí. Maka. 
Tep. Maje (make.) 

Estar, ser. 

Mex. Ka. Op. Kak. Cok. Kahk. Tep. Kage. Eud. 
Katzi. Pi. Da-ka. Tar. Ati-ki. 

Enseííar. 

Mex. Machtia. Cah, A-tnastia. Cor. Muaie. Tep. 
Mamade, (mámate.) Tar. Machi. 

Escupir. 

('* Mex. Chicha. Op.-Icha.. Tep^ Chichibe.. Cor. Tzitze. 
(chiche.) 

Enterrar. . 
Mex. Tcka» Tar. Tokc, teka.. 
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Enfebmaese. 

Mex. Kokoya. Cah. Kokoriame. Cor, Kui. Tar. Ko* 
kora, kokola. PL Kokoda. Tep. Kojoro (kokorc.) 

Entrar. 

Jfe2;. Kal-aki. Tar. B-aki. íTep. Baki-ni. (7aA.Ki- 
baki. Pí. Bakú. Op. Bak. JSíwZ. Baken. 

Encontrar. 

31ex. Namiki (naniki.) Tep. Namokaidi PL Namuku. 
Cor. NaDcheka. Cah, A-nankek. 

Enitriarse. 
Mex. Zeui. Op. Zepa, zek. Cor, Zq\á (zeui.) 

Flechar. 

Mex, Mimina, núna. Op, Mum^. Tep, Mumak. Cor, 
Ta-muemua. Tar. Muju. Pi. Muhu^ mujiu 

Hacer frío. 

Mex, Zeua. Cbr. Zebi, (zeui.) Cah Buei-zeue. (V. 
ei verbo enfriarse) 

Hablar* 

Mex. Notza. Tar. Neoka. Op. Nukuai. Cah, Nokae. 
Cor. Netrka. Tep, Neoki. Pi. líouko. 

Hervir. 
3Iex, Popozoka. Tep, Totopoka. Cah, Poktek. 
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IIebir. 
Mex. üi-teki. Cor. Tzet. Tep. Toaja-ve (toakare.) 

EÍACER. 

3Iex. Ch-ihua. Car. T-ahua. Cah. Ahua. 

Helar. 
Mtx. Zeutzi. Cah. Zepautze. 

Hallar, 

3Iex. Ki-ta, Op. Te. CaL Teuh. PL Tu-za. Tep. 
Tugue. 

Ir. 
3l€x. Yat-iuh^ auh. J&wá, D-aau. Cah. Hueie. 

Juntar. v 

M^x. Napanoa. Cah. Nahuatoja. Tar. Napabu. 

Lavar. 

Mex. Paka (baka.) Cah. Hi-paks¡a« Op. Bagok. Tep^ 
Bakuane. Tar. Pagota. 

Llorar. 
Mex. Ghoka. Tep. Sooke. PL Xoaku. 

Llover. 
Mex. Ki--aui. Cah. Yu-ke. jEud. Pu-ku-n. Pi. 
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Du-ku, Te'p. Du-kue. Tar. Ju-ku, yu-ku. 
Cuch^ Ko-no. 

, MOBDER. 

Mex. Ketzoma, kuakua. Cali, Keke. Te'p. Kukuy. 
P¿. Kuku, 

Mear. 

Mex. A-xixa, (a-sisa.) Cjp. Xixia. Cah. Sise. Tar^ 
Sisi. Cor. Se. 

Morir. 

Mex. Miki. Op. Muk, ko. IVp. Mumuke. Cor. Mueke. 
Tar. Muku. Pi. Muku» 

Matar. 

Mex. Mikiy miktia. Op. Kaa, kak. Cali. Meak. Cor. 
Hei-kat. Tar. Mea, koya. Pi. Muja, muka. (7tíc7¿. 
Auusuk. 

IVlAMAR. 

Mtx. Chichi. Op. Tei (chi.) Cah. Cheie. Í7(W. Tzee, 
(chee.) TeTp. Scini (chini.) 

Moler. 

Mtx. Tezi. Op. Tuh. Cai. Tuzo. Tar. Taschi. Tep. 
Toay. Cor. Ateuxe (ateuze.) 

Meter. 

Jfea:. Tía (ta.) Op. Ui-to. 
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Mentir. 

3Iex. Iztlakati. Eud. Iztuiu Op. N-ozetze. Tep. 
latagae (iatake.) 

Nevar. 
Mex. Zepayaui. Op. Azojai (a-zoyai.) 

Nacer. 

[ Mex. Tlakati. Op. ffi-daguai (hi-takua¡.) Tep. Bus- 
ake. 

Olvidar. 

Mex. Alkahua. Cdh. Ahuakoptek. Cor, Aohuake. 

Oír, entender. 

3Iex. Kaki. Op. Kai. Tar. Gake, (kake.) Tep. Kau- 
ke, kame. Cah. Hi-kaja (hi-kaka.) 

Pelear. 
3Iex. Ye-koa. Tep. Koko-de. 

Parir. 

Mex. M-¡xiui-(m-isiu¡.) Op. Asii. Cah. Asoak. 

Padecer. 
Mex. Kokok-teupouh. Cor. Toupuaih. 

Pisar. 
Mqx. Kue, kueza. Op. Kua, ke. Tep. Kakuisce. 
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Plantar. 
Mex. Kuauhakia. Tep, Kukuse- Pi. Si~kuana. 

•Querer DESEAR. 

J/(?a:. Neki. Op, Nak. CaA. Nake. Tar. Naki. Tep. 
Jíake. 

Quedarse. 
Mex. Kauhteua, Cor. Huateahua. Cah. Tahuak. 

Quemar. 
Mex. Tla-tia. Op. Tha {Tl=th.) Cah. Tatare. 

REÍfiR. 

Mex. Ahua. iTep. B-ahue. 

Resollar. 
Mex. Ixíyotia. Tep. Ibuyata. 

Roncar. 
Mex. Iko-toka. Cah. Toake. 

Reírse. 

Mex. Uetzka. Op. Atzi. Cah. Ache, (atze.) Tep. 
Asse. Tar. Achi (atzi.) 

Soplar. 

Mex. Pitza (bitza.) Pi. Buzia-ta. Tep. Buzia-te 
busciate. Cor. I-puetza. 
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Saber. 
Mex. Mati, Tep. Mate. Tar. Machi. Cor. Muatzo. 

Secar. 
Mex. TJatza. Oah. Auacha (auatza.) Cor. Uatzia. 

SoSfAR. 

Mex. Temiki. CaL Tonku (temkxu) T^. Tutuke» 
Cor, Maka. Tar. Temugu (temuku.) 

Sembrar. 
Mex. T-oka. Op. Igui (ik¡) ehe 6 oje (eke.) 

Temer. 

Mex. Mauhtia. Cah. Mahahue. Tar. Mahahae, ma- 
hagua. Cor. Muarite. 

Tener hambre. 
Mex. Apiz-xniki. Tep. Mukeane. 

Tener sed.- 
Mex. Amiki. Tep. Ton-omoke. Cah. Be-amuke. 

Trabajar. 
Mex. Tekipanoa. Cah. Tebpanoa. 

Toser. 
Mex. Tlatlazi. Op. Tatta. Cah. Taziria. 
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Tocar. 
Mex. Mato-ka. O'p. Maní (matn.) - 

Tostar. 
Mex. Toto-pochuatza. Cah. A-tota. 

Venir. 
Mex. Vallanh. Op. Veren (velen.) 

Ver. 

Mex. Tl-achia. Tar. M-achi. Cah. B-icha. Moj. 
Icheu-k. Pí. K-uiteh. 

9. Adverbios, preposiciones, conjunciones. 

Allí. 
Mex. Ompa. 3%?. Ami. Oah. Amani. Pí. Ami. 

Donde, adonde. 
Mex. Kan. C¡p. A-ka. (Jah* A-kun-i. 

Lejos. 
Mex. H-uebka. Jalh. H-uekak. Op. M-eka, Cah. 
Meka. Evd. Meku. Tar. Meka. P¿. Makat. Tef. 
Maka. Cuclu Ako-reke. 

Ahora; hoy. 
Mex. Axkan, axka. Gw. Iko. BuA. Oki. 

Cuando. 
Mex. Ikuak. Cjp. Aikoua. P¿. Ikido. 
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Tobo. 
Mex. Muclii. Pi. Muio, 

No. 

Mex. Amo, kaamo, Op. Kai. Cor. Kamu, kepu. Eud. 
Ka. Tar. Keko, ke, Cah. Katc. Pi. Koi (aun no.) 
Ouch. y Moj. Ko-bato. 

Siempre. 
Mex. Zemi-kak. Op. Zena (zema.) 

Después. 
Mex. Kintepan. Tep. Kutaba (kutapa.) 

Con, de. 
Mex. Ka. Op. Ke-me. Cor. Ke-me. 

En. 

Mex. Pa (ba.) Op. Pa. Cah. Po/ Tep. A-ba. Pi. 
A-ba. 

Mex Tecb. Cor. Tzahta. Op. Thu, tzi. Cáh. TzL 

Sobre. 
3Iex. Ipan, pan. (7ar. Apoan. Pi. Apa, 
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CAPITULO DÉCIMO TERCERO. 

El JOBA9 £L ?iVAGOy EL SOBAIPÜRE, £L OAJUENOHE, 
£L JULIME, £L ZAOATBOO, £L ÁCAXEE Ó TOPLA Y EL 
XIXIMB, EL QUAZAVE^ Ó VAOOBEOUE, EL COLOTLAN 
T EL TÜBAR. 



1. El Joba. — El joba se habla en Sonora y Chihua- 
Iiua. Los jobas, desde hace muchos años, se hallaban eu 
su mayor parte mezclados con los dpatas, aunque aque« 
líos eran mucho mas agrestes, y repugnaban viyir en 
pueblos sujetos á la vida civilizada, habiendo algunos 
que todavía, á mediados del siglo XyiII, vivían en bar- 
rancas en el estado salvaje. Sin embargo, no molestaban 
en nada á los blancos ni á los indios reducidos, mostrán- 
dose hostiles y muy valientes únicamente con los apa- 
ches. 

En el idiema joba tenemos un ejemplo de la oración do- 
minical, en la Colección de la Sociedad de Geografía 
el cual copiamos en seguida. 

25 
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870- EL JOBA, EL pIpAGO, 

Dios Noiksa: Vantegueca cachi, Sec jan ítemijuna* 
lequa motequán. Veda no parin, Émheida mogitdp^e^ 
pa, Ennio ju güidade, Naté, vite tevd, nate vantegueca. 
Necho cuguirra, Setata vete tooma cd Unto oreird, en 
tobarurra, como ité yté topa oreira toon oreira %eejdn.. 
Caá ton surratoja canecho jorrd Sacu Nuna dogüe see- 
jan iguité caaglíeia. 

En la «Descripción de Sonora» (cap. 5) escrita en 
1764> é inserta en la obra «Documentos para la historia 
de México» se lee lo siguiente: «A la lengua tfpata se 
pueden reducir los Eudeves y Jobas, aquellos por dife- 
renciar tan poco su lengua de la ¿pata como la portu- 
guesa de la castellana, 6 la proven zal de la france3a, y 
estos por estar tripulados entre los dpatas, y hablar ya 
los mas de ellos su lengua, á excepción de algunas mu- 
jeres y algunos viejos que retienen la suya propia, muy 
diferente y difícil de todas las de esta provincia.» 

El Sr. Yelasco en su Estadística de Sonora consi- 
dera á los dpatas divididos en parcialidades 6 tribus, 
£Íendo una de ellas la Joba que habita cinco pueblos 
situados al Este del Estado, cerca de la sierra, cuyos 
pueblos son Arivechi, Santo Tomás, Ponida, Bacanora, 
y Nuri. 

Sea que los Jobas hayan adoptado el idioma ¿pata 
por mera comunicación, como resulta del primer docu- 
niento citado, sea que pertenezcan á la misma familia 
originariamente, lo cierto es que comparando el Patef 
inserto anteriormente en joba, con la lengua dpata, 'se 
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eacueiKtrany desde Indga, iiotiiUefl analogiaa como 09Q8ta 
de los siguiente ejemplos. 





Opsts. 


Joba. 


Cielo, 


Teguikakj 


Vantegueka, 


El que está, 


J^ákam^y 


Kachi {kaki ) 


Tuyo, 


A-mOy 


Mo. 


Jíombre, 


Tegua {tekua)^ 


Lekm. 


Tierra, 


Tevety 


Teva. 


Ahora, 


Veu, 


Vete. 


No, 


Kaij 


Eaa. 


ílágase, 


4^niay 


^rmio. 


Así, 


Ata, 


N-ate. 



Por falta de noticias léxicas 7 gramaticales del Jobci 
po nos es posible hacer una análisis completa del idioma; 
pero lo dicho basta para que podamos incluirle en la fa- 
milia dpata-rpima. Así lo hace también Orozco. y Borra 
en su G-eografia de las lenguas de México considerando^ 
al Joba como lengua hermana del dpata, en lo que esta- 
IDOS enteramente de acuerdo. 

2. El PXpaoo. — La afinidad que hay entre el Papar 
go y el Pima está generalmente reconocida por todos los 
autores que directa 6 indirectamente han hablado de loa 
idiomas mesicanos recordando, desde luego, á Inervas» 
Balbi, Velasco y Orozco. Antes que ellos, el P. Burriel, 
en su Historia de California^ habia dicho que los Papa- 
gos eran Pimas^ 

Mo parece curioso extractar s^uicra lo que Velasco, 
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én stt S9tadUtiea de Senara^ dier de los fKpogoft, p«e9 
808 noticias son de las mas recientes y dignas de crédito* 
«La tribu pápaga es mexicana» y está situada al Oeste 
del Estado de Sonora» camino p«ra la Alta California, 
7 al Norte en el Rio Gila que se junta CQpi el Colorado. 
La ra^a de esos bárbaros es la misma que la de los Pi« 
mas altos de Cavorca, Oquitoa» Tabutama» etc. Su dis^ 
paridad consiste únicamente en que los Pimas fueron 
reducidos desde su conquista á formar una vida sociable» 
y aquellos no llegaron á esa posición sea» ya porque 
estuviesen mas internados á la frontera» 6 ya porque 
fuesen mas rebeldes á prestarse á la persuasión erangé- 
lica. Los pápagos de la parte occidental se sublevaron 
contra el gobierno el año de 1S40; pero con una campa* 
fia que se les bizo con constancia y decisión se rindieron. 
Anterior á esta formaron otra aunque no general; pero 
entonces se internaron hasta la hacienda del Torreón 
á donde habiendo acudido el gobierno pudo dispersarlos. 
Hasta el citado año no se les habia conocido rebelión 
alguna desde la conquista de Sonora. Los pápagos se 
mantienen de los frutos silvestres en las temporadas que 
los da la naturaleza. Pasada la cosecha de estos frutos 
bajan á- los pueblos de la Pimería, regularmente en el 
invierno, á vender cositas que fabrican de las varas de 
un arbusto que llaman morUj 6 de pieles de ciervos y 
otros* animales que cazan. Los pápagos del rio Gila son 
mejores y mas industriosos: nunca so han rebelado, y 
tienen rancherias fijas dedicándose á cultivar trigo, maíz 
etc. Tanto los pápagos occidentales como los gileños des- 
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coQocen la poligamia j adoran al sol aoiaa 46Í4a4* £1 
iiiioma 6d Sgual^ y eon re^peeto al de lo$ Pimas \ie dtft-- 
rendan en muy detarmnadae palabras* Toda la tribii 
de ambos sexo» sooi de alta estatuirá ep lo geoeral^ i;^ 
mal parecidos 7 muy melenudos. Las rancherías dalos 
pápagos occidentales, según unos, suben á veinte y tantas, 
y según otros á treinta y tantas porque como son ambulan- 
tes no se puede saber el número £^o. Las del Gila son 
permanentes, y aunque en ntimera menor son dé mttdnk 
población siendo incontestable qtte los pápagos componen 
algunos miles de individuos y exceden á Ids ^imas altos 
y bajos, asi como á los ¿patas.» 

Ho obstante la estrecha afinidad que Yeladco consi^ 
dera haber entre el Pima y el Fápago, y no obstante 
que Balbi y Orozco ponen este idioma como dialeeto 
de aquel, yo le coloco en la clase de lengua hermana por^ 
que comparando el Pater^ en pápago, con algunos dialec- 
tos pimas, aunque encuentro palabras semejantes; v. g. 
toCy nuestro padre, pima foca; cliukuiha^ nombre, pimá 
tukika; ape^ tu, pima api; mi, tuyo, pima mu; ia, estor, 
pima tat; apoy sobre, pima apa, al mismo tiempa hallo 
diferencias que no permiten, por medio del Pima, hacer 
la traducción completa de la oración dominical en pApago: 
la pongo en seguida para que sirva como muestra del 
idioma, sacada de la Colección de^la Sociedad Mexicana 
de Geografía y Estadística. 

Pan toe momo tamcaschina apeixi miehucuyea Santo: 
anchut botoma ati ch uycax entupo hoyehui maetachmi 
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apo nM9Íma mafepñ <íaehitino, mapototnal pami huema-* 
sitaapay jummo tomae^ bo etoieusipua chuyechica^apo-^ 
inaH maza china sugocuita juann motupay assimi qui, 
jubo gibu matatha oássi páchuichi oa, panchU bt>rrapi. 
Atóím. 

£n las oolecciooes do Padre nuestros de Hervás, Va- 
ler y otros autores a^n no se babia incluido el corres-^ 
pondiente al Pápago, ni tfoipoco el del Joba. 

.Ademas del Padre nuestro en Pápago puedo presentar 
algunas palabras de ese idioma copiparadas con el Pima, 
valiéndome de una pequeña lista remitida & la. Sociedad 
de Geografía y Estadística por el Sr. Tenochio. 



Ejemplos de palabras pápalas semejantes 
al Pima. 



Fápago. 



Fima. 



MuJ#r, 


Ubey . 


Dbu 


Mu/Qbc^ehoi 


Ariy . , 


Ualiri^ \ 


Piadne^ 


. OkQ, . ,:,. 


Oka., 


Hijo,: 


Mate^ 


Marha. 


Esposa, 


Jon^aJcij 


UkL 


Carne> 


ChíJijuki^ 


Chuik. 


Cara, 


Buyosuy 


Uidyuse. 


Cabeza, 


Mo, 


Mok, 


Ojo, 


BupuU 


Oupui, 


Boca, 


Chuinéy 


Chinito. 


Naris, 


Taskan, 


Tahnk. 
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Pápago. 


Pimii. 


Mano, 


Na, 


Noh. 


Dedo, 


MasoboatOf 


Mahoupatek. 


Bra2o, 


N(w¿, 


Níivt. 


Pie. . 


Tatotaj 


Tetaght. 


Sol, 


Tas, 


Tasa. 


Luna, 


Mazata, 


Mazada. 


Tierra, 


Ühubvie^ 


, Chuit. 


Arroyo, 


AJciy 


AHmah. 


Yerba, pasto. 


Saaiy 


JSaJiak. 


Fuego, 


Taai, 


Tahi. 


Agua, 


Sutaki, 


JSuiti, suutih 


Trueno del cielo, 


Tota-'hune, 


JJ-hiun, 


El dia. 


Tar, 


Tash. 


La noche. 


JEscJmka^ 


JEstukum. 


Afio, 


Agite, 


ühji. 


Maíz, 


Juna, 


Junu. 


Pan, comida. 


Ohumta, 


ühum. 


Cerro, monte. 


Toaakcy 


Tiuak. 


Peña, piedra, 


Jote, 


Jota. 


Comer, 


Muuri, 


Mura. 


Hablar, 


Antono, 


Emtomak. 


Si, 


T-uhu, 


Aha-h. 


Uno, 


Hu7nakOf 


Humak. 


Dos, 


Koike, 


Koke. 


Tres, 


Baike, 


Baik. 


Cuatro, 


Ki, 


^Kik. 


Cinco, 


JSuitas^ 


Euitas* 



875 
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FápNCO, 



FimA. 



Seis, 


ChuUj 


Chuut. 


Siete, 


Ghubaikay 


Huhak. 


Ocho, 


Kiki, 


Éikig. 


Nueve, 


ffumuJcichf 


Eumuchiko. 


Diez, 


BuBtumamiy ' 


' BustamanÜL 


Yo, 


Anij 


Ani. 


T«, 


Api, 


Api. 


El, , 


ffukaj hukai, 


Hukaj hugai 


Vosotros, 


Aipima, 


Apimu. 


Ellos, 


Sukamay 


Mukama. 



Ejemplos de palabras pápagas diferente» 
al Fima. 



Estrella, 


Tamekachoy 


Ouon. 


Cielo, 


Tamachif 


Titauakoy TcTm^ 




4 


huika. 


Flor, 


Jiosaguij 


Jut. 


Aire, 


Juburíy 


Tahtu. 


Hombre, 


Chochiy 


Tttotiy huitah^ 


Hijo, 


Aritaj 


Jlahan^ 


Madre, 


In-chuidy 


Dada, dahy tah. 


Luz, 


Tonorif 


Tai. 


Bosque, 


liadike, 


Eíiahf kriak. 


Culebra, 


BamaUy 


Sahispe. 


No, 


£iaaj 


Koi. 


Nosotros, 


* AseJiomo., 


Atí. 


Oir, 


Kaa, 


Nuank, nahauk. 
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3. £l Sobaipubb. — TSl idioma Sobaipure 6 Soimihi-- 
puré. Be habla en el yalle de este nombre^ Estado de So* 
ñora. Su semejanza con el Pápago^ y en conseenencia 
con el Fima^ fué conocida por B. Joaé Fábrega, según 
la aigniente noticia de Hervás {Catálogo vól. 1 p. 841):* 
<rEl Sr. D. Joeé Eábrega, cuya {nrofunda instrnccion en 
la historia moderna de Nueva Sspa&a y en la antigua 
mejdcana la harán públioa sus producciones^ me ha dicho 
haber hallado gran afinidad en algunas palabras de las 
lenguas de los sobaipures y pápagos.» 

En la Descripción de Smora (e« 5.) citada al hablar 
del Joba se establece también la afinidad de los idiomas 
¡Hma, pápago y sobaipure. Yillaseñor en su «Teatro Ame* 
ricano (U 6 c. 16) dice: j^Los sobaipures hablan en el 
idioma de los pimas aunque con alguna diferencia en la 
pronunciacion.j» 

El Sr. Smith en sn «Noticia sobre el Endeve» al 
principio de la Gramática que publica de ese idioma 
(N. York 1861), reconoce igualmt^nte el parentesco del 
Sobaipu^e y el Pima. 

Estas noticias son bastantes para conocer que el Sobai* 
pnre pertei^ce á la familia Opata--Pima; pero sin poder 
fijar el grado de parentesco, como lo hace el Sr« Orozco, 
quien en su Geografía de la$ lenguas de 3Iéxico pone 
aquel idioma como dialecto del Pima. Orozco consultó, 
lo mismo que yo, la Descripción de JSonora, antes citada, 
y aunque en el¡A se usa la palabra dialecto es como ge-- 
nérica, y haciendo la aclaración de que el Pima, el Pá- 
ptgo» el Sobaipure y otros idiomas se asemejaban entre 
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81 «como el Opata y el Eudeve.» Faes bien» de la misma 
manera que eJ Sr. Orozoo considera en su obra al Eur- 
deve como lengua hermana del Opata, y no come dialecto, 
aaí deben considerarse el Bima el Fápage y el Sobai-- 
^ure. Voy á copiar las palabras testuales de la ^Des- 
cripción de Sonora» para no de^ar duda sobre el parti- 
cular: «Los pimas bajos usan del mkmo idioma que los 
altos, y estes oon todas las demás parcialidades de indios 
que habitan los arenales y ))áramos de los pápagos, los 
amenos valles de Sobaipures las vegas de los rios Oila 
(á excepción «de los apaches) y Colorado, y aun al lado 
opuesto del último gran número de gente, que á dicho 
del P. Kiuo y Sedelmeyec, no diferencian sino en el dia* 
lecto, al modo que insináe hallaree entre los ópatas y 
eudeves.» 

4. El Cajüenche. — En la relación del viaje que el 
P. Garcés emprendió al Rio Colorado hizo una clasiñea- 
clon de tribus y lenguas donde consta que los Cucapas, 
Jallicuamays y CajueAches hablaban un mismo idioma. 
Encuentro confirmada esta noticia en una obra americana 
nwdcrna Seríate Documents (voL IS p, 124) donde se 
asienta: •The Cucapa^ Jalliguamays and Cajuenches 
speak one tosigue,» En la misma obra se dan las siguien* 
tes noticias sobre los Cajuenches y sus congéneres. 

«La nación Cucapa se compone de cosa de tres mil 
personas dividida en tribus, y establecida en la orilla 
derecha del rio Colorado 82^ 18' latitud. En la ribera 
opuesta, once leguas al N. E., comienza la' nación JalU- 
euamaya en número de cosa de dos mil individuos. Sotí 
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mvLj activQ8> de ojejor consfcrfcucion que ningún otro pue- 
blo de estos países y 86 viaüen oon m«oha limpieza. Los 
Cajueuches, que son como tres mil, viven en un país 
deUcio6o en la misma ribera que los Jalliguamays, muy 
cerca. Estas tres naciones oultiyan el mai2, judias etc. 
Los Gajuenches acostumbran pescar, y algunas veces 
subsisten de la caza. Son de naturaieea viva y se di-^ 
vierten en bailes que es su principal pasatiempo. Los 
Gajuencbes, asi como los Jalliguamays, forman sus cho- 
zas en forma de campamento rodeándole de estacadas 
para resguardarse en caso de ataque, y para prevenir 
una sorpresa.» 

A las noticias anteriores solo debo agregar que tam- 
bién se encuentran tribus cajuenches en Sonora, por la 
«osta N. O., hacia la embocadura del Colorado en el Golfo 
de California. 

De la clasiácacion de idiomas que hace el P. Garcís 
resulta que el Pima y el Cajuenche parecen distintos, 
pues los coloca en diferentes grupos. Empero, esa dis- 
tinción de Garóes fué puramente práctica, no filoMgicia., 
y aun en el primer sentido podemos considerar al dyuen-' 
cho.como afin del Pima según el pasaje dfe la «Descrip- 
ción de Sonora,» copiado en el párrafo anterior, pues 
allí se explica que los pueblos que habitan las orillas del 
rio Gila y Colorado (menos los Apaches) hablan idiomas 
semejantes al Pima. Sin embargo, por no hacerse una 
mención expresa del Cajuenche como del Pápago y So— 
baipuri, por no encontrar aclaraciones en otros autores, 
y por <5arecer de muestras del idioma que comparo, m- 
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clniré al Cajaendie eq la familia opi^ta--pima; pero con 
el caraotar de dudoso en su clasifioacion. Eu cousecaen— 
cia, menos puedo atiererme á considerarle como dialecto 
pima^ según lo hace el Sr. Orozco, sin mejores datos. 

6. El Jülimb. — Respecto al Julime muy poco tengo 
que decir, porque según parece, se ha estingnido com- 
pletamente, ffln quedar restos. Empero, sabemos que es 
afin del Tepehuan, pues así lo manifiesta Rinaldini en el 
Proemio de su gramática, citada en el cap. 8. El Julimo 
se hablaba en Chihuahua y Coahuila. 

6* El Zacatego. — Del idioma zacateoo he hablftd^ 
en el cap. 2? adonde me remito. Allí hemos visto que el 
único dato existente sobre ese idioma es que parecia afin 
del Tepehuan; pero de una manera dudosa. Así le con- 
sidero en mi clasificación. 

7. El Topla. 6 Acaxbb y el Xixime. — ^Los Acaxees 
forman una tribu poco numerosa que habitó en el valle 
de Topia, (Durango) de dónele ha venido la equivoca- 
ción en que incurrieron Hervás, Vater, Balbi y otros 
s.uponiendo dos lenguas, aoaxee y, topia, donde no hay 
mas que una; acaxee es nombre de ttihu^ j topia áel 
lugar donde la tribu habitó. Este es un hecho recono- 
cido en el país, y aun pueden consultarse algunos auto- 
res antiguos y modernos que lo confirman, como Alcedo 
en su Diccionario geogrdfieo de América (art. Topia) y 
D. Femando Ramirez en sus uNoticiai hiitáríoaa y esta* 
dUtkas de Dvrango» (cap. 1.) 

Actualmente se encuentran establecidos los Acaxees 
en uno de los, puntos mas fragosos de la Sierra Madre 
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perteBéciénte «1 lisiado do DmrangOy partido á% Tama- 
anla, lindando ton Sinaloa. 

Por mi parte, rednaco al idioma Acaxee los de los 
kdioa Sabaibos y Tebacas^ porque 6 son iguales 6 al 
tneaos^ dialectos muy parecidos* El hecho de que los 
Tebacas vivan entre los Acazees hace creer que poseen 
un mismo idiopaa sea por origen» sea por comumcacion. 
Be los sabaibos un autor respetable» el P. Alegre» dice 
terminantemente que hablaban la misma lengua que los 
Acaxees. (Hist. de la Compañía de Jesús en N. E. yol. 
Xp. 422.) 

Los Sabaibos habitan en Durango y Sinaloa» y los 
Tebaoas en Sinaloa mezclados con Acaxees» como lo he 
indicado. (Véase Orozco Gieografia de lo% lenguas de 
México p. 334 et j?a««Í77Í.) 

El idioma Xixime» usado en Durango y Sinaloa» su* 
ponen algunos» co^o Orozco, (op. cit.) que es lengua 
hermana del Acaxee; pero otros» como Hervás (loe. cit. 
p. 330) se inclinan á creer que es distinta. No he en- 
contrado, por mi parte, fundamento convincente ni para 
afirmar ni para negar, así es que coloco al Xixime junto 
al Acaxee comp dudoso en su clasificación. 

Paso ahora á manifestar que la rama acaxee, com- 
pángase de mas 6 menos idiomas, pertenece, en mi con- 
cepto, al grupo mexicano, familia dpata-pima, fundado: 
1^ En la igualdad de usos, costumbres é instituciones 
entre acaxees y mexicanos ^^ En las comparaciones lin- 
güisticas que es posible hacer 3^ En la opinión de Her- 
vás. 
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Iksde Itt^go 68 Sfm\ ^servar Ift igmildaid de usos^ 
costumbres 6 instituciones de BiexicanoB y acaxees com-* 
parando las minuciosas notidas que sobre aquellos tene- 
mos con lo que de estoe refiere un testigo de vista, el 
P Smtaren^ cuja relación ha conservado el P. Alegré 
en su Historia de la Compañía de Jesús, 

La misma teogonia fundada en diversidad de dioses; 
las mismas prácticas religiosas, penitencias y ayunos; 
los mismos sacrificios humanos y antropofagia: los sa- 
cerdotes conservaban entre los acaxees las mismas preemi- 
nencias que entre los aztecas. Igual carácter tenaz y beli- 
coso sustentado en guerras continuas con igual aparato 
y armas idénticas 6 semejantes, entre ellas la macana de 
los aztecas: los cráneos do los vencidos servían de ador- 
no en los muros de los acaxees, según lo vieron tam- 
bién los españoles en México, especialmente en el tem« 
pío mayor. Los acaxees cultivaban el maíz, la judia y 
el pimiento como los aztecas, y tenian el mismo sistema 
de alimentación, incluso el vino de maguey. El baile era 
tan continuo en una nación como en otra, é intervenía 
como ceremonia religiosa. Aun los trajes y adornos de 
acaxees y mexicanos eran de forma y materia común: 
la tílmay de algodón 6 pita, los cJialchihuiUs^ las plu- 
mas, la cabellera larga y cuidada con esmoro. El famoso 
juego de pelota, que tanto Uamd la atención de los con- 
quistadores en México, era uno de los ejercicios favoritos 
de los acaxees. En una palabra, desde las instituciones 
mas trascendentales hasta las prácticas mas indiferentes, 
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todo era eomun 6 muy semejante entre acaxees y mexi- 
oanos. 

Bespeeto & analogías 'filoMgicas ksk qno podemos pro^ 
sentar se reducen á cince, número de palabras qne úni- 
eamente hemos encontrado del idioma acaxee: son las 
siguientes. 

Topia. Nombre que los Acaxees daban á nna diosa 
que especialáiente adoraban, á un ídolo en forma de H- 
eara. Esa palabra es análoga á la mexicana toptliy idolo. 

Acaxee. Nombre análogo al mexicano acaxitl, com- 
puesto de atl agua y aaxitl vasija, cazuela, el todo si^ 
niñeando alberm. Considerado el nombre acaxee como 
nacional viene á significar: «los que habitan en un lugar 
donde hay alberca 6 albercas,» y efectivamente el P. 
Alegre (loe. cit.) dice hablaudo de la nación que nos 
ocupa: «Vivian junto algunos ojos de agua 6 arroyos 
pequeños.» 

Tesaba. Nombre que los Acaxees aplicaban general- 
mente á sus dioses, donde se percibe fácilmente la radi- 
cal te del Te-otl mexicano, Dios. 

Nayuncame. Nombre sobre el cual dice Santaren: «el 
demonio les habia dicho que asi se llamaba, y quiere de< 
cir el que todo lo hace.j» Esa palabra es enteramente de 
los idiomas sonorenses, un verbal de los terminados en 
carne que hemos comparado en el cap. 11, notando que 
solo el eudüve carece de ellos^ al menos entre los idiomas 
allí comparados. 

Aguapiguge. Nombre de un ídolo que según la for- 
ma y la- relación de Santaren parece significar padre. 
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Esa V0S9 eomo la anterioi^'ei de aspecto ¿pata^pinia, 7 
acaso acertaríamos en su interpretación diciendo qne 
4ig»a es a,náloga á offOy palal>ra que en pima y te- 
pehnan significa padre^ 7 guge partícula de las qne se 
usan con los lUHnbres de parentesco indicando posesión, 
comparadas y explicadas en el citado cap. 11. 

Todo esto ee confirma con la opinión de Hervás, y á 
la vez da nna explicación respecto de ella: el escritor 
español creía, por las noticias que adquirid en su tíeropo 
sobre los idiomas mexicanos, «que tenían afinidad el 
tepehuan 7 el acaxee.» {Gatdiogo p« 827.) 

8. El Guazavb 6 Yacoregue. — El parentesco del 
'idioma Ouazave con el Gahita está admitido generalmen* 
te, entre otros por Eibas, Hervás, Ludewig y Orozco. 
No tengo raason alguna* para opinar en contra, sino es en 
tmanto á considerar yo el Ouazave como lengua hermana, 
.y no dialecto según se la supone: por una parte, noto 
que el P. Villafaña escribió una gramática parti<5ular 
del Guazave, y no como dialecto de otro idioma; por 
otro lado veo claramente que el autor de la gramática 
cahita que cité al describir este idioma explica sus prin- 
cipales dialectos, y no cita entre ellos el Guazave, según 
era natural lo hubiese hecho, siendo de advertir que ese 
autor era perito en las idiomas de Sinaloa, pues residió 
allí mas de treinta años tratando con los naturales. 

Respecto á la nación 6 tribu que» habla el Guazave 
nos conserva la siguiente noticia el P. Alegre (op. cit.) 
con referencia á su primer misionero el P. Marcos del 
Bio» «rHal)itan los Guazaves como á 1¿0 leguas de la 
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'villa de Smaloa^.y Uámanse aú 6 porque en m país ma- 
dura muy temprano la pitahaya de que liay gran abun- 
dancia^ á porque hiay muchas milpas. Viniendo de Si- 
naloa se camina para estas gestes entre Norte y Poniente, 
7 están repartidos eñ' cuatro valles c<m otros tantos pue- 
blos, los cuales riega un brazo del rio Yaqui, teniendo al 
Oriente los Babispes, y al Poniente la misión de Oumapaa 
de^ Sonora, con cuyos moradores están emparentados, ha- 
blan la misma lengua y observan las mismas costumbres.» 
El capitán español D. Pedro Perea fué quien redujo los 
guazaves á mano armada con cien españoles y dos mil 
indios amigos, después de nna valerosa resistencia que 
aquellos opusieron: los jesuitas loe convirtieron al cria- 
tiainsmo, mae adelante. 

Hoy todavia se habla el guazave en Sinaloa por los 
llamados guazaves 6 guayaves, vacoregues, ahornes, batu- 
caris y comoporis. Balbi, lo mismo que' otros autores, to* 
nfS indebidamente como lenguas distintas las de las tri- 
bus abóme y comopori. 

.9. El Colotlan. — El Sr. Orozco, en su obra varias 
veces citada, dice: «Los misioneros que formaron en Jalisco 
las misiones que llamaron de Oolotlan, dieron & los indios 
el nombre de Colotlanes, y de Colotlan al idioma que 
hablaban, que en sentir de aquellos era un dialecto de la 
lengua cora.» Según los informes que he podido adqui- 
rir, estoy coniforme con el Sr. Orozco en cuanto ú consi- 
derar el Colotlan como afin del Cora; pero no precisa- 
mente dialecto, y me fundo en que el P. Ortega, en la 
obra sobre el Cora que cité al describir esta idioma, enu- 

2G 
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mera y explica con toda claridad cuales son sus dialectos, 
sin mencionar al Colotlan., En el dia puede conáderarso 
esto idioma como extinguido, y no habiendo escrito nin- 
guno acerca de él es imposible presentar muestras suyas. 
10. El Tübab.— El Tubar se habla en Chihuahua, 
en el distrito de Mina orillas del rio S. Miguel. Dos 
ejemplos del Padre nuestro en ese idioma puedo presen- 
tar: el primero sacado de la Colección de la Sociedad de 
Geografía; el segundo, con la traducción de muchas pa- 
abras, según Hervás. 

Hite cañae temo ealiehin catema hi mite muhard hui* 
turaba Santoftetard M mitemoh acari hay sesahui hite-* 
hacachin hitaramaré hechinemolac amo cuira pan amo- 
temo ealiehin Mtecocohatari áseme tan huarie Llava 
hitemicahin tataeoli higuili hite naehi hig%dríray hiteba* 
each in calquihuan nelmn conten hitehohui ealtehue che- 
ram tataeol hacachin hiqu ipó ccdquihuú fíahuité baguit 
ehacachin calavera. 



Ité cañar 
Nuestro padre 

tegmuarae 
nombre 



tegmuecarichui catemat; Imit 

cielo eres; tu 

milituraha teochigualac; Imit 

sea glorificado; tu 



huegmica 
reino 

Imxt 
tu 



caríniti 
anos 



avamunarir 
voluntad 



echu 
hágase 



bacacJiiu-'assisaguin 
venga; 



nafíigualae 
tierra 



imo 

así 
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cuigan amo naoMo tegmueearícMn. 



como 

cokuatarít 
pan 

micam; 
hoy, 

ikirirain 
perdonamos 



se hace 



cielo. 



esBemer tanigtíáHt 
cuotidiano 



ialiba 
da . 



Ite 
nuestro 

ite 



tatacoU 
pecado 



ikiri 
perdona 
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Ite 

Nuestro 

Üe 

BOS 

atzomm 
como 



bqcackm cale Tcuegmña 



nañigud . candín í Cáísa 



tataeoli; 
pecado; 



bacachin achiró 



ite 


nomrrí 


haca 


nos 






muetzerao 


ite. 






nos. 



Comparando los dos ejemplos anteriores^ uno eon otro, 
86 vé luego que hay diferencia no 8(^0 de ortografía sino 
de dialecto, 7 si los comparatnos con las lenguas* sono^ 
renses será fácil donyenir en que el Tubar es de esta 
familia. 





^Ejpmplofií. 






Opata. 


Tubar. 


Cielo, 


Teguikaky 


Tegmueka. 


Comida, 


Ghakay 


KokuatariU 


Nombre, 


Teguay 


Tegmuarak 


Tuyo, 


Amoj 


Imit. 


Se hace, hacer, 


Ahniaj 


NaMk. 
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Oahita. 



Tubwp. 



Voluntad, 


JBmuaiepo, 


Aíéamunarir, 


Peesdo, 


Tataeoli^ 


Tatacoli. 


Noe, 


lUmj 


Ite. 


Eres, que está, 


Katekame^ 


Katemat. 


Aéí, 


AmaUy 


Imó. 



Jjo que carece de fundamento filológico es que el Tu- 
bar sea dialecto del Tarahumar, según la clasificación 
del Sr. Orozco en su «Geografía do las lenguas de Mé- 
xico.» Comparemos el Tubar 7 el Tarabumar, y se verá 
que el primero no tiene analogías mas marcados con el 
segundo que oon el <$pata,y el cahita, sino menos. 





' Toriúxiiiiittr» 


Tubar. 


Cielo, 


BegüegacU ó te^ Tegumekaríc 


, 


güegachij 




Comida, 


Nüugaroy 


Kokuatarit. 


Noaibre, 


Teguararij 


Tegmuarak. 


Pecado, deuda, 


ChuiJcelikCf 


Tatakoli. 


Tuyo, 


MUy 


Imit. 


Se. hace, hacer. 


Nirüy 


NacUk. 


Voluntad, 


Q-anagüichifki^ 


Avamunarir, 


Nos, 


Tamiy 


Ite. 


Estás, el que está 


f AtigameJcef 


Katemat. 


Así, 


Mapuy 


Ima, 



Es circunstancia notable, y digna de advertir, lo que 
vdice el P. Ribas en su obra «Triunfos de nuestra santa 
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í6» acerba de loB Tubares: «Tienen doe lenguas totalmon* 
te distíntas: la nna, y que mas corre entre ellos, y de- 
más gusto, es ia qtie yo tengo en este partido con la qne 
les hablo, y me entienden y entiendo como á los del 
mismo partido: la otra totalmente distinta.» 

De la noticia de Ribas infiere Hervás (op. cit.) qf o 
los tnbares tenian un idioma propio que él califica, con- 
forme á la antigua escuela, de lengua matrii^ (pag* 819) 
y otro que era el tepebuan, n<í el tarabumar según el 
8r. Orozco. Ludewig, reconoce el parentesco del Tubar 
& la vez con el Tepebuan y con el tarabumar peto sin 
hacerle dialecto suyo. He aquí sus palabras, tíí^nhar: 
indiana de Sinaloa speaking a le9guage related to tbe Te- 
peguam and Tarabumar.» 

Esto ínas bien va de acuerdo con lo que yo he indi- 
cado, es decir, que el Tubár, como hoy le conocemos, es 
una lengua de la familia <5pata-pima; pero no dialecto 
especial de tal d cual idioma: tiene únicamente el aire 
de familia que & todos los caracteriza. 

Confirma esta opinión el estudio comparativo del Pater 
en Tubar (según Hervás) que practicó minuciosamente 
el Sr. Buscbmann en la obra nSpuren der aztekiichen 
Sprache» pag. 164, si bien algo de lo que expone son 
meras conjeturas, lo que no podia ser de otro modo 
atendida la carencia absoluta 6 parcial de obras didác- 
ticas respecto á los idiomas comparados. 

Bastan, sin embargo, los estudios que se han hecho 
sobre el Tubar, y las noticias que de él existen para po- 
darle clasificar acertadamente. En lo particular, no creo 
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^^ pr^ai^te nadc^ de noU^le que puQd^ Ihm^ la aten- 
cion sobre lo ^m oonoctemoiiy por oti^oa .idiomas, del sía- 
tfim^ iSpat^-pím^ ya l>ajo el pDoto 4e fís^ p^ran^enle 
^oJ^gico loc^l tf ya qiiie nos ^evei:QQ8 4, oonsideraciones 
sobre la filosofía general del kt^gHAge* £<n ooB^ecubeoei^k, 
:»o e$ necesario extendernps maa en t^^Uef eobffi[ el Tu- 
W, y ooi^oJuiíDos preei^taiMb al^iiiQAe o^papajra^ones 
con el tej^^^iM^ para demoi^trar qiie uo ha]^fa fpnda* 
mentó t¡a jb^oer al ijinp dialecto del otro como no lo hay 
r^pecjto al tarahomar: usaré de las m^toas palabras 
oomparadas con este idioma, qpe son también 1<^ com^ 
para^ con ei <5pata y ^ cafaita. 



Tepehuan. 



Tubar. 



Cielo, 


Tuh(iggue, Tegmueca. 


Comida, 


Quadaga {Jettada- Kakuatqrit, 




ga.) 


Nombre, 


Tutugaraga, Tegmmrak, 


Tuyo, 


Z7, (mit. 


Se hace, hacer, 


Oddunuy Nachic. 


Voluntad, 


Tuguidodar(^gay Avamunarir, 


Estar, el que está. 


AttemOi Caterriac. 


Así, como, 


AdducatSj Imo. 


^^X^A*^ _£nede, 


Sccadoadaragay Tatacoli, 


Nos, 


üdy lie. 


Las palabras tepehuanas están tomadas del Pater in^ 


serto en la descripción del idioma (§ 25,) 
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ADVEBTENCIA SOBSE DIALECTOS PIXAS. 

1. Dialectos Yümas. — El idioma juma se habla por 
la nación de este nombre que significa «hijos del rio.» Se 
«divide en varios dialectos, de los cuales conozco cinco 
con certeza, y son el Cuchan, el Mojave, el Cocomari- 
copa, el Diegueño y el Yabipai, pues he visto muestras 
de ellos en la obra americana Senate Documente (v. 13.) 
De los cuatro, primeros se presenta un corto vocabulario 
comparado, y del Yabipai algunas palabras, manifestando 
expresamente ser dialecto yuma, asi es que no debe con- 
fundirse con el apache como lo hizo el Sr. Orozoo (op. 
cit.) y lo indica, aunque en tono dudoso, Buschmann 
{Die Spuren ete. p. 278.) 

2. Tkibüs que hablan el Cuchan etc. — Daré al- 
gunas breves noticias sobre las tribus que hablan dichos 
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dialectos tomadas la mayor parte dé lá obraeitada. {S^ 
Thate I>ocuments.y 

* Los Cuchanes son cosa db cinco mH individuos, habi- - 
tando las dos orillas del Colorado como á 30 millas del^ 
Gilar su raza es noble, bien formada, activa é inteligente*' 
Las mugeres cuchanas cultivan campos de maíz y meló* 
nes; pero son bien tratadas por los hombres. 

Los Cooomarioopas ú^ Opas fueron encoiitrados por el 
P: Kino á fin del siglo 17, j se les consideraba ocupando 
la parte sur deLrio Gila. El coronel Emory dice que los - 
Oocomaricopas se trasladaron gradualmente desde el 
Golfo de California, siendo su actual mansión en un pue- . 
blo orilla N. del Gila, á pocas millas de los Pimaa con 
los cuales viven en buenas relaciones, teniendo su misma 
religión^ agricultura j traje, aunque los Cocomaricopaa 
lion mas altos y de nariz mas aguileña. 

Los Moja vea, Amocjaves (5>Mahaos (mfyaos) vivian-al 
Este del Bio Colorado, siendo mas fuertes, corpulentos 
y guerreros que sus congéneres^ Por la abundancia de 
grano y vegetales con que surten aquella p.arte del paíd 
parecen ser agricultores industriosos. 

Respecta & los Diegueños, algunos dicen que son los 
mismos que los llamados Comeyas^ pero Mr. Whipplo 
asegura que la tribu del desierto Comeya 6 Quemaya 
habla diferente- idioma. Los Diegueños se ocupan en tra- 
bajos agrícolas, y se han distinguido por su adhesión. al 
catolicismo. Esa tribu se compone de carca de nueve 
mil individuos: los llaman .también Cuñeil. 
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Los Yabipaig 6 Yampaios viven al N. E. de los Moja- 
veSy y sa aspecto físico es semejante al de los diegueflos. 

3. Comparación de los dialectos Yumas. — El que 
quiera convencerse respecto á la afinidad de idiomas de 
las tribus mencionadas consulte en la obra citada ante- 
riormente {Semte Documenta voL 13) sus vocabularios 
comparados, 6 lea los siguientes ejemplos^ donde con- 
servo la ortografía inglesa. 

Hombre. 
Ctích. Épach, épah. Coco, Eepache. Moj. Ipah^. 

MUGER. 

Cuoh. Seenyak. Coco, Sinchay-aixhuicb. Mqj. Sin- 
yax. Die, Seen. 

Muchacho. 

Cuc%, Hermai. Coco. Homarcbe. Mqf. Humar. Die. 
Elmam. 

Madre. 
Cuch. N'taie. Mqj, Hun-taicbe. Díe. Tile. 

Hijo. 
Cuch. Homaia. Moj. Homaicbe. 

Oreja. 
Cuch. E-simile. Moj. E-smailk. Die. Ha-matl. 
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Ojo. 
CiLch. Eoyu-suneyao. Goco. Aye-dotch. Die. Ayon. 

Nabiz. 

Ouoh. E-hotche, ee-hoo, Oocík Yayhay-o6che. Mqj. 
Y-hu. Die. Hoo. 

Cuerpo. 
Cuch. Ee-matcbe. Die. Hamato, 

Boca. 
Coco. Ee-zátch. Moj. la, Dié. Ah. 

Sangre. 
Oúch. A-whut. 3fqj. Si-a-whut. 

Barba. 
Cuch. Yabomeh. Coco. Yaybomitz. Mo^. Yabumeh. 

Lengua. 
Cuch. Ee-pailche. Moj. I-pailya* 

Brazo. 
Cuch. E-s^el. 3Ioj. I-saiL 

Mano. 
Cuch. Ee-salche. Die. Sithl. 

Pierna. 
Cuch. Mce-8ithl. Mcj. Mi-sil. 
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Gefb. 
Cuch Cohote. Mqj. Qttobot^. 

Amigo. 
Cuch N'yetL Mi^. N'ythL 

Casa. 
Quch. Een-ou-wa. Moj. Ah-ya. Dk. A-wah. 

Zapatos. 

CÍA<?A. N'hum-au-oche. (7(?í?<?# An-hwOí-en-yeous. Moj. 
Hum-n'yo-wa. 

Sombrero. 
(?w<?A. Apee-arpe. (7ü<?(?. Coo-poos, 2>íe. Apee-el. 

Tabaco. 
Cuch. A-oobe. Coco^ Oh-oube. Moj. A-u'-ba. 

Cielo. 
(Juch. Ammai. Moj. Amaiya. 

Viento. 
Cuch. Methar.- Moj. Mutba. 

Rio. 
Cuch, Hawithl. Moj. Hawitbl. 
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Pescado. 
Cucli. Acbee. Coco. Cheeish. M<^. Echi. 

El Sol. 
Cuch. N'yatch. Coco. N'yatí, Mcj. N'yata. 

Luna. * 

Cuch. Huth'1-ya, hull-yar. Coco, Hull-ash. Moj. 
UuU-ya. 

ESTRBLTA. 

Cuch. Hutchar. Coco. Hummah-^ish. Mqj. Ha-mu-ee. 

Noche. 
CucK N'ye-as-cup. Moj. Nya-ha-bit. 

Fuego. 
Cuch. K2LS90. Coco. Ahooch. Mo¿. AVa. 

Agua. 
Cuch. Aha. Mqj. Ahha. Líe. Aha. 

Maíz, 
Cuch. Terditch. Coco. Terditz, M(^. Terdicha. 

Blanco, 
Cuch. Ham-arlk. Mcj^ Ha-quik. 
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Rojo. 
Cuch. Achawbut. Mcj. Chewhata. 

Grande. 
Cv/oh. 0-teieque. Coco. Be-tachy. 

PEQUBfíO. 

Cuclí. Onoque* Coco. Ohnoque. M(^. Atowenok. 

Bueno. 

Cuch. Ahotekah, Ahotk. Coco. Ahot'k. Mqj. Ah'ltk. 
Die. Han, hanaa. 

Malo. 
CvjcTi. Ha-loolk. Mqj. A-laik. 

Trio. 
Cuch. Huta-ule. Coco. Hut-chuuk. Mijj. Hut-chuuk. 

Calor. 
Cuch. Epeelk. Moj. Epilka. 

Yo. 

Cuch. N'yat. Coco. Yn-yatz. iKiy. N'yati. Die. 

•N'yat 

Tu. 
Cuch. Mantz. Coco. Manta. Mqí* Mantz. 
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El. 
Mqj. Pepa. Die. Pbo. 

Mucho. 
üuch, Epailque. Coco. Epail-que. Mqj. Ataique. 

Hoy. 
Cuch. Queel-yoh. Die. En-yatl. 

M^ftAKA. 

Cuch, Qual-fr-yoque. Moj. Hul^i-yom. Die, Mat- 
in-yatl. 

Sí. 
üuch. Ahahy ob. Mcj. E. Die. Ho. 

No. 
Ciich. Cobarro. Mc¿. Cobarro. 

Uno. 
Cuch. Sin=A-BÍen-tio. Mqj. Set-to. Die. Siha^ bine. 

Dos. 
Cuch. Hawick. Moj. Havica. Die. HawQC. 

Tres. 
Cuch. Hamook. Moj. Hamoko« Die. Hamook. 
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Cuatro. 
Cuch. Chopop. Mo¿. June-pap-a. Dk, Chapop. 

Cinco. 
Cuch Serap. Moj. Serapa. Die, Sorap. 

Sbis. 
Cuch. Humhook. Die. Samhook. 

Siete. 
CucTi. Path-caye. Moj. V¡-c». 

Ocho. 
Cuch. Chiphook. Mqj. Mooka. Die. Sahook. 

Nueve. 
Cuch. Hum-hamook. Bie,. Chiphook. 

COMBR. 

Cuch. Aaao, Moj. Omao. Die. Asao. 

Beber. 
Cuch. Asee* Die. Aysáie. 

Ir. 

Cuch. N'yeemoom. Moj. N'yimoom. 

Dormir. 
Cuch. Asee-mab. Moj. Eso-maom. 
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Hablar. 
Cuch. Atch-ak-querk. Mqj. Huth-e-querek. 

Ver. 

Cuch. 0-ook. Moj. Ych-euk. 

Americano. 

CucTí. Paingotesah. Coco. Paingotesabeb. Mci. Pain- 
gotesatch. 

Ven acá. 

CucTi. Quc-4ique. Ker-deek. Coco. Her^deék. M<¿. 
Que-dic. 

¿Quien sabe? 
Cuch. Es-me-deek. Mcq. Es-e-me-dic. 

Kespecto del Yabipai no encuentro vocabulario en la 
obra que me sirve de guia; pero expresamente, según lo 
he diebo, se le considera oomo dialecto Yuma^ y aun<«e 
comprueba este aserto citando algunas palabras sueltas, 
como hannay bueno; n'yatz yo; joooi, eollar, ¡guales 6 
semejantes principalmente en Diegueño. 

4. Observaciones sobre los DiegüeSos y su idio- 
ma.— Sobre los Diegueños tengo que añadir los siguien- 
tes observaciones. Son evidentemente los que algunos 
indíanistas llaman Dieguinos, y los dos nombres encuen" 
tran su explicación en la «Misión de S« Diego,» la cual 
fué establecida por el P. Junípero Serna en Junio de 17fi9. 
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Creo que el Padre, nuestro, puesto como idioma déla 
misión de S. Diego en la obra de Duflott de Mofras sobre 
California, es el DiegueSo 6 Dieguino aunque con varia- 
ciones ortográficas y de interpretación. 
He aquí el Padre nuestro: 

Nagua anall amaí tacaguach naguanetuuxp mama" 
mulpo cayuca amaibo mamatam meyayam canaao amat 
amaíbo quexuic echasau nagttagul ñaña cachonñaquin 
ñipü meñeque pachU echeyuchapo nagua quxuíc nagua, 
ich ñacaguaihpo ñamechamel anipuchuch-gueUehr-cuí'' 
apo. Nacuíufhpambo'CucJdieJi-'Cuíatpo-ñamat. Napuijd. 

6. Opiniones sobre la analogía del Yuma con el 
PlMA. — Algunos autores opinan que el Pima y el Turna 
son lenguas diferentes, y otros creen que tienen afinidad; 
á cuyo parecer me adhiero yo porque le encuentro fun- 
dado en mejores antecedentes, y comprobado por las com* 
paraciones que he podido hacer. 

En la obra «Documentos para la historia de México.» 
(tercera serie 1. 1^ p. 534) se lee: «Los opas, cocomari- 
copas, hudcoadan, yumas, cuhuanas, quiquimas y otros 
mas allá del rio Colorado se pueden llamar pimas, y con. 
tar por otras tantos tribus de esta nación, pues la len- 
gua que usan ei una misma con solo la diferencia del 
dialecto.» 

El P. Burriel en su Jlutoría de California (parte ter. 
cera § 22) asienta las siguientes palabras: «En la junta 
que el rio Salado hace con el Gila, hay un país muy 

27 
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smeno, llano, proporcioBado para la» sementeras, j po- 
blado de los cocomaripas, divididos de tos pimas por un 
despoblado; pero unidos con ellos en parentesco.» 

Villaseñor en la obra «Teatro mexicano» dii^e en un 
pasaje: «La nación de indios ynmas se ha averiguado 
no es distinta de la Cocomaricopa, pues usan el mismo 
idioma, y el intérprete que fué el año pasado con el Mi- 
sionero, siendo Yuma Qn tendía á los Cocomaricopas» (I. 
6 p. 408.) El mismo autor manifiesta en otro lugar, sus- 
tancialmente lo mismo que el P. Burriel, esto es, «que 
los Pim^s estaban emparentados con los Cocomaricopasj» 
(!/6p.4O40 

H^rvás, al presentar el catálogo de las lenguas de 
Nueva España, (op, cit. p. 290) cita el Yuma agregando: 
<cy otros dialectos pimas.» 

En época mas reciente, y como testigo de vista, en- 
cuentro á Velasco' quien en su estadística de Sonora 
dice: «Cerca de la confluencia del rio Gila con el Colo- 
rado hay una población de pápagos (pimas) bastante nu- 
merosa que son los que se llaman Cocomaricopas.» 

No es, pues, extraño que Orozco y Berra con noticias 
como esta no solo admitiese en su «Ensayo de Clasifica- 
ción de las lenguas de México» al yuma como afin del 
pima, sino aun como su dialecto. (Geogr. cit. p. 59.) 

Mi creencia de que el Pima sea pariente del Yuma no 
llega al grado de suponer á este dialecto de aquel, y me 
fundo 1^ En las comparaciones que por mi mismo he 
podido hacer. 2*? En que las diferencias que se encuen- 
tran entre el Pima y el Yuma son taks que varias per- 
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senas se han equivocado teniéndolos por idiomas de dis- 
tinta familia. 

Agregaré únicamente que aun los que no han perci- 
bido la analogía del Fima y el Turna convienen en la 
notable bemejanza que en todo lo demás presentan los 
pueblos que hablan esas lenguas. Por ejemplo, en la 
obra americana citada al principio de este capítulo se 
lee lo siguiente: «En todas materias los Cocomaricopas 
difieren muy poco de los Pápagos y los Pimas» (pag. 
123.) En otro lugar de la misma obra, describiéndose 
varios objetos antiguos de* los indios se hace esta obser- 
vación sobre algunos instrumentos músicos comunes á 
los Cocomaricopas y Cuchanes:» Su forma es, sin duda, 
puramente invención india, y el fundamento de su cons- 
trucción se cree ser diferente de todo lo conocido entre 
otras tribus y naciones* (p. 52 nota.) 

6. Comparación deIi Pima y el Yüma, — Bastando 
ya respecto á citas y autoridades, paso á las compara- 
ciones ^o^'62e¿, pues no habiendo diccionarios copiosos 
pima y yuma, los ejemplos que muestro tienen que ser 
pocos, recojidos en las obras pitadas en «1 cap. 12, redu* 
ciéndolo todo á la ortografía española con las ligeras 
reformas explicadas: tungo que seguir la ortografía 
española por estar en ella la mayor parte de las pa- 
labras pimas que puedo ver, como sucede en la dramá- 
tica consultada para la formación de los caps. 8 y 12. 
Sobre el cambio de letras recuérdese lo observado en el 
mismo cap. 12. 
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HOMBBB. 

f 

Pi. Hu-itah. Oitch. Ipah. Mqj. Ipah. 

Mujer. 
Pú Ok-zi ó-zi. Oíich. Zi-nyak. Hqf. Zi-nyaz. JHe. 

NiSo. 
Pi. Hahr-i. CucTi. Her-mai. 

Padrb. 
Pi. Oka. Mcj. Ki-oche (ki-oke.) 

Madre. 
Pi. Dada, dah (tata, Üh.) Ouch. Ta-ie. Die. Ta-il. 

Esposa. 

Pi. Uki. Cuch. Odch-urche* (urke.) Mqj. N-iku- 
ratch. 

Hija. 
Pi. Marha (macha.) Mqj. Ho-marche (rh=8=ch.) 

Hijo. 

Pi. Ha-han (ha-ham.) Cueh. Hom-ai. Mqj. Hona-* 
aiche. 

Hermasío. 
Pi. Sisi, BUS (sichi, siich.) Cuoh. Soche. 
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Cabello. 
Pt. Mo-b| mu-k. Moj. I-m¡. 

Cara. 

c 
Pí. Uidyuse (uidyuche.) Cuch. Idut^he 6 iyn. 

Boca. 
Pi. Chinits. Coeo. Isatch. 

Cuello. 

Pi. Eusouahy (kasonak.) Moj, Hunák (kunák pnes 
A a8pirada=j: j=k.) 

ÜSfA. 
Pi. T-uioh. Cueh. Callah-utck 

Cuerpo. 
Pi. Taika. Cuch. Tauakoa-m. 

Rodilla. 
Pí. Tono. I>ie. Toon. 

Sangre. 

Pí. Vura, vuta (r=l 6 t.) Cuch, A-vhut. Mqj, Ñia- 
vhut. 

Amigo. 
Pí. Nttitch. C^A. Nietl. 
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Casa. 
Pi. Ahbar-ki. Mcj. Ahba. Die. Aiifrli^ ab&h. 

Tabaco. 
Fu Bib, bif. OíAch. Aobi. Coco. Oh~o^bi. Mqj. Auba. 

Vino, mezcal. 
Pi. A-holi (hori.) Otíeh. Haru-p. 

Luna. 
Pi. Mazata. Otich. Mazake-haba (estrella polar.) 
Pi. M-asha. Coco. HuU-ash. * 

Noche. 
Pi. Httt. IHe. Hun. 

Mañana. 
Pi. Esteush. Cuch. Estenosup. 

Pbibiaveea. 
Pi. Ku-uicho. Cuch. Ucher. 

Tiempo de seca* 
Pi. T-omoko. Cuch. Omoka-hepue. . 

AlBE. 

Pi. T-ahtu. Oueh. M-etka-r. Mqj. Mnitha. 
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Lluvia. 
Pi. Kuik. Mcíí. Kubaaa. 

NlSDVE. 

PL Chi-ah. Mc¡í. Oh-*a<^cba. 

Colina. 
PL Hu-talu Quch y Mv*. Ha-bi.. 

Árbol. 
Pi. Siuah-tik. Ouoh. lish. 

Cerbüs gigantbüs. 
Pi. Harsai (harchai.) Coco* A-bal]tobi* 

Carnk (alimento.) 
Pi. GhuiL Cmh. Tar-sou (ta-chou.) Mqj. Ifc-htiik. 

Culebra. 
Pi. Bab-ispe. Mqj. Ah-boh, ♦ 

Blanco. 
Pi. Sto-vah. Coco. Vach. 

Rojo. 
Pi. SaQÜCi chauik. Ciieh. A»-ch^gt(t. Moj. Cheguta. 

Bueno. 
Pi. S-ktttít. CtuA^ A-hutk (a-kutk.) 
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Malo. 
Pi. Piok-aiyig. Coco. Puik. 

Hermoso. 
Pi. Es-keuik. Cueh. E-hauk (c-kank.y 

Yo. 
Pi. A-ni. Coco. iHtti-atz. OueJí. ISfi-ah 

Tu. 
Pi. Mu (oblicuo.) Cuch. Ma-^ntft. 

Nada. 
Pi. Pi-ah. Die. Om-ak 

LejoB. 
Pi. M-uka-t. Cuch. Ako-ike.. 

Hoy. 
Pí.'Yu-mo. Cuch. Kil-yuL 

Sí. 
Pi. Ahah. Cuch. Ahah* 

No, AUN NO. 

Pi. Koi. Cueh, Ko-baro. 

Dos. 
Pi. K-uak. Cuch. H-auik. I>ie. H-auk. 
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Cinco. 
Pi. Xeataspe.^ Mqj. &erapa (xetapa.) 

Siete. 
Pu Vioke-r. Mqj. Vika. 

Nueve. 
Pi. Humuk. Cuch. Hu-mamuS:. 

Comer. 
Pi. Eatou. Cueh. Asao (atao.} 

Beber. 
Fi. Tua. Mcj. I-tio. 

Comer. 
Pi. Kame-ki. OwK. Kono (komo.); 

Ir. 
Fi. Himn. Cuch. Yimum. 

Vbr*^ 
Fi. Kuuitch, kuuitk.. CucK. ITuk. Mcy^ Ichcuk. 

Ser. 
Pí.Tat. Díe, Tá-tia. 

Correr. 
Pí. M-ura. Mqí. Bab-eru-m. 
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7. ADVERTBNaA SOBRB DULBCTOS PlMAS.— DeÉK 

pues de haber comparado 4 Fima con los dialectos ju- 
mas, me parece conveniente comparar, entre sí, algunas 
palabras del Pima tomadas de tres autores diferentes, 
conservando la ortografía de cada uno, para notar que 
aunque se reduzcan á una sola quedan algunas diferen- 
cias que no dependen del sistema ortográfico sino del 
dialecto, según lo indicado en «1 cap. 7^ §§ 23, 2i y 
nota 6? 



Gkramátioft. 



wmpplci. 



.Sotioolmft. 



Mujer, Oesi^ Oo-^oavef 

Esposa, üquiy Oo-if» 

Cabello, Moh, 

Ojo, Buhi, Oupeiff€f 

Flecha, IToo-'OOf 

Tabaco, Vib, 

Sol, Tasaj TascJiy . 

Luna, Masada^ Mas^ar^ 

Agua, Soí^e-tyf 

Piedra, Hota^ Eoteay^ 

Árbol, Ahoupahi 

Maix, HumLy Oñin^ 

Pescado, Vahtopf 

Malo, Mo(h-mo(h'eo^ 

Dos, Gocpa^ CokCf 

Tres, Vaicpa^ Vaique^ 

vaikoj 



Hocth. 



Str-^ncok. 
••••••••• ••■••• 

Kahi. 

Boef. 

Taah. 

MaJisa. 

Soo-oot-^k. ^ 



SeeoaXik. 
Ooum. 

Vahto, p. 
Ifeokmg. I 
Kooak. 
Vaik. 
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Orftmátio». Whipple. Schooloraft. 




Guiquicaj Keekioh^ Keekig. 

Buitamamay Wntomah, Ustimah. 

Ani, auj ...•.,,. Alian, 

ohicay hugaiy Yeutah. 
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CAPITULO DÉCIMO QUINTO, 



IDIOMAS QUE COMPRENDE LA FAMILIA 
OPATA-PIMA 

1. El Hüichola es un idioma no conocido por los 
LiNOüiSTAs. — Por primera vez presento á los lingüistas el 
idioma Hüichola, del cual apenas se conoce el nombre, no 
solo^ntrelos extranjeros sinoatinea la República Mexica- 
na. El Sr. Crezco en su Geografía de la9 lenguas de 
México (pág. 49) dice lo siguiente: tDe la misma lengua 
cora debe ser (afin) el Huicbola, idioma del cual no ha- 
biamos oido hablar, y que no conocemos hasta que las 
autoridades políticas del Estado de Jalisco nos asegura- 
ron de su existencia, señalando los lugares en que aun 
se conserva. Este idioma, nos dice el jefe político del 
cantón, es sumamente escaso de voces, pues solo tiene las 
muy necesarias para determinar los objetos mas usua- 
les entre los indígenas.» En otro lugar (página. 282) 
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se expresa el midmo señor Orozco de este modo: «El 
Huichola es lengua de la ctial sabemos bien poco. Re- 
cordamos haber leído, que, á tientas, se laha:Ge un dia- 
lecto del mexicano, y set opina que los Huicholas son 
restos de las antiguas cuaohicMlcBi ni aceptamos, ni con- 
tradecimos, porque nó tenemos datos. El Huichola ha 
quedado por clasificar para nosotros; se habla en Santa 
Catarina, San Sebastian, San Andrés Coamiat, Soledad 
y Tezompan, pertenecientes á Colotlan. 

2. Comparaciones del Huichola con bl mexicano 
Y LAS LENGUAS SONORBNSES. — Por mi parte, he logrado 
conseguir directamente algunas palabras del idioma Hui- 
chola que paso á comparar con el mexicano y las lenguas 
Eonorenses, resultando lo siguiente: la mayor parte de 
las palabras Huicholas comparadas son sonorenses, otras 
mexicanas y algunas se presentan ccftno peculiares del 
idioma que nos ocupa. De todo esto debe inferirse que, 
según parece, el Huidiola es una rama particular del 
grupo mexicano, familia dpata-ptma. Antes de leer la 
siguiente comparación, recordaré las reglas etimológicas 
asentadas en el capitulo 12. 



Mujer. 
Euich. üka. Tar. M-uki. Eud. Oki-s. 

Muchacho. 
Euich. Nom-uchi, Mex, Okch-icbi. Op. Os-ichi. 
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Lengua. 

Huieh. Nene. ]!mx. Nene-pilli. JEud. Nené-t. Cor 
Nanu-riti.' IVp. Nunu. 

UifA. 

Euich. R-uti. Oah. S-utu. Op. X-utu. 

Diente. 
Jíuich. Tame. Mex. Tantli. Oah. Tami. ^fen Tamns. ¿caJL^ . 

Frente. 

Euich. Kaua. Mex. Yx-kuai-tL Cah. y Tep. Koba, 
Koua, M<^. Kauaua. 

Cabello, pelo, 
Euich. Kupa. Tep^ Kupa Qor. Kupoati. 

Ojo. . I 

Euich. üchi (usi.) Eud. B-usi'-t. Oah. B-usi, p-usi. 

Oreja. 

Euich. Naka. Mex. Naka-z. Oah. Naka-m Eud. 
Naka~t. 

Mano. 
Euich. Mama. Mex. Maitl. Oah. Mama. Eud. Mama-fc. 

Barriga. 
Euich. Uka. Tep. üoka. Oah. üka-ti. 
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Cabeza. 

Suich. Müju. Cor. Muu~t¡. Pm. Mojo, moo. Tep. 
Mooi Tar. Moola. 

Boca. 
Huich. Teni, Üah. Teni. Tep. Tum. JEud. Tenit. 

CSeja. 
Huich. Kari-maohi. Gor. Zea-keri-ti. 

Rodilla. 

Euich. Tonu. Tep. Tona. Oah. Tono. Pi. Tono. Cc^r. 
Tunu-ti. £ud. Tono-t. 

Pierna, pib. 
Huich. Tenre. JSud. Tarat. íTar. Tara. Tep. Tara. 

Carne. 
Huich. Huay. Oah. Hua-kat. 

Manteca, sebo. 
Huich. Guilla. Op. Guida. Pi. y Tep, Gui. 

Tierra. 
JímVA. Kuie. Cah. Buia. 

Estrella. 
Huich. Churakua.- Cah ChokL 



*pi 
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NOCHB. 

Hüioh. Tokakata. Cah. Tukabe. Fi. Tokaga. 

Luna. 

Euicíi. Mechere. Mex. Metztli. Cah. Mecha. Tar. 
Mecha. (ts»ch.) 

Flob. 
Euich. Xotu. lUez. Xóchitl. Op. Xehuat. Oor. Xuztit. 

Sal. 
Euich. Una. Oar. Unabi. Cah. Ota. Pí. Ona. 

LeSa. 

Euich. Koile. Mex. Enauitl. Op. Kuh. 

Judia (frijol.) 
EuieL Mtune. Cah. Maní. 

Maíz. 
Euich. I'^lsn. Pi. Knhn. 

CaSa. 

Euich. ü-akaua. Mex. ÁkatL Ocr. Akati. 

Gallina. 

Euich, Goakana. Mex. Eaanaka. 

28 
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Febeo. 

Euieh. Tsnko (chuko paes oh^ts^ Mex. Chichi. Cah. 
Chao. 

Zapato^ caiiZAbo. 
. Huich Kakai. Mex. Kak-tli. CaJi. Kakaihte. . 

Afio. 
Suieh. Chaiiit-«re. Mex. XiniÜ (ohioitl.) 

Mes. 

Huioh Re-matMHlIa. M§x. Mestla-ponalistü. Op. 
Metza-ueritzi^ 

Mediodía. 
JTitiVA. Tuka. (7aA. Tolaka-tek. 

Tarde. 
Suioh. Taikai. Mex. Teutlak. Op. Teuak. 

SsftOB 

Huich. Uki. Mex. Ti-alca-ua. 

Templo. 
Evich. Telupane. Mex. Teopantli. Pi. Teopa. 



E%ich. Ota. Op. Godo (g-óte.) 



Digitized byVJ OOQ le 



Ili HüICHOLA. 419 

Tbbs. 
Httieh. T-aika. Cor. B-aeika. Tar. B-eikif^. B-aika. 

Cuatro. 
Bvich. Naoka. Mex. Naiii. Tar. Nakao. 

Cinco. 
Bvich. Aurrarí. Cor. Amaurí. 

Ocho. 
Smch. Tagaika. Cor. Agaaika. 

Diez. 
Mviclu Tamamata. Cor. Tamoamata. 

Dulce. 

Suteh. Lakaka. Mex. Nekutik. Cah. Bikaka. Cor. 
Ankaka. 

BuBiTo. 
ffuieh. Eanka. Pi. Skeuik (keuik.) 

Viejo. 
Buich. Earachi. Moj. Kurak. 

Comes. 

BvicK. Tekna, tetakuani. Mex. Kua. Cor. Kaa. Tar» 
Eoa. Tep. Koai. 
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Vbnib. 
Euioh. Kinike« Cah. Ye-bkiake. Ouch. Eedike* > 

Vender. 
Huich Neneyfa. Cah. Atienka. 

Acabar. 
Euich. Nayte. Tep. Nato. 

Sí. 
Euieh. Ere. Op. H-aru. 

De las palabras huicholas que conozcOi las únicas sm 
análoga con el mexicaDo 6 sonorense son estas. . 



Nariz, 


Tzure. 


Hoja, 


Ramua. 


Tabaco, 


Ya. 


Pavo, 


Atu. 


Arco (arma,) 


. Tupé. 


Flecha, 


Uru. 


Mañana, 


Urra. 


Uno, 


Eeguu 


Seis, 


Torregni. 


Siete, 


Taota. 


Nueve, 


Tanauka. 


Dar, 


Nm. 


Ir, 


Rifare. 
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8. IdIOBÍAS QtTB OOMPONEM LA FAMIUA S0N0RNE3S.--' 
Con el Haichola he terminado de tratar lo relatiTO & los 
idiomas que forman la familia sonorense ú opata-pima, 
restándome únicamente hacer su catálogo. 

1. El <$pata) tequima 6 tegnima^ sonora 6 sonorense. 

2. El eúdeve, heve 6 hegue, dohme <5 dohema, batuco. 
8. El Joba, joral, oya. 

8. El Pima, ntfvome, ohotama ú otama. Balbi en sti 
Atlas etnográfico ha incluido entre las idiomas de Sonora 
algunos cuyos nombres son de tribus 6 dialectos pimas» 
6 bien de pueblos donde se habla pima á saber: moba, 
onava, nure, comoripa, tecoripa, albina, sisibotari 6 sa- 
boripa. £1 Pima tiene varios dialectos^ siendo los mas 
conocidos. 

a El Tecoripa. 

( El Sabagui. 

5. El Tepehuan 6 tepeguan con sas dialectos. 

6. El Pápago 6 papabicotam. 

7 á 10. £1 Yuma que comprende el Cuchan; el Co- 
comaricopa ú opa; el Mojave 6 mahao; el Dieguefio 6 
cuñeil; el Yabipai, yampai, yampaio. 

11. El Cajuenche Cucapa 6 Jallicuamay (dudoso en 
su clasificación.) 

12. El Sobaipuri. 
13w El Julime. 

14. El Tarahumar con sus dialectoSi entre ellos* 
a El Varogio 6 Chinipa. 
b El Guazápere. 
c El Pachera. 



Digitized by 



Google 



422 .BL HüICHOLA. 

16. El Cahite (Sinaloa de Balbi.) BttB dialeetofl mas 
Cofiooídos son: 
a El Yaqoú 
b El Mayo. 
e El Tehueco 6 Znaqtie. 

16. El Guazave 6 Vacoregtie* 

17. El Chora^ Chota, Cora del Kayarit 6 Nayarita 
para dktinguirla del Oora de California: también al Pi« 
ma suelen llamar Cora« Tiene 3 dialectos. 

a El Mnntzieat. 
b El Teacnoitzin» 
e El Ateanacaé 

18. El Golotlan. 

19. El Tubar y sus diaiectos. 

20. El Huichola. 

21. El Zacateco dudoso en su clasificación* 

22. El Acaxee 6 Topia, comprendiendo el Sabaibo, el 
Tebaca y el Xizime^ este último dudoso en su clasifica^ 
cion* 
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Erratas gue han parecido mas dignas 
de notarse- 



Páff.ll. 


!Dioe. 


Bebe deoir» 


651.21 


Alde 


Elde. 


751. 8 


Soi 


Sol. 


771. 5 


Orozco 


De Orozco. 


801. 9 


Eso BU 


Su. 


81 1. 20 


Tratado 


Habitado. 


91 1. 12 


Suceso* 


Misioneros. 


971. 6 


Yuechihede 


Guechihede. 


991.17 


Okimacki 


Okimachi. 


1021. 9 


Segundo 


Según lo. 


1261. 1 


Conjugaciones 


Conjunciones. 


1431. 7 


Hiosguarimru 


Hiosguarim. 


143 1. 18 


Nosotros escríbíamog 


Yo escriba. 


144 1. 10 


Hakeko ó hakedo 


Hokeko ó hokedo. 


164 1. 11 


Neheríaua 


Neheriua. 


1651. 5 


Empoum 


Empom* 


1991. 6 


13 


12. 


203 1. 19 


Mku 


Muku. 


2031.22 


Namuku 


Ncmukw hace namvkmuhi, 


2251. 1 


KuBunv^ 


Eusuve, 


2251.14 






y 15 


De una cosa vertical se dice 


(Suprímase esto por ser una 




huka y de muohaa bul 


repetícioi^.) 


241 1. 13 


ha, te 


La«c. 


2571.24 


Hoa 


Eoa. 


2681. 5 
286 1. 18 


T€«ga 
ZcEtí 


Tegua. 
Zehti. 


2881.25 


Temucke 


Temuache* 


3261.22 






yzr 


Bama 


Familia. 


3321.15 


Tihatzir 


TihatzL 


3331. 3 


Teani 


Teaoi. 


3561. 3 


Mavizi 


Marizí. 


3581. 6 


Beber 


Barrer. 


3901.24 


Puedo 


Pecado. 


4051. 6 


Idutehe 


Idutehe. 


406 1. 5 


, Oh-onbi 


Oh-oübi. 


410 1. 20 


Sosety 


Sooetv. 


410 1. 25 


Heoki^ 


Pookivig. 


4111. 6 


Uuca 


Huca. 


4151. 8 


Cer 


Eud. 
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